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ಪರಿಷ್್ಕ ರಿಸಿದ ಆವೃತ್ತಿ
            2024

ಮುನ್ನು ಡಿ
ಮಕ್್ಕ ಳ ಆರಂಭಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಮೂಲತ: ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಸುವುದರ ಮುಖಾ೦ತರವೇ 
ಆಗುತ್್ತ ದೆ.  ಹಾಗಾಗಿಯೇ 2020 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯು ಮತ್ತೊ ೦ದು 
ಬಾರಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಗೆ ಒತ್ತು  ಕೊಟ್ಟು  ತನ್್ನ  ನೀತಿಯಲ್ಲಿ  ಪ್್ರ ಸ್ತಾ ಪಿಸಿದೆ. ಈ 
ಹಿಿಂದಿನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ   ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಲಹೆಗಳಲ್ಲೂ  ಸಹಾ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ  ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತವು ಒ೦ದು 
ಬಹುಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ರಾಷ್್ಟ್ ್ರವಾಗಿದ್ದು , ಮಕ್್ಕ ಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಅತ್್ಯ ೦ತ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಹಾಗೂ ಯಾವುದೇ ಅಡೆ-ತಡೆಗಳಿಲ್್ಲ ದೆ ನಿರಾತ೦ಕವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ, 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್್ನನೇ  ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್್ಯ ಮವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ 
ಇದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವು ಎಲ್ಲಾ  ಪಠ್್ಯ  ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಭದ್್ರ  ಅಡಿಪಾಯ 
ಹಾಕಿ ಮಕ್್ಕ ಳ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು  ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿಸುತ್್ತ ದೆ. 2020 
ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯು ʼಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಹ೦ತದ ಶಿಕ್ಷಣವು, ಅ೦ದರೆ 
ಒ೦ದರಿ೦ದ ಐದನೆಯ ತರಗತಿವರೆಗಿನ ಶಿಕ್ಷಣವು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ 
ಇರಬೇಕುʼ ಎ೦ದು ಸುಸ್್ಪ ಷ್್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್್ಲ ದೆ ಎ೦ಟನೆಯ ಹಾಗೂ 
ಅದಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೇಲಿನ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲೂ  ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮು೦ದುವರೆಸುವ 
ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದೆ. ಬಹುಭಾಷೀಯತೆಯನ್ನು  ಜನಪ್ರಿ ಯಗೊಳಿಸಲು 
ವಿಜ್ಞಾ ನ ಹಾಗೂ ಅನ್್ಯ  ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ  ಉತ್್ಕ ಕೃಷ್್ಠ ವಾದ ಪಠ್್ಯ ವಸ್ತು ವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಿ ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ತಲುಪಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದರಿ೦ದ ಮಕ್್ಕ ಳ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ 
ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ಅ೦ತರ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಲ್್ಲ ದೆ ಭಾಷೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಸೇತುವೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್್ತ ದೆ; ಇದರ ತಳಹದಿಯು ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇ 
ಆಗಿರುತ್್ತ ದೆ. 

ಈ ಮಹತ್್ವ ದ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ  ದೇಶದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳ ತಜ್ಞರ 
ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಭಾಗದ ಪಾತ್್ರ  ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಮಹತ್್ವ ಪೂರ್್ಣ, ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಇವರೆಲ್್ಲ ರಿಗೂ ಅನ೦ತ ಧನ್್ಯ ವಾದಗಳು. ಈ ಪುಸ್್ತ ಕವು ಮಕ್್ಕ ಳಭಾಷಾ ಕ್್ಷ ಷೇತ್್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ವಿಭಿನ್್ನ  ರಾಜ್್ಯ ಗಳ ಯೋಜನಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಒ೦ದು ಬುನಾದಿ 
ಪುಸ್ತಿಕೆ ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ  ಸಹಾಯಕವಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದು ನನ್್ನ  ಭರವಸೆ.

	 ದಿನೇೇಶ್  ಪ್ರರಸಾ ದ್  ಸಕ್ಲಾಾನಿ
ನವ ದೆಹಲಿ	ನಿರ್ದೇ�ೇಶಕ ರು
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ಮೊದಲ ಆವೃತ್ತಿ

     2010 

ಮುನ್ನು ಡಿ
 
ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ನ ಮಕ್್ಕ ಳ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆಯ ಪಾತ್್ರ  ಅನೇಕ ಪ್್ರ ಕಾರದ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳಿಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ; 
ಇದರ ಮೇಲೆ ವಿಚಾರಮಾಡುವ ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ವೂ ಸಹಾ ಆಗದೆ; ಇದು ಪ್ರಾ ಯಶ: 
ಸಮಾಜದ ಪ್್ರ ತಿಷ್ಠೆ ಯ  ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ವಿವಾದಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಲುಕಿಹಾಕಿಕೊೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಬಂಧಿ ಭಾಷಾ ನೀತಿಯು ಸುದೀರ್್ಘ  
ಕಾಲದಿ೦ದಲೂ ಚರ್ಚೆ ಹಾಗೂ ಸ೦ಶೋಧನೆ ಇವೆರಡರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ  ಯಿ೦ದ 
ಹೊರಗುಳಿದಿದ್ದು , ಇದು ಆಶ್್ಚ ರ್್ಯಪಡುವ ಸಂಗತಿಯಾಗಿಲ್್ಲ . ಈ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಬದಲಿಸುವ ಉದ್್ದದೇಶ ದಿಿಂದ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಪರಿಷತ್ತು ” ಸಮಝ್‌ ಕಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮ್/ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮ" ಈ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ  ಅನೇಕ ವಿಚಾರ 
ಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು  ಆಯೋಜನೆ ಮಾಡಿತ್ತು . ಉದಯಪುರ, ಪಾಟ್ನಾ , ವಾರಣಾಸಿ 
ಮತ್ತು  ದೆಹಲಿ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ   ಆಯೋಜನೆ ಮಾಡಲಾದ ಈ ಗೋಷ್ಟಿ ಗಳ ಚರ್ಚೆಯ 
ವಿಚಾರದ ಕೇಂದ್್ರ ಬಿಿಂದುವು ʼಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ  ಮಕ್್ಕ ಳು ದಿನನಿತ್್ಯ  ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಿಿಂದ ಪಡೆದ ಅನುಭವಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ಆಗಿತ್ತು . ಭಾಷೆಯ ಪ್್ರ ಯೋಗದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ  ಹಿಿಂದಿನಿಿಂದಲೂ  ನಿಿಂತು ಹೋದ ಚರ್ಚೆಗಳು  
ಹೊಸದಾಗಿ ಮತ್ತೆ  ಆರಂಭಿಸಬೇಕಿದೆ. ಈ ಕಾರ್್ಯವನ್ನು  ಮುನ್್ನ ಡೆಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿಈ ಪುಸ್್ತ ಕವನ್ನು   ಪ್್ರ ಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 

	 ಪುಸ್್ತ ಕದ ವಿಷಯವಸ್ತು ವನ್ನು  ನಾಲ್ಕೂ  ಗೋಷ್ಠಿ ಗಳಲ್ಲಿ  ಬಂದಂತಹ 
ಪ್್ರ ಶ್ನೆ ಗಳ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಉತ್್ತ ರಗಳನ್ನು  ತರ್್ಕಬದ್್ದ  ವಾದಗಳ ಸಹಾಯದಿಿಂದ 
ಸಿದ್್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್್ತ ಕ ದ ಮೂಲಕ ಮಕ್್ಕ ಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ  ಸಂಬಂಧಪಟ್್ಟ - 
ಶಿಕ್ಷಕರು, ಅವರ ಪ್್ರ ಶಿಕ್ಷಕರು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಜನ ಪ್್ರ ತಿನಿಧಿಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂಘಟನೆಗಳ ಕಾರ್್ಯಕರ್್ತರು ಹಾಗೂ ಪೋಷಕರು ಒಳಗೊ೦ಡಿದ್ದಾ ರೆೆಂಬ 
ವಿಶ್ವಾ ಸವಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಭಾಷಾ ಪ್್ರ ಶ್ನೆ ಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆಲೋಚಿಸುವ 
ಹಾಗೂ ಸಂವಾದ ನಡೆಸಲು ಉತ್ಸು ಕತೆ ಅನುಭವಿಸುವರು; ಈ ರೀತಿಯ  
ಸಂವಾದವು ಈ ಸಮಯದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆವಶ್್ಯ ಕತೆಯಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಹಕ್ಕಿನ  
ಕಾನೂನು, ಮಕ್್ಕ ಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮಹತ್್ವ ವನ್ನು  ಪುನರ್ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲು ಹೊಸ 
ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ಗಳನ್ನು  ಮಾಡುತ್ತಿ ದೆ.  ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ  ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಇತಿಹಾಸದ 
ಪರಂಪರೆಯಿಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಮಾನಸಿಕತೆ ಮತ್ತು  ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿಡಿತವನ್ನು  ದೂರ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ  ಇದೆ. ನಿಸ್್ಸಸಂಶ ಯವಾಗಿ, ಯಾವುದೇ ಕಾನೂನಿನಲ್ಲಿ   ಅಂತರ್್ಗತ 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು  ಅಭಿವ್್ಯ ಕ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಾಂಸ್ಥಿ ಕ ಸಹಕಾರದ 
ಅವಶ್್ಯ ತೆ ಇರುತ್್ತ ದೆ. ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಶಾಲೆಗಳ ಧೋರಣೆ ಸಮಕಾಲೀನ  
ವಾಸ್್ತ ವಿಕತೆಯಲ್್ಲ , ಇದು ಒಂದು ಸಂಕೀರ್್ಣ ಸಾಾಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಕ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ.  
ಇದನ್ನು  ಸಂವಾದಾತ್್ಮ ಕ ಅರಿವಿನ ಮೂಲಕವೇ  ಯಾವುದೇ ಬದಲಾವಣೆಯ 
ಭರವಸೆ ಇಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

2005 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನ  ಬದಲಾವಣೆಯ ದಿಕ್ಕು  ಹಾಗೂ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು  ಗಮನಿಸಿ  ಸಾಕಷ್ಟು  ಸಲಹೆ-ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು  ನೀಡಲಾಗಿತ್ತು . 
ಈ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು  ವಿಸ್್ತ ತೃತವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆ ಗಳ ಹಾಗೂ ಆಂಗ್್ಲ 
ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್್ಟ  ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಫೋಕಸ್‌ ಸಮೂಹಗಳ  
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ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ  ಬಹಿರಂಗ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ದಾಖಲೆಗಳು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ  
ಮಕ್್ಕ ಳುಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ  ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕ ವಿಕಾಸದ ಹಂತಗಳ  ಮನೋ-
ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ಉಲ್್ಲಲೇ ಖಗಳನ್ನು  ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಭಾರತವು ಬಹುಭಾಷೆಗಳ  ಪರಿಸರದಿಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಈ ಸಂದರ್್ಭದ 
ಒಂದು ಮಹತ್್ವ ಪೂರ್್ಣ ಆಯಾಮವಾಗಿದೆ. ನಮ್್ಮ  ಮಕ್್ಕ ಳು ಹುಟ್ಟಿನಿಿಂ ದಲೇ  
ಬಹುಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ   ಬೆಳೆದು ,ಅವರ  ಬೌದ್ಧಿಕ  ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ಈ 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ  ಅಂತರ್್ಗತವಾಗಿರುವ ಜಾನಪದ ಸೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು  ಗ್್ರ ಹಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಸಫಲವಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ   ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಸುವಿಕೆ ಹಾಗೂ 
ಭಾಷಾಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಪ್್ರ ಶ್ನೆ ಯ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಪಕ  ಜಡತ್್ವ ವನ್ನು   ಈ ವಿಶಾಲ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ದಿಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ. 

 	 ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧಿತ ನೀತಿಗಳು ಮತ್ತು  ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮಗಳನ್ನು  ಮರು-
ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ಈ ಪುಸ್್ತ ಕವು ಸ್ಥಾನ  ಕಾಗದವಾಗಿ ಕಾರ್್ಯನಿರ್್ವಹಿಸುತ್್ತ ದೆ 
ಎಂದು ನನಗೆ ವಿಶ್ವಾ ಸವಿದೆ. ಮಂಡಳಿಯ ಪರವಾಗಿ, ʼಸಮಝ್‌ ಕಾ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮ್/‌ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮʼ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ  ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಎಲ್್ಲ ರಿಗೂ 
ನನ್್ನ  ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು  ವ್್ಯ ಕ್್ತ ಪಡಿಸಲು ಬಯಸುತ್್ತ ತೇನೆ. ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳ 
ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು  ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅವಿರತ ಪರಿಶ್್ರ ಮದಿಿಂದ ಈ ಪುಸ್್ತ ಕದ ರೂಪವನ್ನು 
ನೀಡಿದ ಭಾಷಾ ವಿಭಾಗದ ಡಾ.ಸಂಧ್ಯಾ  ಸಿಿಂಗ್ ಮತ್ತು  ಡಾ.ಕೀರ್ತಿ ಕಪೂರ್ 
ಅವರಿಗೆ ನನ್್ನ  ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು  ಸಲ್ಲಿ ಸುತ್್ತ ತೇನೆ. ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳ ಸರಣಿಯ 
ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮಗಳನ್ನು  ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಉತ್ಸಾ ಹದಿಿಂದ ನಿರ್್ವಹಿಸಿದ ಭಾಷಾ ವಿಭಾಗದ 
ಮುಖ್್ಯ ಸ್್ಥ ರಾದ ಪ್ರೊ .ರಾಮಜನ್್ಮ  ಶರ್ಮಾ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್್ದದೇನೆ . 
ಈ ಪುಸ್್ತ ಕದ ಪ್್ರ ಚಾರವು ರಾಜ್್ಯ  ಮಟ್್ಟ ದ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪ್್ರ ಶ್ನೆ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಲು ಪ್್ರ ರೇರೇಪಿಸುತ್್ತ ದೆ ಎಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸುತ್್ತ ತೇನೆ.

ನವದೆಹಲಿ 
4 ಮಾರ್ಚ್ 2010

ಕೃಷ್್ಣ  ಕುಮಾರ್
ನಿರ್್ದದೇಶಕರು

 ರಾಷ್್ಟ ್ರ ರೀಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸ೦ಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ತರಭೇತಿ ಮಂಡಳಿ
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ಪೀಠಿಕೆ
ಭಾಷೆಯು ನಮ್್ಮ  ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ  ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಮಹತ್್ವ ವಾದ ಪಾತ್್ರ 
ವಹಿಸುವುದಲ್್ಲ ದೆ ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಗೆ ಒಂದು ಆಕಾರವನ್ನು  ನೀಡುತ್್ತ ದೆ. ಇದು ನಮ್್ಮ 
ಅಸ್ಮಿ ತೆ ಮತ್ತು  ಗುರುತಿನ ಪ್್ರ ತೀಕವಾಗಿದೆಯಲ್್ಲ ದೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವು  
ಮಕ್್ಕ ಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಬೌದ್ಧಿಕ  ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ  ಪುಷ್ಠಿ  ನೀಡುತ್್ತ ದೆ.

"ಸಮಜ್‌ ಕಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮ್”‌(ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮ) ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಈ 
ಪುಸ್್ತ ಕವು 2008-2010 ರ ನಡುವೆ ದೇಶದಾದ್್ಯ ಯಂತ ನಡೆದ  ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳ 
ಚರ್ಚೆಯಾಧಾರಿತ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂಲತ: ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು . ಈಗ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ 2020 ರ  ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯ 
ಶಿಫಾರಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ  ಸಹಾ ಸೇರಿಸಿ, ಹಿಿಂದಿ ಪುಸ್್ತ ಕದ ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಸೇರಿದಂತೆ 
23 ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ ಎಲ್್ಲ ರಿಗೂ ತಲುಪಿಸುವ 
ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ವನ್ನು  ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿ ದೆ. ಈ ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ವನ್ನು  ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸುವ 
ಉದ್್ದದೇಶ ದಿಿಂದ ಈ ಪುಸ್್ತ ಕವನ್ನು  ಪ್್ರ ಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಿಕೆ ಯ ವಿಷಯ 
ವಸ್ತು ವನ್ನು  ನಾಲ್ಕು  ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ  ಕೇಳಿ ಬಂದಂತಹ ಪ್್ರ ಶ್ನೆ ಗಳು 
ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಗಹನವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಬಂದಂತಹ ಉತ್್ತ ರಗಳ 
ಮುಖಾಾಂತರ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪುಸ್್ತ ಕವು ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೀತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮಗಳನ್ನು 
ಕಾರ್್ಯಗತಗೊಳಿಸುವ ಹೊಸ ಆರಂಭಕ್ಕೆ  ನಾಾಂದಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ನನ್್ನ 
ಅಚಲ ವಿಶ್ವಾ ಸ. 
ಮಂಡಳಿಯ ಪರವಾಗಿ, 'ಸಮಝ್‌ ಕಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮ್'/ ̓ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮʼದ 
ಸರಣಿ ಗೋಷ್ಠಿ ಗಳಲ್ಲಿ  ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಎಲ್್ಲ ರಿಗೂ  ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು  ಸಲ್ಲಿ ಸುತ್್ತ ತೇನೆ. 
ಈ ಮಹತ್್ವ ದ ಯೋಜನೆಗೆ ಸ್ಫೂ ರ್ತಿ ನೀಡಿದ ಅಂದಿನ ನಿರ್್ದದೇಶಕರಾದ 
ಪ್ರೊ ಫೆಸರ್ ಕೃಷ್್ಣ  ಕುಮಾರ್ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. ಅವರ 
ನಿರ್್ದದೇಶನದಿಿಂದಾಗಿಯೇ ಈ ಕಾರ್್ಯ ಸಾಧ್್ಯ ವಾಯಿತು. ಈ ಪುಸ್್ತ ಕದ 
ಪ್್ರ ಚಾರದಿಿಂದಾಗಿ ರಾಜ್್ಯ  ಮಟ್್ಟ ದ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್್ರ ಶ್ನೆ ಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ  ಆಳವಾದ ಚಿಿಂತನೆಗೆ ಪ್್ರ ರೇರೇಪಿಸುತ್್ತ ದೆ ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್್ತ ತೇನೆ.

ಸಂಂಧ್ಯಾಾ  ಸಿಂಂಗ್
 ಪ್ರಾಾಧ್ಯಾಾಪಕ  ರು ಮತ್ತುು  ಅಧ್ಯಯ ಕ್ಷರು

ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಭಾಗ
ರಾಷ್ಟ್ರೀ�ೀ� ಯ ಶೈೈಕ್ಷಣಿಕ ಸ೦ಶೋೋಧನೆ ಹಾಗೂ ತರಭೇೇತಿ ಮಂಂಡಳಿ
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ಪುಸ್್ತ ಕ ನಿರ್ಮಾಣ ಸಮಿತಿ

ಲೇೇಖಕಿ ಹಾಗೂ ಸಂಂಯೋೋಜಕಿ
ಸ೦ಧ್ಯಾಾ  ಸಿ೦ಹ

ಪ್ರಾಾಧ್ಯಾಾ  ಪಕರು ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಯ ಕ್ಷರು
ಭಾಷಾ ವಿಭಾಗ, ಎನ್ . ಸಿ. ಇ. ಆರ್ . ಟಿ

ನವದೆಹಲಿ

ಸಹಕಾರ
ಕೀೀರ್ತಿಿ ಕಪೂರ್
ಪ್ರಾಾಧ್ಯಾಾ  ಪಕರು

ಭಾಷಾ ವಿಭಾಗ, ಎನ್ . ಸಿ. ಇ. ಆರ್ . ಟಿ
ನವದೆಹಲಿ

ಅನುವಾದಕರು
 ಡಾ. ಗಾಯತ್ರಿ . ಎಸ್

ಎಂಂ.ಎ, ಎಮ್. ಇಡಿ, ಎಮ್.  ಫೀೀಲ್ , ಪಿ.ಹೆಚ್ ಡಿ, ಯುಜಿಸಿ(ನೆಟ್)

ಶಿಕ್ಷಣತಜೆ್ಙೆ  ಹಾಗೂ ಸ೦ಗೀೀತ ಚಿಕಿತ್ಸಸ ಕರು
ನವದೆಹಲಿ
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	h ಒ೦ದು ವೇೇಳೆ, ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಯ ಮವು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದದ ರೆ, 
ಅದು ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅ೦ತರಕ್ಕೆ 
ಸೇತುವೆಯನ್ನು  ಕಟ್್ಟ ಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್್ತ ದೆ. ಮಕ್್ಕ ಳ ಮನೆಯ 
ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಜೋಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಶಾಲೆಯು ಅತ್್ಯ ೦ತ ಪ್್ರ ಮುಖ ಪಾತ್್ರ  ವಹಿಸಬೇಕಿದೆ.

	h ಪ್ರಾಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಒ೦ದು ಅರ್ಥಥದಲ್ಲಿಿ  ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣವೇೇ ಆಗಿದೆ.  
ಗಣಿತ, ಪರಿಸರ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಾಾ ರ೦ಭಿಕ ವಿಷಯವು 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಿಯೇ ೇ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಾ ಗಿ ಗ್ರ� ಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

	h ಮಾತೃಭಾಷೆ/ಪ್ರಾಾದೇ ೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯು ಶಿಕ್ಷಣದ ಎಲ್ಲಾಾ  
ಹ೦ತಗಳಲ್ಲೂ ಮುುಂದುವರೆಯಬೇಕಿದೆ. ಏಕೆ೦ದರೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನ 
ಸಾಮರ್್ಥ್್ಯ ಗಳ ವಿಕಾಸದಿ೦ದ ಮಕ್್ಕ ಳ ಮಾನಸಿಕ ವಿಕಾಸ 
ಹಾಗೂ ಸ೦ವಹನದ ಎಲ್ಲಾ  ಮಾಧ್್ಯ ಮಗಳು ತೆರೆದುಕೊೊಂಡು 
ಇತರರೊೊಂದಿಗಿನ ಸ೦ಬ೦ಧ ಆರೋಗ್್ಯ ಕರವಾಗಿ ಇರುವುದಲ್್ಲ ದೆ 
ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳ ಸ್್ಪ ಷ್್ಟ ತೆಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ ್ತ ದೆ. 

	h ಆರಂಂಭಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಯ ಮವು ಮಕ್ಕಕ ಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಿದ್ದದ  ರೆ 
ಮಕ್್ಕ ಳು ಹಿ೦ದೆ ಕಲಿತ ಜ್ಞಾ ನ, ಅವರ ಭಾಷಾ ಸಾಮರ್್ಥ್್ಯ ಗಳು ಮತ್ತು 
ಮಾನಸಿಕ ವಿಕಾಸ ಇವುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಉಪಯೋಗ ಆಗುವುದು.

	h ಮಕ್ಕಕ ಳ ಮನೆಯ ಭಾಷೆ, ನೆರೆ ಹೊರೆಯ ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು  ಶಾಲೆಯ 
ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಜೋಡಿಸುವ ಕಾರ್್ಯಕ್ಕೆ  ಎಲ್ಲಾ  ಸಾಧ್್ಯ ವಾದ 
ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ಗಳನ್ನು  ಮಾಡಬೇಕಿದೆ. ಅದೂ ಕೂಡ ಆ೦ಗ್್ಲ  ಮಾಧ್್ಯ ಮ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹಾ ಮಕ್್ಕ ಳ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಮಧ್್ಯ ವರ್ತಿ 
ಭಾಷೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ  ಬೆಳಸಬೇಕಿದೆ, ಇದರಿ೦ದ ಒ೦ದು 
ಮಾಧ್್ಯ ಮದಿ೦ದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮಾಧ್್ಯ ಮಕ್ಕೆ  ಶಾಲೆ ಬದಲಿಸದೆ 
ಸೇರಬಹುದಾಗಿದೆ.

	h ಶಾಲಾ ಬೋೋಧನೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿಿ  ಸಾಧ್ಯಯ ವಾದಷ್ಟುು  ಬಹು ಭಾಷಾ 
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ  ಉತ್್ತ ತೇಜನ ನೀಡಬೇಕಿದೆ.
 — ಭಾರತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ(ಸ್ಥಾಾನ  ಕಾಗದ), ಎನ್. ಸಿ. ಇ. ಆರ್.ಟಿ
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ಪ್ರರ ಥಮ ಆವೃತ್ತಿ�

ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು
ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸ೦ಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ತರಭೇತಿ ಪರಿಷತ್ತು , ಭಾಷಾ 
ವಿಭಾಗ ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್. ಟಿ, ನವದೆಹಲಿ; ಯುನಿಸೆಫ್, ಪಾಟ್ನಾ ; ಆರ್. ಐ. ಇ., 
ಭುವನೇಶ್್ವ ರ; ಆರ್. ಐ.ಇ., ಮೈಸೂರು; ಆರ್. ಐ. ಇ., ಅಜ್್ಮ ಮೀರ್; ಎಸ್‌. ಸಿ. ಇ. 
ಆರ್. ಟಿ., ಪಾಟ್ನಾ ; ವಿದ್ಯಾ  ಭವನ ಸೊಸೈಟಿ, ಉದಯಪುರ; ವಾರಣಾಸಿಯ ಕಾಶಿ 
ಹಿಿಂದೂ ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾನಿ ಲಯದ ವಿಷಯ ತಜ್ಞರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.

ಅನೀತಾ ರಾಾಂಪಾಲ್, ಪ್ರೊ ಫೆಸರ್, ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಭಾಗ (ಸಿ.ಐ.ಇ), ದೆಹಲಿ 
ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ದೆಹಲಿ; ಅರುಣ್ ಕಮಲ್, ಪ್ರೊ ಫೆಸರ್, ಪಾಟ್ನಾ 
ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ಪಾಟ್ನಾ ; ರಮಾಕಾಾಂತ್ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ  , ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ  ರು, 
ಭಾಷಾಶಾಸ್್ತ್ ್ರ ವಿಭಾಗ, ದೆಹಲಿ ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ದೆಹಲಿ; ರೋಹಿತ್ ಧನಕರ್, 
ನಿರ್್ದದೇಶಕರು, ದಿಗಂತರ್, ಜೈಪುರ; ಎಚ್.ಕೆ. ದಿವಾನ್, ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮ ನಿರ್್ದದೇಶಕರು, 
ವಿದ್ಯಾ ಭವನ ಸೊಸೈಟಿ, ರಾಜಸ್ಥಾನ ; ರಾಜೇಶ್ ಸಚ್‌ದೇವ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ  ರು, ಸಿ.ಐ. 
ಐ ಎಲ್., ಮೈಸೂರು; ಹಸನ್ ವಾರಿಸ್, ಮಾಜಿ ನಿರ್್ದದೇಶಕರು, ಎಸ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.
ಟಿ., ಪಾಟ್ನಾ ; ಪ್ರಿ ಯದರ್್ಶನ್, ಸುದ್ದಿ  ಸಂಪಾದಕ, ಎನ್.ಡಿ.ಟಿ.ವಿ ಇ೦ಡಿಯಾ, 
ನವದೆಹಲಿ; ಅವಧೇಶ್ ಪ್್ರ ಧಾನ್, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ  ರು, ಹಿಿಂದಿ ವಿಭಾಗ, ಕಾಶಿ ಹಿಿಂದೂ 
ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ವಾರಣಾಸಿ; ಅಹ್್ಮ ದ್ ಸಜ್್ಜ ದ್, ಮಾಜಿ ಪ್ರೊ ಫೆಸರ್, ರಾಾಂಚಿ 
ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ರಾಾಂಚಿ; ಶುಭಾ ರಾವ್, ಸಂಚಾಲಕರು, ಮಹಿಳಾ ಅಧ್್ಯ ಯನ 
ಮತ್ತು  ಅಭಿವೃದ್ಧಿ  ಕೇಂದ್್ರ , ಕಾಶಿ ಹಿಿಂದೂ ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ವಾರಣಾಸಿ; 
ರಿಯಾಜ್ ಅಹ್್ಮ ದ್, ಉಪಕುಲಪತಿ, ವಿದ್ಯಾ ಭವನ ಸೊಸೈಟಿ, ರಾಜಸ್ಥಾನ ; 
ಪ್್ರ ರೇೇಂಪಾಲ್ ಶರ್ಮಾ, ಜಂಟಿ ಕಾರ್್ಯದರ್ಶಿ, ರೈಲ್ ಭವನ, ರೈಲ್ವೆ  ಸಚಿವಾಲಯ, 
ನವದೆಹಲಿ; ಸದಾನಂದ ಶಾಹಿ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ  ರು, ಹಿಿಂದಿ ವಿಭಾಗ, ಕಾಶಿ ಹಿಿಂದೂ 
ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ವಾರಣಾಸಿ; ಜ್ಞಾ ನದೇವ್ ಮಣಿ ತ್ರಿ ಪಾಠಿ, ಪ್್ರಾಾಂ ಶುಪಾಲರು, 
ತಪೇಂದು ಇನ್‌ಸ್ಟಿ ಟ್ಯೂ ಟ್ ಆಫ್ ಹೈಯರ್ ಸ್್ಟ ಡೀಸ್; ಎಸ್.ರಘುನಾಥನ್, 
ಮಾಜಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಾರ್್ಯದರ್ಶಿ, ದೆಹಲಿ ಸರ್ಕಾರ; ಅಪೂರ್ವಾನಂದ್, ಪ್ರೊ ಫೆಸರ್, 
ಹಿಿಂದಿ ವಿಭಾಗ, ದೆಹಲಿ ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ; ರಾಜೇಶ್ ಭೂಷಣ್, ಕಾರ್್ಯದರ್ಶಿ, 
ಮಾಹಿತಿ ಮತ್ತು  ಪ್್ರ ಸಾರ ಸಚಿವಾಲಯ, ಪಾಟ್ನಾ ; ಶಾರದಾ ಕುಮಾರಿ, ಹಿರಿಯ 
ಉಪನ್ಯಾ ಸಕರು, ಎಸ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ. ನವ ದೆಹಲಿ; ಉಷಾ ಶರ್ಮಾ, ರೀಡರ್, ಆರ್. 
ಐ.ಇ ., ಅಜ್್ಮ ಮೀರ್, ನೂತನ್ ಝಾ, ಶಿಕ್ಷಕಿ, ಮೀರಾಾಂಬಿಕಾ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ, ನವ ದೆಹಲಿ; 
ಮಣೀ೦ದ್್ರ  ನಾಥ್ ಠಾಕೂರ್, ಸಹ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ  ರು, ಜೆ. ಎನ್‌ ಯು; ಪ್ರೊ . ಕೃಷ್್ಣ 
ಕುಮಾರ್, ನಿರ್್ದದೇಶಕರು, ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್. ಟಿ, ನವದೆಹಲಿ; ರಾಮಜನ್್ಮ  ಶರ್ಮಾ, 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ  ರು ಹಾಗೂ ಅಧ್್ಯ ಕ್ಷರು, ಭಾಷಾ ವಿಭಾಗ, ಎನ್.ಎಸ್. ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ, 
ನವದೆಹಲಿ; ಎ.ಕೆ. ಮಿಶ್ರಾ , ಪ್ರೊ ಫೆಸರ್, ಎನ್, ಶಿಲ್್ಲಾಾಂ ಗ್; ಸಂಧ್ಯಾ  ಸಿಿಂಗ್, ರೀಡರ್, 
ಭಾಷಾ ವಿಭಾಗ, ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್. ಟಿ, ನವದೆಹಲಿ; ಕೀರ್ತಿ ಕಪೂರ್, ಹಿರಿಯ 
ಉಪನ್ಯಾ ಸಕರು, ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ, ನವದೆಹಲಿ ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ  ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್್ತ ತೇವೆ.
ಉತ್್ತ ರ ಪ್್ರ ದೇಶ ಮಂಡಳಿ, ಬಿಹಾರ, ಜಾರ್್ಖಖಂಡ್, ಉತ್್ತ ರಾಖ೦ಡ, ಗುಜರಾತ್, 
ಮಧ್್ಯ ಪ್್ರ ದೇಶ, ಛತ್್ತ ತೀಸ್‌ಗಢ, ಹರಿಯಾಣ, ಮಹಾರಾಷ್್ಟ್ ್ರ, ಕರ್ನಾಟಕ, ರಾಜಸ್ಥಾನ  
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ಮತ್ತು  ದೆಹಲಿಯಿಿಂದ ಶಿಕ್ಷಕರು, ಶಿಕ್ಷಕ-ತರಬೇತುದಾರರು ಮತ್ತು  ಪುಸ್್ತ ಕದ ವಿವಿಧ 
ಹ೦ತಗಳಲ್ಲಿ  ಸಹಾಯಕ್ಕಾ ಗಿ ರುಚಿ ಸೈನಿ ಹಾಗೂ ನರೇಂದ್್ರ  ವರ್ಮಾ, ಡಿ.ಟಿ.ಪಿ. 
ಆಪರೇಟರ್; ರಾಧಾ, ಕಾಪಿ ಎಡಿಟರ್,  ಧನಂಜಯ್ ಸಿಿಂಹ ಸತ್ಯಾ ರ್ಥಿ, ಪ್ರಾಜೆ ಕ್ಟ್ 
ಫೆಲೋ ಇವರೆಲ್್ಲ ರಿಗೂ ಸಹಾ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.

ಪರಿಷೃತ ಆವೃತ್ತಿ�

	 ಸಂಂಯೋೋಜನೆಗಾಗಿ ಡಾ. ಸಂಂಧ್ಯಾಾ  ಸಿಂಂಹ , ಪ್ರಾಾಧ್ಯಾಾಪಕ  ರು ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ 
ವಿಭಾಗ , ಎನ್ . ಸಿ. ಇ. ಆರ್ . ಟಿ.; ವಿಮರ್ಷೆೆಗಾಗಿ ಶ್ರೀ�ೀ  ಮದನ್  ಕಶ್ಯಯ ಪ್ , ಕವಿಗಳು  
ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಡಾ. ರಚನಾ ಸಿಂಂಹ, ಪ್ರಾಾಧ್ಯಾಾಪಕ  ರು, ಹಿಂಂದೂ ಕಾಲೇೇಜ್ , 
ದೆಹಲಿ ವಿಶ್ವವ ವಿದ್ಯಾಾ ಲಯ, ಜಿತಿನ್  ಕುಮಾರ್(ಕನಿಷ್ಟಟ  ಯೋೋಜನಾ ಸಹಾಯಕ); 
ನೀೀಲಂಂ ಕುಮಾರಿ(ಕನಿಷ್ಟಟ  ಯೋೋಜನಾ ಸಹಾಯಕಿ) ಮತ್ತುು  ಅಮ್ಜಜ ದ್  ಹುಸೇೇನ್  
(ಗ್ರಾಾ ಫಿಕ್  ಡಿಸೈೈನರ್ ) ಇವರೆಲ್ಲಲ ರ ಕೊಡುಗೆಯೂ ಇದೆ.
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ಪರಿವಿಡಿ
ಮುನ್ನು ಡಿ (ಪರಿಷ್್ಕ ರಿಸಿದ ಆವೃತ್ತಿ )	 v
                  ಮೊದಲ ಆವೃತ್ತಿ	 vii

ಪೀಠಿಕೆ	 vii

1.	  ಶೈೈಕ್ಷಣಿಕ ದಾಖಲೆಗಳಲಿ್ಲಿ  ಭಾಷೆ	 1-10	
	h ಶಿಕ್ಷಣ ಆಯೋೋಗದ ವರದಿ: 1964-66 ರ ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯಯಕ್ರ�  ಮ 
	h 1968 ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀ�ೀ� ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀೀತಿ 
	h 1986 ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀ�ೀ� ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀೀತಿ
	h 1992 ರ  ಅನುಷ್ಠಾಾನ  ಕಾರ್ಯಯಕ್ರ� ಮ(POA) 
	h 1988-2000 ರಾಷ್ಟ್ರೀ�ೀ� ಯ ಪಠ್ಯಯಕ್ರ�  ಮದ ನೆಲೆಗಟ್ಟುು  
	h 2005 ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀ�ೀ� ಯ ಪಠ್ಯಯಕ್ರ�  ಮ ನೆಲೆಗಟ್ಟುು
	h 2020 ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀ�ೀ� ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀೀತಿ

2.	 ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು  ತಿಳುವಳಿಕೆ	 11-18
	h ಮಗುವಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತುು  ಭಾಷೆ
	h ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಆಧಾರವಾಗಿ ಭಾಷೆ
	h ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು  ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆ
	h ಮಗುವಿನ ಗುರುತಿನ ಪ್ರರಶ್ನೆ�   
	h ಅರ್ಥಥಪೂರ್ಣಣ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಾ ಗಿ ಪ್ರರ ಯತ್ನನ ಗಳು

3.	  ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆ	 19-28
	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆಯ ಉದ್ದೇೇ�ಶ  
	h ಮಗುವಿನ ಭಾಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ�ಯ
	h ಸಾರ್ವವತ್ರಿಿಕ  ವ್ಯಾಾಕ ರಣದ ಪರಿಕಲ್ಪಪನೆ
	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆ ಮತ್ತುು  ಅಲ್ಪಪಸಂ ಂಖ್ಯಾಾ ತ ಹಾಗೂ ಬುಡಕಟ್ಟುು  

ಭಾಷೆಗಳು 
	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆ ಮತ್ತುು  ದಕ್ಷಿ� ಣ ಭಾರತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳು
	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆ  ಮತ್ತುು  ಇಂಂಗ್ಲೀ�ೀ ಷ್ ತರಗತಿ
	h ಬಹುಭಾಷಾ ತರಗತಿ
	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆ  ಸವಾಲುಗಳು

4.	 ಎಲ್ಲಾಾ  ವಿಷಯಗಳ ಕೇಂ�ಂದ್ರರ - ಭಾಷೆ 	 29-43	
	h ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟಗಳ ಮೂಲಕ
	h ಎಲ್ಲಾಾ  ವಿಷಯಗಳ ಅಧ್ಯಾಾಪಕ ರು ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಾಾಪಕರೇ ೇ
	h ಆಲೋೋಚನಾ ಸ್ವಾಾ ತ೦ತ್ರ್ಯ�ಯ   ಹಾಗೂ ಮೌಲ್ಯಯ ಗಳ ಪ್ರರಶ್ನೆ�   
	h ಭಾಷೆ ಮತ್ತುುಬೇ ೇರೆ ವಿಷಯಗಳು
	h ತಾ೦ತ್ರಿಿಕ  ಶಬ್ದದ ಗಳು ಹಾಗೂ ಮಕ್ಕಕ ಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ
	h ಉನ್ನನ ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳು
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1
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 
ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆ 

	h ಶಿಕ್ಷಣ ಆಯೋೋಗದ ವರದಿ:  
1964-66 ರ ಶಾಲಾ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ

	h 1968 ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀ� ೀ� ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀೀತಿ

	h 1986 ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀ� ೀ� ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀೀತಿ

	h 1992ರ  ಕಿ್ರಿ ಯೆಯ 

ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮ(POA)

	h 1988-2000  ರಾಷ್ಟ್ರೀ� ೀ� ಯ 

ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ನೆಲೆಗಟ್ಟು

	h 2005 ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀ� ೀ� ಯ ಪಠ್ಯಯಕ್ರರ  ಮ 

ನೆಲೆಗಟ್ಟು  

	h 2020 ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀ� ೀ� ಯ ಶಿಕ್ಷಣನೀೀತಿ

“ನಮಗೆರಡು ತುಟಿಗಳಿದ್ದು  ಅವುಗಳು 
ಪರಸ್್ಪ ರ ಮಿಲನವಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಇವು 
ನಾಲಿಗೆಯಿ೦ದೊಡಗೂಡಿ ಒಂದೇ 
ಲಯದಲ್ಲಿ  ಮೇಳೈಸಿದಾಗ ಮಾತ್್ರ 
ಭಾಷೆಯು ರೂಪುಗೊಳ್ಳು ತ್್ತ ದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ  ಯಾವುದಾದರೂ ಒ೦ದರ 
ಚಲನೆಯಾಗಿ ಮತ್ತೊ ೦ದರ 
ಸ್್ಪ ೦ದನೆಯಿಲ್್ಲ ದಿದ್ದಾ ಗ ಸ೦ವಾದವು 
ಅಸ೦ಭವವಾಗುತ್್ತ ದೆ”. (ಭಾಷೆಯ 
ಮೇಲೆ ಒಬ್್ಬ  ಕವಿಯ ನೋಟ).1971 
ರ ಅ೦ಕಿ ಅ೦ಶದ ಪ್್ರ ಕಾರ ನಮ್್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ  ಸುಮಾರು 1952 
ಭಾಷೆಗಳಿದ್ದು  ಅವುಗಳಲ್ಲಿ  47 
ಭಾಷೆಗಳು ಮಾತ್್ರ  ಮಕ್್ಕ ಳ ಗ್್ರ ಹಿಕೆಯ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿದೆ (ಮೂಲ: 2005ರ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ). 
ಇನ್ನು ಳಿದ ಭಾಷೆಗಳು ಈಗಲೂ ಸಹ 

ಮಾತಿಲ್್ಲ ದೆ ಮೌನವಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಿಟ್ಟಿ ವೆ. ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳ೦ತೂ ತಮ್್ಮ 
ಅಸ್ತಿ ತ್್ವ ವನ್್ನನೇ  ಕಳೆದುಕೊ೦ಡಿವೆ. ಈ ಭಾಷೆಗಳು ಅವನತಿ ಹೊ೦ದಲು ಕಾರಣ 
ಏನಿರಬಹುದು? ಇದು ಕೇವಲ ಕಲಿಯುವ ಹಾಗೂ ಕಲಿಸುವ ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿರದ 
ಕಾರಣ ಈ ಭಾಷೆಗಳು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿ ವೆಯೋ? ಅಥವಾ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಅವನತಿ 
ಹಲವಾರು ಸ೦ಸ್್ಕ್ ್ರತಿಗಳ ನಾಶ ಹಾಗೂ ಕೋಟ್ಯಾನುಕ ೋಟಿ ಮಕ್್ಕ ಳು ತಮ್್ಮ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಡದೆ ಶಾಶ್್ವ ತವ ಮೌನಕ್ಕೆ  ಜಾರಬೇಕೆ೦ಬ ಸ೦ಕೇತವೇ? ಇದು 
ಯೋಚನೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಸ೦ಗತಿ!

“ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯು ಪರಸ್್ಪ ರ ಪೂರಕವಾದ ಭಾಷೆಗಳ ಜೊತೆಗೂಡಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್್ತ ದೆ” ಎನ್ನು ವುದನ್ನು  ನಾವು ಮನದಟ್ಟು  ಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ.  ಈಗ 
ಹಿಿಂದಿಯ ಬಗ್ಗೆ  ಮಾತ್್ರ  ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಹಿಿಂದಿ ಹಲವು ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಿಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಕ್್ಕ ಳು ತಮ್್ಮ ದೇ ಆದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಹಾಗೂ 
ಎಲ್ಲಾ  ಒಡನಾಡಿ ಭಾಷೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ  ಮೇಳೈಸುವ ಅವರ ಸೊಗಡಿನ 
ಚಿಲಿಪಿಲಿಗುಟ್ಟು ವ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ.  ತಮ್ಮೆ ರಡೂ ತುಟಿಗಳನ್ನು 
ಜೊತೆಗೂಡಿಸಲು ನಮ್್ಮ  ಅನೇಕ ಮೂಕ ಭಾಷೆಗಳು ಕಾತರದಿ೦ದ ಕಾಯುತ್ತಿ ವೆ.  



2	 ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮ

(ಮಕ್್ಕ ಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತು  ಭಾಷೆಯ ಸಾಮರಸ್್ಯ  ಆಗಬೇಕಿದೆ) ಮತ್ತು  ಇವುಗಳು 
ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಂತೆ ಪ್್ರ ಜಾಪ್್ರ ಭುತ್್ವ ದ ಸ್ಥಾ ನ ಪಡೆಯಬೇಕಿದೆ.

ಸ್ವಾ ತಂತ್ರ್ಯಾ   ನಂತರದ ಎಲ್ಲಾ  ಹಿಿಂದಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಬಂಧಿತ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ  ತಿಳುವಳಿಕೆಯ/
ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಮಾಧ್್ಯ ಮವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಮಕ್್ಕ ಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಪ್್ರ ಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇ ಅವರ ಮುಕ್್ತ 
ಅಭಿವ್್ಯ ಕ್ತಿ ಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಮಾತೃಭಾಷೆಗೇ ಪ್ರಾ ಮುಖ್್ಯ ತೆ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವಿಧ ಶಿಕ್ಷಣ ದಾಖಲೆಗಳು ನೀಡಿದ ಭಾಷಾ 
ಸಲಹೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ಕೆಳಗೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ.

ಶಿಕ್ಷಣ ಆಯೋಗದ ವರದಿ : 1964-66 ರ ಶಾಲಾ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ                                                                                                    
ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಹ೦ತದಲ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಉತ್್ತ ಮ ಗುಣಮಟ್್ಟ ದ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ನೀಡುವುದು ಹೇಗೆ?  ಹಾಗೂ ಅನಕ್ಷರತೆಯನ್ನು  ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಎನ್ನು ವ ಈ ಪ್್ರ ಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ಉತ್್ತ ರ ಕ೦ಡುಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ. ಮುುಂದುವರಿದ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ , ಔದ್್ಯ ಯೋಗಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿ೦ದ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಂಪೂರ್್ಣ 
ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮವು ಒ೦ದೇ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್್ಯ ಯನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿ೦ತಿದೆ. 
ಅಲ್್ಲ ದೇ ಈ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ , ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು  ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹಾಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯ 
ನಂತರವೇ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ  ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ.

* * *
ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನಂತಹ ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಯುವ ಮೊದಲು 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಸ೦ಪೂರ್್ಣ ಹಿಡಿತವನ್ನು  ಸಾಧಿಸಬೇಕು ಎನ್ನು ವ 
ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ನಮಗೆಲ್್ಲ ರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಸ ವಿದೆ.  ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ 
ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ  ಲಕ್್ಷಾ ಾಂತರ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳು ದಾಖಲಾಗುತ್ತಾ ರೆ; ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಬೋಧನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ತರಭೇತಿ ಪಡೆದ 
ಶಿಕ್ಷಕರ ಅಗತ್್ಯ ವಿರುತ್್ತ ದೆ; ಆದರೆ ಸರಿಯಾದ ತರಭೇತಿ ಪಡೆದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಸಿಗುವುದು 
ಬಹಳ ಕಷ್್ಟ ದ ಕೆಲಸ. ಆಕಸ್ಮಿ ಕವಾಗಿ ಅದು ಲಭ್್ಯ ವಾದರೂ, ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮೀಸಲಿಟ್್ಟ 
ಹಣಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಹೊರೆಯಾಗುತ್್ತ ದೆ. ನಮ್್ಮ  ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಲ್ಲಿ ಇದು ದೊಡ್್ಡ 
ಸವಾಲಾಗಿದೆ. ಈ ವ್್ಯ ರ್್ಥ ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ದಲ್ಲಿ  ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನ ಮಟ್್ಟ  ಸುಧಾರಿಸುವ 
ಬದಲಿಗೆ ಇದರ ಗುಣಮಟ್್ಟ  ಕೆಳಗೆ ಜಾರುವ ಸ೦ಭವವೇ ಹೆಚ್ಚು . ಆದ್್ದ ರಿಿಂದ 
ನಾವು ಶಿಫಾರಸ್ಸು  ಮಾಡುವುದೇನ೦ದರೆ, ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್್ಯ ಯನ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ   ಪ್ರಾ ಯೋಗಿಕವಾಗಿ  
ಆರಂಭಿಸಿ, ಇನ್ನು ಳಿದೆಲ್ಲಾ  ಕಡೆ ಐದನೇ ತರಗತಿಯ ಮೊದಲು ಇ೦ಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಬಾರದು.

— ಶಿಕ್ಷಣ ಆಯೋಗದ ವರದಿ, /1964-66, ಪುಟ 2/8-29

1968 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರ ರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ-
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್್ಯ ದ ಉತ್್ತ ಮ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಾಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಒ೦ದಕ್ಕೊ ೦ದು ಪರಸ್್ಪ ರ 
ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಕೊರತೆಯಿ೦ದ, ಜನರಲ್ಲಿ  ಸೃಜನಶೀಲ ಶಕ್ತಿ ಯು 
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ಕು೦ಠಿತವಾಗುವುದಲ್್ಲ ದೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಟ್್ಟ ವೂ ಸಹಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗುವುದಿಲ್್ಲ . 
ಜ್ಞಾ ನವು ಜನರಿಗೆ ತಲುಪದೇ, ವಿದ್ಯಾ ವಂತರು ಮತ್ತು  ಸಾರ್್ವಜನಿಕರ ನಡುವಿನ 
ಅಂತರವು ಅ೦ತರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್್ತ ದೆ; ಜೊತೆಗೆ ಅ೦ತರ ಹೆಚ್ಚಾ ಗದಿದ್್ದ ರೂ 
ಕಡಿಮೆಯ೦ತೂ ಆಗುವುದಿಲ್್ಲ . ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ 
ಮತ್ತು  ಮಾಧ್್ಯ ಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ  ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿ ದೆ. ಉನ್್ನತ  
ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ  ಇದನ್ನು  ಜಾರಿಗೊಳಿಸುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆಯಿದೆ.

ಹಿಿಂದಿ: ಹಿಿಂದಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಎಲ್್ಲ  ರೀತಿಯ ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ಗಳನ್ನು  ಮಾಡಬೇಕಿದೆ.  
351 ನೇ ವಿಧಿಯನ್ನು  ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಟ್ಟು ಕೊ೦ಡು ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಸಂಪರ್್ಕ ಭಾಷೆಯಲ್್ಲ ದೆ ಭಾರತದ ಒಟ್ಟಾ ರೆ ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯನ್ನು  ಪ್್ರ ತಿನಿಧಿಸುವ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಳೆಸುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ.  ಹಿಿಂದಿಯೇತರ ಪ್್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ  ಎಲ್ಲೆಲ್ ಲಿ 
ಉನ್್ನತ  ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ  ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಸ೦ಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ 
ಉತ್್ತ ತೇಜನ ನೀಡಬೇಕು. (ಸೂಚನೆ: ಈ ವಿಷಯ ಎಲ್ಲಾ  ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ 
ಅನ್್ವ ಯವಾಗುತ್್ತ ದೆ) 
ಅಂತರರಾಷ್್ಟ ್ರ ರೀಯ ಭಾಷೆಗಳು: ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಮತ್ತು  ಇತರ ಅಂತರರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್್ಯ ಯನದಲ್ಲಿ  ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಹರಿಸುವ ಅಗತ್್ಯ ವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ತಂತ್್ರ ಜ್ಞಾ ನ ಕ್್ಷಷೇ ತ್್ರ ದಲ್ಲಿ  ವಿಶ್್ವ ದ ಜ್ಞಾ ನವು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್್ತ ಲೇ ಇದೆ. ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೊೊಂದಿಗೆ, ಭಾರತವು 
ಜೊತೆ-ಜೊತೆಗೆ ಸಾಗುವುದಲ್್ಲ ದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಗಣನೀಯ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡುವುದು 
ಅತ್್ಯ ವಶ್್ಯ ಕ. ಈ ಉದ್್ದದೇ ಶಕ್ಕಾ ಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಲಪಡಿಸಬೇಕಿದೆ.

— 1968 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ-ಪುಟ 3-4

1968 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ತ್ರಿ ಭಾಷಾ ಸೂತ್್ರ ದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಒತ್ತು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು 2005 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮದ ನೆಲೆಟ್ಟಿ ನ ಪ್್ರ ಕಾರ ಈ 
ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ-
ತ್ರಿ ಭಾಷಾ ಸೂತ್್ರ
•	 ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಿ  ಕಲಿಸಬೇಕಾದ ಮೊದಲ ಭಾಷೆ- ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಥವಾ 

ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಬೇಕು.
•	 ದಿ್ವಿ ತೀೕಯ ಭಾಷೆ

	− ಹಿಂಂದಿ ಮಾತನಾಡುವ ರಾಜ್ಯಯ ಗಳಲ್ಲಿಿ  ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಯಾವುದೇ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಇಂಗ್್ಲಲೀ ಷ್‌ ಮತ್ತು  ಹಿಿಂದಿ 
ಮಾತನಾಡದ ರಾಜ್್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ  ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಹಿಿಂದಿ 
ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಆಗುತ್್ತ ದೆ.

•	 ಮೂರನೇೇ ಭಾಷೆ
	− ಹಿಂಂದಿ ಮಾತನಾಡುವ ರಾಜ್ಯಯ ಗಳಲ್ಲಿಿ  ಮೂರನೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 

ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುತ್್ತ ದೆ, 
ಅ೦ದರೆ ಯಾವುದನ್ನು  ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತಿಲ್್ಲ  ವೋ ಆ ಭಾಷೆ. 

	− ಹಿಂಂದಿಯೇತರ ಮಾತನಾಡುವ ರಾಜ್ಯಯ ಗಳಲ್ಲಿಿ  ಮೂರನೇ 



4	 ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮ

ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಅಥವಾ ಯಾವ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತಿಲ್್ಲ  ವೋ 
ಅದನ್ನು  ಕಲಿಸಬೇಕಿದೆ. 

- ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬೋಧನಾ ಸ್ಥಾ ನ ಕಾಗದ ಪುಟ13

1986 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರ ರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ
1968 ರ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 1986 ರ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯು ಭಾಷಾ 
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ  ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಈ ನೀತಿಯು ಉನ್್ನತ  
ಶಿಕ್ಷಣದ ಹಂತದಲ್ಲಿ  ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯನ್್ನನೇ  ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಮಾಡುವ೦ತೆ ಒತ್ತಿ  ಹೇಳಿದೆ; ತ್ರಿ ಭಾಷ ಸೂತ್್ರ ವನ್ನು  ಅತ್್ಯ ೦ತ ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾ ಗಿ 
ಜಾರಿಗೊಳಿಸುವುದಲ್್ಲ ದೇ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್್ರ ತಿ ಹಂತದಲ್ಲೂ  ಮಕ್್ಕ ಳ ಭಾಷೆಯ 
ವಿಕಾಸದತ್್ತ  ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಮತ್ತು  ಇತರ ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್್ಯ ಯನ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಿದೆ; ಸಂವಿಧಾನದ 351ನೇ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ  ಪ್್ರ ಸ್ತಾ ಪಿಸಿದ೦ತೆ ಹಿಿಂದಿಯನ್ನು  ಸಂಪರ್್ಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಸಬೇಕಿದೆ. 
ಒ೦ದು ಭಾಷೆಯಿ೦ದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಭಾಷೆಗೆ ಪುಸ್್ತ ಕಗಳು ಅನುವಾದ ಕಾರ್್ಯಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು  ದ್ವಿ ಭಾಷಾ ಮತ್ತು  ಬಹುಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಪ್ರಾ ಮುಖ್್ಯ ತೆ 
ನೀಡಬೇಕಿದೆ.

— 1992 ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮ- ಪುಟ 94
1986 ರ ನೀತಿ ಅನುಷ್ಠಾ ನದ ಸಲಹೆಗಳಲ್ಲಿ  ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ 
ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಮಹತ್್ವ ಪೂರ್್ಣ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು  ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
1.	 ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಿ  ಓದುವ ಸಾಮಗ್ರಿ� ಗಳು/ ಉಲ್ಲೇ�ೇ ಖಿತ 

ಪುಸ್್ತ ಕಗಳನ್ನು  ಸಿದ್್ಧ ಪಡಿಸಿ ಪ್್ರ ಕಟಿಸಬೇಕಿದೆ. 
2.	 ವಿಶ್ವವ ವಿದ್ಯಾಾ ಲಯದ ಪ್ರಾಾಧ್ಯಾಾ  ಪಕರಿಗೆ  ತರಭೇತಿ ಕೋೋರ್ಸುುಗಳನ್ನುು  

ನಡೆಸಬೇಕು. 
3.	 ಇಂಂಗ್ಲಿಿ ಷ್ನಿಂಂದ ಭಾರತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯಯ ಪುಸ್ತ� ಕಗಳು ಮತ್ತುು  

ಉಲ್್ಲಲೇ ಖ ಪುಸ್್ತ ಕಗಳ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೇಕು. ಮು೦ದೆ ಆಗಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ನಿರಂತರ ನಿಗಾ ವಹಿಸಬೇಕಿದೆ.

ತಿಳುವಳಿಕೆಯ/ಗ್್ರ ಹಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನದಿಿಂದಲೂ ಈ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸುವುದು ಯೋಗ್್ಯ ವಾಗಿದೆ.

ಪಟ್ನಾ ಯಕ್- 1986 (ಅ)
•	 ಮಾಧ್ಯಯ ಮಿಕ ಅಥವಾ ಉನ್ನನತ  ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಿ  ಕ್ರ� ಮೇಣ ಬೋೋಧನಾ 

ಮಾಧ್್ಯ ಮವು  ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆ /ರಾಜ್್ಯ  ಮಟ್್ಟ ದ ಭಾಷೆ / ಹಿಿಂದಿ /ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ 
ಭಾಷೆಯಾಗಬಹುದು.

•	 ನಮ್ಮಮ  ಪ್ರರ ಕಾರ, ಪ್ರಾಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವು ಮುಖ್ಯಯ ವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್್ದ ರಿಿಂದ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ  ಕಡ್ಡಾ ಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕು.

•	 ಮನುಷ್ಯಯ ನಿಗೆ ತನ್ನನ  ಬಾಲ್ಯಯ ದಲ್ಲಿಿ  ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  ಕಲಿಯುವ ಅಪಾರ 
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ಸಾಮರ್್ಥ್್ಯ ವಿರುತ್್ತ ದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮರ್್ಪಕ ಸೌಲಭ್್ಯ ಗಳು ಇದ್ದಾ ಗ ಮಾತ್್ರ 
ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ  ಇಂಗ್ಲಿ ಷನ್ನೂ  ಕೂಡ ಕಲಿಸಬಹುದು. ಬಹು ಭಾಷೆಗಳ 
ಬಳಕೆಯ ಸನ್ನಿ ವೇಷದಲ್ಲಿ  ಕೆಲವು ವರ್್ಷ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ  ಒತ್ತು  ನೀಡಿ 
ಕಲಿಸಬೇಕಿದೆ. ಜನ ಸಾಮಾನ್್ಯ ರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ವಿರೋಧಭಾಸವಾಗಿಯೇ, 
ಭಾಷೆಗಳು ಒ೦ದರ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗುತ್್ತ ವೆ.

•	 ತ್ರಿಿ ಭಾಷ ಸೂತ್ರರ ದಲ್ಲಿಿ  ಕನಿಷ್ಠಠ  ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳು ಇರಬೇಕು ಎ೦ದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಸೂತ್್ರ ದ ಮೇಲೆ ಯಾವುದೇ ಗರಿಷ್್ಟ  ಮಿತಿ ಇಲ್್ಲ . ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತವನ್ನು  ಕಲಿಸಬೇಕಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ  ಇದರ ಸ್್ವ ಭಾವ ಶಾಸ್್ತ ್ರರೀಯ 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಕ್್ಕಿಿಂತ  ಬಹಳ ಭಿನ್್ನ ವಾಗಿರಬೇಕಿದೆ. 

•	 ಶಾಸ್ತ್ರೀ�ೀ� ಯ ಮತ್ತುು  ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  ಅದರದೇ ಆದ ರೀೀತಿಯಲ್ಲಿಿ  
ಕಲಿಸುವುದರಿ೦ದ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾ ಕರಣದ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು 
ಅರಿಯುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಯಾ ಸಂಪ್್ರ ದಾಯಗಳನ್ನು  ಹಾಗೂ 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು  ಜನರಿಗೆ ತಲುಪಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್್ತ ದೆ.
	  ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ-ಸ್ಥಾ ನ ಕಾಗದ, ಪುಟ1

1992 ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮ 
ವ್ಯಾ ವಹಾರಿಕ ತ್ರಿ ಭಾಷಾ ಸೂತ್್ರ ದ ಆಧಾರ
ವ್ಯಾ ವಹಾರಿಕ ತ್ರಿ ಭಾಷಾ ಸೂತ್್ರ ವನ್ನು  ರೂಪಿಸಲು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಾರ್್ಗಸೂಚಿಗಳು 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್್ತ ವೆ.
1.	 ಎಲ್ಲಿಿ ಯವರೆಗೆ ಇಂಂಗ್ಲಿಿ ಷ್ ಭಾಷೆ ವಿಶ್ವವ ವಿದ್ಯಾಾ ಲಯ ಮಟ್ಟಟ ದಲ್ಲಿಿ  ಮುಖ್ಯಯ  

ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಮತ್ತು  ಅನೇಕ ರಾಜ್್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ  ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಉಳಿಯುತ್್ತ ದೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯವರೆಗೆ ಅದಕ್ಕೆ  ಉನ್್ನತ  ಸ್ಥಾ ನ ಸಿಗುತ್್ತ ಲೇ 
ಇರುತ್್ತ ದೆ. ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯಗಳಲ್ಲಿ  ಪ್್ರಾಾಂ ತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು 
ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾದ ನಂತರವೂ, ಉನ್್ನತ  ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ  ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ 
ನ ವ್ಯಾ ವಹಾರಿಕ ಜ್ಞಾ ನವು ಎಲ್ಲಾ  ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತುುಂಬಾ 
ಉಪಯುಕ್್ತ ವಾಗಿದೆ ಅಲ್್ಲ ದೆ ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ  ಪ್್ರ ವೇಶ 
ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ  ಸಾಕಷ್ಟು  ಅರ್್ಹತೆ ಹೊೊಂದಿರುವುದು 
ಅತ್್ಯ ವಶ್್ಯ ಕವಾಗಿರುತ್್ತ ದೆ.

2.	 ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಿ  ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯ ಯನದಲ್ಲಿಿ  ಎಷ್ಟುು  
ಯೋಗ್್ಯ ತೆಯನ್ನು  ಗಳಿಸಬಹುದು?ಈ ಮಾತು ಕೇವಲ ಒಂದು 
ಭಾಷೆ ಎಷ್ಟು  ವರ್್ಷಗಳು ಕಲಿಸಲಾಗುತ್್ತ ದೆ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ 
ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್್ಲ , ಆದರೆ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳ ಮುುಂದೆ ಯಾವ 
ಪ್್ರ ರೇರಣೆಯಿದೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಯಾವ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ  ಕಲಿಯಲಾಗುತ್ತಿ ದೆ 
ಮತ್ತು  ಲಭ್್ಯ ವಿರುವ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ತು  ಬೋಧನೆಯ ವಿಧಾನ ಮತ್ತು  ಆ 
ವಿಧಾನಗಳು ಯಾವುವು? ಸೂಕ್್ತ  ಸೌಲಭ್್ಯ ಗಳ ಅನುಪಸ್ಥಿತಿ ಯಲ್ಲಿ , 
ದೀರ್್ಘಕಾಲದವರೆಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಸುವುದರಿ೦ದ ಉತ್್ತ ಮ 
ಫಲಿತಾಾಂಶವು ಹೊರಬರುವುದಿಲ್್ಲ . ಅನುಕೂಲಕರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪಾ ವಧಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಫಲಿತಾಾಂಶ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ತುುಂಬಾ ಚಿಕ್್ಕ  ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್್ಲಲೇ   ಮಗುವಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಎರಡನೇ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಸುವ ಪರವಾಗಿ ವಾದಗಳನ್ನು  ಮಾಡಬಹುದು, 
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ಆದರೆ ನಮ್್ಮ  ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದ೦ತೆ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ  ಲಕ್್ಷಾ ಾಂತರ 
ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಲು ಅರ್್ಹ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು 
ನೇಮಿಸುವುದು ತುುಂಬಾ ಕಷ್್ಟ ಕರವಾದ ಕೆಲಸ.

3.	 ಹಿಂಂದಿ ಅಥವಾ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಯಾವ ಹಂತದಿಂಂದ 
ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಬೇಕು? ಮತ್ತು  ಅದನ್ನು  ಎಷ್ಟು 
ಸಮಯದವರೆಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕು? ಇದು ಸ್್ಥಳೀ ಯ ಪ್್ರ ರೇರಣೆಯನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆಯನ್ನು  ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್್ತ ದೆ ಮತ್ತು  ಇದನ್ನು  ಪ್್ರ ತಿ 
ರಾಜ್್ಯ ದ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಬಿಡಬೇಕು. 

4.	 ಯಾವುದೇ ಹ೦ತದಲ್ಲೂೂ  ನಾಲ್ಕುು  ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯ ಯನ 
ಅನಿವಾರ್್ಯವಾಗಬಾರದು, ಆದರೆ ಸ್್ವ  ಇಚ್ಚೆ ಯಿ೦ದ ನಾಲ್ಕು 
ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಭಾಷಾಧ್್ಯ ಯನಕ್ಕೆ  ಅನುವು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಿದೆ.

— 1992 ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮ 

1988-2000 ದ ರಾಷ್್ಟ ್ರ ರೀಯ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ನೆಲೆಗಟ್ಟು
1988 ಮತ್ತು  2000 ದ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ಚೌಕಟ್ಟಿ  ನಲ್ಲಿ  ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್್ರ ಸ್ತಾ ಪಿಸಲಾಗಿರುವುದೇನೆ೦ದರೆ, ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ  ಎಲ್ಲಾ 
ಹ೦ತಗಳಲ್ಲೂ  ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರ೦ಭಿಕ ಸ್್ತ ರಗಳಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್್ಯ ಮ 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸ್್ಥಳೀ ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ನಡೆಯಬೇಕಿದೆ (NCFSC-2000). 
ಆದರೆ,  ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಸ್್ಥಳೀ ಯಭಾಷೆಯ ನಡುವಿನ ಅ೦ತರದ ಗ೦ಭೀರ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಯನ್ನು  ನಿರ್್ಲಕ್ಷಿಸಲಾ ಗಿದೆ. ಒ೦ದು ವೇಳೆ ಸ್್ಥಳೀ ಯ ಭಾಷೆಯು 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗದಿದ್್ದಲ್ ಲಿ  ಆ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಯ ಎರಡು ವರ್್ಷದ ಶಿಕ್ಷಣವು 
ಅವನ/ಅವಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಆಗಬೇಕಿದೆ ಎ೦ದು ಈ ಚೌಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ನ೦ತರ “ಸ್್ಥಳೀ ಯಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬೋಧನ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಭಾಷೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ  ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್್ಳಬ ಹುದಾಗಿದೆ. 
(NCFSE2000)

— ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ- ಸ್ಥಾ ನ ಕಾಗದ, ಪುಟ15-16

2005 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರ ರೀಯ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ನೆಲೆಗಟ್ಟು
ದ್ವಿ ಭಾಷಿಕತೆ ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯಿ೦ದ ಬೌದ್ಧಿ ಕ ಲಾಭವಾಗುತ್್ತ ದೆ” 
ಎ೦ಬುದು ನಮಗೆ ನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ.  ತ್ರಿ ಭಾಷಾ – ಸೂತ್್ರ ವು ಭಾರತದ 
ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಿತಿ  ಯ ಸವಾಲುಗಳು ಹಾಗೂ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆಗಳನ್ನು  ಹೇಳುವ ಪ್್ರ ಯತ್್ನ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಒ೦ದು ರಣನೀತಿಯಾಗಿ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಕಲಿಯುವ 
ಮಾರ್್ಗವನ್ನು  ಸುಗಮಗೊಳಿಸಬೇಕಿದೆ. ಇದನ್ನು  ಕೆಲಸ ಹಾಗೂ ಭಾವ 
ಇವೆರಡರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ  ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ. ಇದರ ಮೂಲ 
ಉದ್್ದದೇ ಶ ಭಾರತದಲ್ಲಿ  ಬಹುಭಾಷಿಕತೆ ಹಾಗೂ ರಾಷ್್ಟಟೀ ಯ ಸದ್ಭಾ ವನೆಯನ್ನು 
ಪ್್ರ ಸರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಕೆಳಗೆ ನೀಡಲಾದ ಸಲಹೆಗಳು ಈ ಗುರಿಗಳನ್ನು  ಸಾಧಿಸಲು 
ಸಹಾಯಕವಾಗಬಹುದು. 
•	 ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಬಹುಭಾಷಿಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಕೇವಲ ಹಲವು 
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ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಕಲಿಸುವುದಲ್್ಲ ದೇ ಇದರ ಕಾರ್್ಯತಂತ್್ರ ದ ರಚನೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ  ಬಹುಭಾಷಿಕ ತರಗತಿಯನ್ನು  ಸ೦ಪನ್ಮೂ ಲವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಯೋಗಿಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ  ತರಬೇಕಿದೆ.

•	 ಮಕ್ಕಕ ಳ ಮನೆಯ ಭಾಷೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಿ  ಬೋೋಧನಾ ಮಾಧ್ಯಯ ಮವಾಗಿ ಇರಬೇಕು.  
(ಏ)3.1 ರಲ್ಲಿ  ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನಿಸಲಾಗಿದೆ)

•	 ಒ೦ದು ವೇಳೆ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣವು ಉನ್ನನತ  ಹ೦ತದಲ್ಲಿಿ  ಮಕ್ಕಕ ಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮಗಳಲ್ಲಿ  ನೀಡಲು ಅವಕಾಶವಿರದಿದ್ದಾ ಗ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ 
ಹ೦ತದಲ್ಲಾ ದರೂ ಮಕ್್ಕ ಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ಬೋಧನಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿ 
ಸಿಗುವ೦ತೆ ಮಾಡಬೇಕು.   ಮಕ್್ಕ ಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಗೆ ಮಹತ್್ವ ನೀಡಬೇಕಿದೆ. ನಮ್್ಮ 
ಸ೦ವಿಧಾನದ ವಿಧಿ ʼ350- ಕʼ ದ ಪ್್ರ ಕಾರ ಪ್್ರ ತ್್ಯ ಯೇಕ ರಾಜ್್ಯ  ಮತ್ತು  ರಾಜ್್ಯ ದ 
ಪ್್ರ ತ್್ಯ ಯೇಕ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೀಯ ಪ್ರಾ ಧಿಕಾರ   ಅಲ್್ಪ ಸ೦ಖ್ಯಾತ - ವರ್್ಗಗಳ 
ಬಾಲಕರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಹ೦ತದಲ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು  ವಿಶಿಷ್್ಟ  ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು  ಮಾಡುವ ಪ್್ರ ಯತ್್ನ  ಮಾಡುತ್್ತ ದೆ.  

— 2005 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ನೆಲೆಗಟ್ಟು , ಪುಟ 42
ಇದಕ್ಕೆ  ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ನೆಲೆಗಟ್ಟು  (2005) ಅದರ ನಿರ್ಮಿತ ಫೋಕಸ್‌ 

ಸಮೂಹ ವು “ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ” ದ ಬಗ್ಗೆ  ಈ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಶಾಲಾ ಹ೦ತದಲ್ಲಿ  ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಹ೦ತದ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್್ಗದರ್್ಶನದ/ಬೋಧನಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 1986 
ರಲ್ಲಿ  ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ ಯ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್್ಯ ಯನಕ್ಕಾ ಗಿ ರಚಿಸಲಾದ 
ಸಮಿತಿ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮಾತ್್ರ  ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿ 
ಬಳಸಬೇಕು ಎಂದು ಸಲಹೆ ನೀಡಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಸ೦ದರ್್ಭದಲ್ಲಿ  ಇದು ಅತ್್ಯ ೦ತ 
ಅವಶ್್ಯ ಕವಾಗುತ್್ತ ದೆ ಏಕೆೆಂದರೆ
•	 ಇದು ರಾಷ್ಟ್ರೀ�ೀ� ಯ ಪುನರ್ ನಿರ್ಮಾಾಣದಲ್ಲಿಿ  ಭಾಗವಹಿಸಲು ಜನರನ್ನುು  

ಶಕ್್ತ ಗೊಳಿಸುತ್್ತ ದೆ. 
•	 ಜ್ಞಾಾ ನವನ್ನುು  ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ವ್ಯಯಕ್ತಿ�  ಗಳ ಹಿಡಿತದಿ೦ದ ಮುಕ್ತ� ಗೊಳಿಸುತ್ತ� ದೆ. 
•	 ಇದು ಪರಸ್ಪಪ ರ ಸಹಕಾರ ಮತ್ತುು  ಪರಸ್ಪಪ ರ ಅವಲಂಬಿತ ಸಮಾಜವನ್ನುು  

ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್್ತ ದೆ.
•	 ತಮ್ಮಮ  ಅಭಿಪ್ರಾಾ ಯವನ್ನುು  ವ್ಯಯಕ್ತ�  ಪಡಿಸಲು ಹೆಚ್ಚಿಿ ನ ಜನರಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನುು  

ಒದಗಿಸುತ್್ತ ದೆ ಹಾಗಾಗಿ ಪ್್ರ ಜಾಪ್್ರ ಭುತ್್ವ ಕ್ಕೆ  ಉತ್್ತ ಮ ಭದ್್ರ ತಾ ನೆಲೆಯನ್ನು 
ನೀಡುವಲ್ಲಿ  ಇದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.

•	  ಮಾಹಿತಿಯ ವಿಕೇಂಂದ್ರೀ�ೀ ಕರಣಕ್ಕೆೆ  ಕಾರಣವಾಗುವುದಲ್ಲಲ ದೇ ನಿಯಂತ್ರಿಿತ  
ಮಾಧ್್ಯ ಮವನ್ನೂ  ಸಹಾ ಬದಲಾಯಿಸುತ್್ತ ದೆ. ಸ್್ವ ತಂತ್್ರ  ಮಾಧ್್ಯ ಮದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ  ಪೋಷಕ ಪಾತ್್ರ ವನ್ನು  ವಹಿಸುತ್್ತ ದೆ. ಎಲ್್ಲರೊೊಂ ದಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು  ಜನರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು  ವ್್ಯ ಕ್ತಿ ತ್್ವ  ವಿಕಸನಕ್ಕಾ ಗಿ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್್ತ ದೆ. 

— ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ-ಸ್ಥಾ ನ ಕಾಗದ, ಪುಟ 14-15

 2020 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರ ರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ
•	 ಮಕ್ಕಕ ಳು ತಮ್ಮಮ  ಅತ್ಯಯ ೦ತ ಚಿಕ್ಕಕ  ವಯಸ್ಸಿಿ ನಲ್ಲೇ�ೇ  ಮನೆಯ ಭಾಷೆ/

ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಅರ್್ಥಪೂರ್್ಣವಾದ ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳನ್ನು  ಅತ್್ಯ ೦ತ 
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ಸುಲಭವಾಗಿ ಮನದಟ್ಟು  ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಲ್್ಲ ದೆ ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ  
ಗ್್ರ ಹಿಸುವರೆ೦ಬುದು ಎಲ್್ಲ ರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯವೇ! ಮನೆ ಭಾಷೆಯು 
ಸಾಮಾನ್್ಯ ವಾಗಿ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸ್್ಥಳೀ ಯ ಸಮುದಾಯಗಳು 
ಮಾತನಾಡುವ೦ತಹ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುತ್್ತ ದೆ. ಆದರೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಬಹುಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಕುಟುುಂಬಗಳಲ್ಲಿ , ಕುಟುುಂಬದ ಇತರೆ ಸದಸ್್ಯ ರು 
ಮಾತನಾಡುವ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಸಾರಿ 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸ್್ಥಳೀ ಯ ಭಾಷೆಗಿಿಂತ ಭಿನ್್ನ ವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಸಾಧ್್ಯ ವಾದಷ್ಟು , ಕನಿಷ್್ಠ  5 ನೇ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಸಾಧ್್ಯ ವಾದರೆ 8 ನೇ ತರಗತಿ  
ಮತ್ತು  ಆನಂತರದ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ  ಬೋಧನಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮವು ಮನೆ ಭಾಷೆ, 
ಮಾತೃಭಾಷೆ / ಸ್್ಥಳೀ ಯ ಭಾಷೆ/ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರ 
ನಂತರ, ಮನೆ/ಸ್್ಥಳೀ ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸಾಧ್್ಯ ವಿರುವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ  ಅವಕಾಶವಿರಬೇಕಿದೆ ಅಲ್್ಲ ದೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಮತ್ತು  ಖಾಸಗಿ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ  ಇದನ್ನು  ಜಾರಿಗೆ ತರಲಾಗುತ್್ತ ದೆ.

ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ 2020, ಕ್್ರ .4.11- 
•	 ಇತ್ತೀ�ೀ ಚಿನ ಸಂಶೋೋಧನೆಗಳು ಸ್ಪಪಷ್ಟಟ  ವಾಗಿ ಸಾರುವುದೇನೆ೦ದರೆ, ಮಕ್ಕಕ ಳು ತಮ್ಮಮ  

ಎರಡನೇ ವಯಸ್ಸಿ ನಿ೦ದ ಎ೦ಟನೇ ವಯಸ್ಸಿ ನವರೆಗೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಅತ್್ಯ ೦ತ 
ವೇಗವಾಗಿ ಕಲಿಯುವರು ಮತ್ತು  ಈ ವಯಸ್ಸಿ ನ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಬಹುಭಾಷಾವಾದವು ಅಗಾಧವಾದ ಬೌದ್ಧಿ ಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.  ಅಡಿಪಾಯದ ಹಂತದ ಆರಂಭದಿಿಂದ ಹಾಗೂ 
ನಂತರ ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಬಹು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  (ಆದರೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಒತ್ತು 
ನೀಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ) ಎಕ್್ಸ ಪೋಶರ್‌  ನೀಡಲಾಗುವುದು. ಎಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಮನೋರ೦ಜನೆ ಮತ್ತು  ಸಂವಾದಾತ್್ಮ ಕ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ  ಕಲಿಸಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ  ಸಾಕಷ್ಟು  ಸಂವಾದಾತ್್ಮ ಕ ಮಾತುಕತೆಯಿರುತ್್ತ ದೆ,  ಆರಂಭಿಕ 
ವರ್್ಷಗಳಲ್ಲಿ  ಓದುವುದು ಮತ್ತು  ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಬರೆಯುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಮೂರನೇ ತರಗತಿಯಿ೦ದ ನ೦ತರದ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ  ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಓದುವ ಹಾಗೂ ಬರೆಯುವ ಕೌಶಲ್್ಯ ವನ್ನು  ಬೆಳೆಸಲಾಗುವುದು.

ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ 2020, ಕ್್ರ .4.12
•	  ಈ ನಿಟ್ಟಿಿ ನಲ್ಲಿಿ , ವಿಜ್ಞಾಾ ನ ಮತ್ತುು  ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ�ರ ದಲ್ಲಿಿ  ಉತ್ತ� ಮ ಗುಣಮಟ್ಟಟ ದ 

ದ್ವಿ ಭಾಷಾ ಪಠ್್ಯ ಪುಸ್್ತ ಕಗಳು ಮತ್ತು  ಬೋಧನಾ ಕಲಿಕಾ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ  ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ಗಳನ್ನು  ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಇದರಿಿಂದ 
ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಯು ಎರಡೂ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ತನ್್ನ  ಮನೆ ಭಾಷೆ/ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಹಾಗೂ ಆ೦ಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಯೋಚಿಸಲು ಮತ್ತು  ಮಾತನಾಡಲು 
ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗುತ್್ತ ದೆ.

ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ 2020, ಕ್್ರ .4.14
•	 ಭಾರತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬೋೋಧನೆ ಮತ್ತುು  ಕಲಿಕೆಯನ್ನುು  ಶಾಲೆ ಮತ್ತುು  ಉನ್ನನತ  

ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್್ರ ತಿಯೊೊಂದು ಹಂತದಲ್ಲೂ  ಸಮನ್್ವ ಯಗೊಳಿಸುವ 
ಅವಶ್್ಯ ಕತೆಯಿದೆ. ಭಾಷೆಗಳು ಪ್್ರ ಸ್ತುತ  ಮತ್ತು  ಜೀವಂತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲು, ಪಠ್್ಯ 
ಪುಸ್್ತ ಕಗಳನ್ನು  ಒಳಗೊೊಂಡಂತೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಉತ್್ತ ಮ ಗುಣಮಟ್್ಟ ದ ಕಲಿಕೆ 
ಮತ್ತು  ಮುದ್್ರ ಣ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳ ನಿರಂತರ ಪೂರೈಕೆ ಇರಬೇಕು. ಅಭ್ಯಾಸ  
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ಪುಸ್್ತ ಕಗಳು, ವೀಡಿಯೊಗಳು, ನಾಟಕಗಳು, ಕವಿತೆಗಳು, ಕಾದಂಬರಿಗಳು, 
ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು  ಒಳಗೊೊಂಡಿದೆ. ಭಾಷೆಗಳ ನಿಘಂಟುಗಳು 
ಮತ್ತು  ಶಬ್್ದಕ ೋಶಗಳನ್ನು  ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ನವೀಕರಣವಾಗಬೇಕಿದೆ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು  ವ್ಯಾ ಪಕವಾಗಿ ಪ್್ರ ಚುರಪಡಿಸುವ 
ಅಗತ್್ಯ ತೆ ಇದೆ. ಪ್್ರ ಪಂಚದಾದ್್ಯ ಯಂತದ ದೇಶಗಳು ಈ ರೀತಿಯ ಕಲಿಕಾ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು  ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್, ಫ್್ರೆೆಂ ಚ್, ಜರ್್ಮನ್, ಹೀಬ್ರೂ , ಕೊರಿಯನ್, 
ಜಪಾನೀಸ್ ಮುುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಮುದ್ರಿ ಸುತ್್ತ ವೆ. ಆದರೆ ಭಾರತವು ತನ್್ನ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಜೀವಂತವಾಗಿ ಮತ್ತು  ಪ್್ರ ಸ್ತುತ ವಾಗಿಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ 
ರೀತಿಯ ಕಲಿಕಾ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು, ಮುದ್್ರ ಣ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು ಮತ್ತು  ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸುವ ಕಾರ್್ಯ ಮಂದಗತಿಯಲ್ಲಿ  ಸಾಗುತ್ತಿ ದೆ.

ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿ 2020, ಕ್್ರ .22.6
•	 ಭಾರತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಿ  ಮತ್ತುು  ಪ್ರರಚಾ ರಗಳು ಸ೦ಭವಿಸುವುದು- 

ಯಾವಾಗ ಅವನ್ನು  ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಪ್್ರ ಯೋಗ ಮಾಡುವೆವೋ ಮತ್ತು  ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ  ಬಳಕೆ ಮಾಡುವೆವೋ ಆಗ ಮಾತ್್ರ  ಸಾಧ್್ಯ . ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ವಿವಿಧ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ  ಅತ್ಯು ತ್್ತ ಮ ಕಾವ್್ಯ  ಮತ್ತು  ಗದ್್ಯ ಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಪ್್ರ ಶಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು  ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲು ಪ್್ರ ರೋತ್ಸಾ ಹಿಸಲು ಕ್್ರ ಮಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್್ಳಲಾ ಗುವುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  
ಜೀವ೦ತಿಕೆಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಕವನಗಳು, ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ಪಠ್್ಯ ಪುಸ್್ತ ಕಗಳು, 
ಕಾಲ್್ಪ ನಿಕ ಸಾಹಿತ್್ಯ  ಮತ್ತು  ಪತ್ರಿಕ ೋದ್್ಯ ಮದ೦ತಹ ಇತರ ಕಾರ್್ಯಗಳನ್ನು 
ಖಾತ್ರಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ.  ಉದ್್ಯ ಯೋಗದ ಅರ್್ಹತೆಯ ಮಾನದಂಡದ 
ಭಾಗವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಪ್ರಾವೀಣ್ ್ಯ ತೆಯನ್ನು  ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು.

— 2020 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣನೀತಿ, ಮಾನವ ಸ೦ಪನ್ಮೂ ಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ  ಸಚಿವಾಲಯ

ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ  ದಾಖಲೆ ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಎಷ್್ಟಟೇ  ಸಲಹೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದರೂ ,ಸ್ವಾತ ೦ತ್್ರ್ ್ಯ  ಬ೦ದು 75 ವರ್್ಷಗಳ ನಂತರವೂ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಗೆ 
ಸಂಪೂರ್್ಣವಾಗಿ ಪರಿಹಾರ ಸಿಕ್ಕಿಲ್್ಲ  . ಎನ್ ಸಿ ಇ ಆರ್ ಟಿ ಮಾಡಿದ ಎರಡು 
ಭಾಷಾ ಸ೦ಬ೦ಧಿ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಭಾಷೆಗಳ ರಾಜ್್ಯ ವಾರು 
ನೆಲೆಗಟ್ಟು ನ್ನು  ಪ್್ರ ಸ್ತುತ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ (ಪುಟ 51-54 ನೋಡಿ) ಅದರಲ್ಲಿ  ಹೆಚ್ಚಿ ನ 
ರಾಜ್್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ  ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. 
ದಾಖಲಾತಿಗಳಲ್ಲಿ  ಎಷ್್ಟಟೇ  ಸಲಹೆ ಶಿಫಾರಸ್ಸು ಗಳು ಹಾಗೂ ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಗಳಿ೦ದ 
ಉತ್ಸಾ ಹವನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡಿದರೂ ಏನೂ ಪ್್ರ ಯೋಜನವಿಲ್್ಲ ದ೦ತಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆ೦ದರೆ ಮನೆಯ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಶಾಲಾ ಭಾಷೆಯ ಅಂತರ ಇನ್ನೂ 
ಅ೦ತರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊ೦ಡಿದೆ. ದಿನದಿಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ  ಮನೆಯ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆಯ ನಡುವಿನ ವ್್ಯ ತ್ಯಾಸ ವು ಹೆಚ್ಚು ತ್್ತ ಲೇ ಇದೆ. ಇನ್್ನೊೊಂದು  ಕಡೆ 
ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಜೊತೆಗೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂವಹನವೂ ಸಹ ಮುರಿದು 
ಹೋಗಿದೆ. ಮಾನಸಿಕ ಹೊರೆ ತುುಂಬಾ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಮಕ್್ಕ ಳು ತಮ್್ಮ  ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತು 
ಅಭಿವ್್ಯ ಕ್ತಿ ಯನ್ನು   ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದಾ  ರೆ. ಅದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ 2005 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ 
ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ಚೌಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ  ಈ ಅಂಶವನ್ನು  ಬಲವಾಗಿ ಪುನರುಚ್ಚಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅ೦ದರೆ, ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಅವರ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯು ಶಾಲೆಯಲ್ಲೂ  ತಿಳುವಳಿಕೆಯ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಮಕ್್ಕ ಳು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಓದಿ 
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ಜೀವನದಲ್ಲಿ  ಮು೦ದೆ ಬರಲಿ. ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ  ಹೊರೆಯಾಗಬಾರದು, ಆದರೆ 
ಆನಂದದಾಯಕ ಅನುಭವವಾಗಬೇಕು. ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಇದರ ಹಿಿಂದೆ ಒಂದಷ್ಟು 
ಭ್್ರ ಮೆ ಹಾಗೂ ಗೊೊಂದಲಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಗಮನದಲ್ಲಿ ಟ್ಟು ಕೊೊಂಡು, 
NCERT ಭಾಷಾ ವಿಭಾಗವು ದೇಶಾದ್್ಯ ಯಂತ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರು ಮತ್ತು  ಅಧ್ಯಾ ಪಕರೊ೦ದಿಗೆ 
ಚರ್ಚಾ ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮವನ್ನು  ಹಮ್ಮಿ ಕೊ೦ಡಿತು .  ಈ ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮ ಪಾಟ್ನಾ , 
ವಾರಣಾಸಿ, ಉದಯಪುರ ಮತ್ತು  ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ  ಸ೦ವಾದವು ಸರಣಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ  ಆಯೋಜಿಸಲಾಗಿತ್ತು . ಮಕ್್ಕ ಳ ಭಾಷೆಯೇ ಅವರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಬೇಕಿದೆ ಎ೦ಬ ಮಾತಿಗೆ ಎಲ್್ಲ ರೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊೊಂಡರು. ಆದರೆ ದೊಡ್್ಡ 
ಸಮಸ್ಯೆ  ಇದರ ಅನುಷ್ಠಾ ನದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ  ಉದ್್ಭ ವಿಸಿತು. ಈ ಸೆಮಿನಾರ್‌ಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೋಧಿಸಿ ಮಥಿಸಿದ ನಂತರ ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ  'ಸಮಗ್್ರ  ಸಿದ್್ಧ ತೆಯʼ ಅಗತ್್ಯ ವಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬಂತು. ಕೇವಲ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ರ೦ಗದಲ್ಲಿ  ಮಾತ್್ರ ವಲ್್ಲ ದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಾಗೂ ಆಡಳಿತಾತ್್ಮ ಕ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ  ಪ್್ರ ಜ್ಞಾ ಪೂರ್್ವಕ ಸಿದ್್ಧ ತೆ ಬೇಕಿದೆ ಹಾಗೂ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಸ೦ಬ೦ಧವಾಗಿ ಅರ್್ಥ ನಿರ್ಮಿಸುವಲ್ಲಿ  ಕ್ರಿ ಯಾಶೀಲ  
ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು  ತೆಗೆದುಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ.

  
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ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು  
ತಿಳುವಳಿಕೆ

	h ಮಗುವಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತುು  
ಭಾಷೆ 

	h ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ತಳಹದಿ ಭಾಷೆ
	h ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು  ಸಾಮಾಜಿಕ 

ಸಮತೆ
	h ಮಕ್ಕಕ ಳ ಅಸಿ್ಮಿ ತೆಯ ಪ್ರರ ಶ್ನೆ�
	h ಸಾರ್ಥಥಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರರ ಯತ್ನನ

ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು  ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ನಿಕಟ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನುು  ಹೊಂಂದಿದ್ದದ ರೂ 
ಸಹಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲಿ  ಮಕ್ಕಕ ಳ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮಟ್ಟಟ ದ ಅಗತ್ಯಯ ವನ್ನುು  
ಅಲ್ಲಲ ಗೆಳೆಯಲಾಗಿತ್ತುು .   ಅ೦ದರೆ 
ಕೇವಲ ಕ೦ಠಪಾಠ ಮಾಡಿ ಕಾಗದದ 
ಮೇಲೆ ಭಟಿ್ಟಿ  ಇಳಿಸಿದರಾಯಿತು 
ಎನ್ನುು ವ ಅಸಡೆ್ಡೆ . ಆದರೆ ಇತ್ತೀ� ೀಚಿನ 
ವರ್ಷಷಗಳಲಿ್ಲಿ  ಹೊಸ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 

ನೀೀತಿಗಳು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲಿ  ಮಕ್ಕಕ ಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಬಗೆ್ಗೆ  ಬಲ 
ಪಡಿಸುವ೦ತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನುು  ಹೇಳಿದ್ದಾಾ ರೆ. ಇದಕ್ಕೂೂ  ಮೊದಲು ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಎ೦ದರೇನು ಅನ್ನುು ವುದರ ಬಗೆ್ಗೆ  ಯಾರಿಗೂ  ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿವು ಇರಲಿಲ್ಲಲ .  
ಜ್ಞಾಾ ನವನ್ನುು  ಕೊಡುವ ಮತ್ತುು  ಪಡೆಯುವ ರೂಢಿಯಿತ್ತುು . ಈಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ 
ಬಹಳಷ್ಟುು  ಮುಂಂದುವರೆಯುತ್ತಾಾ  ಬಂದಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಕ್ಕಕ ಳ ಭಾಷೆ 
ಯಾವುದು? ಈ ವಿಷಯದ ಬಗೆ್ಗೆ  ನಮ್ಮಮ  ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹೆಚಿ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಳ ಬೇಕಿದೆ- 

ಮಗುವಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತುು  ಭಾಷೆ
•	 ಮಕ್ಕಕ ಳು ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ಮೊದಲೇ ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಂಂತರವೇ ತನ್ನನ  

ಸುತ್ತ�ಮುತ್ತ�ಲಿ  ನ ಪರಿಸರವನ್ನುು  ಅರಿತಿರುತ್ತಾಾ ರೆ.
•	 ಮಕ್ಕಕ ಳು ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಕಲಿಯುವುದಿಲ್ಲಲ  ಆದರೆ ಅವರ ಮನಸಿ್ಸಿ ನಲ್ಲೇ�ೇ  

ಭಾಷೆಯು ಮೂಡುತ್ತ� ದೆ. 
•	 ಮಕ್ಕಕ ಳು ಅರ್ಥಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುು ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ�ಯ  ಹೊಂಂದಿರುತ್ತಾಾ ರೆ. 
•	 ಮಕ್ಕಕ ಳ ಸುತ್ತ� -ಮುತ್ತ� ಲೂ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿರುವುದು ಸಮಸೆ್ಯೆ ಯಲ್ಲಲ , 

ಅದು ಒ೦ದು ಸ೦ಪನ್ಮೂೂಲ ವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಬಹು-ಭಾಷೆಗಳು ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲಿ  
ಸಮಾನತೆಯನ್ನುು  ಎತ್ತಿ�  ಹಿಡಿಯುವುದು. 

•	 ವೈಯಕ್ತಿ� ಕ ಜೀೀವನದೊಂಂದಿಗೆ  ಪಠ್ಯಯ ಕ್ರ� ಮ ಮತ್ತುು  ಭಾಷೆಗಳೆರಡು 
ಕೂಡಿಕೊಂಂಡರೆ ಇವು ಇನ್ನೂೂ   ಸಮೃದ್ಧಧ  ವಾಗುವುದು.

•	 ಆರು ವರ್ಷಷದ ಮಗುವಿನ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಅದರದ್ದೇೇ�  ಆದ   ವ್ಯಾಾ ಕರಣ 
ಹೊ೦ದಿದ್ದುು  ಅದು ಏನನ್ನುು  ಬೇಕಾದರೂ ವ್ಯಯ ಕ್ತ�  ಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ�ಯ  
ಇರುತ್ತ� ದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊೊ ೦ದು ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಮಾಧ್ಯಯ ಮವನ್ನಾಾ ಗಿ ಆ ಮಗುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೇರಿದರೆ  ಅದನ್ನುು  ಅರ್ಥಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುು ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ�ಯ  ಇರುವುದಿಲ್ಲಲ  .
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ಚಾಮಿ್ಸ್ಕಿ � (1959) ಅವರ "ರಿವ್ಯೂೂ  ಆಫ್  ಸ್ಕಿಿನ್ನನರ್ಸಸ   ವರ್ಬಬಲ್  ಬಿಹೇವಿಯರ್” 
ವ್ಯಯ ವಹಾರವಾದದ (ವರ್ತತನೆಯ ಅಧ್ಯಯ ಯನ) ಅಡಿಪಾಯವನ್ನೇ�ೇ  ಅಲುಗಾಡಿಸಿತು. 
ಚಾಮಿ್ಸ್ಕಿ � ಯು ಭಾಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ�ಯ ವು ಜನ್ಮಮ ಜಾತವಾಗಿದೆ ಎಂಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾಾ ರೆ. 
ಇಲ್ಲಲ ದಿದ್ದದ ರೆ ಭಾಷಾ ವ್ಯಯ ವಸೆ್ಥೆ ಯ ಕಲಿಯುವ ಪ್ರರಕ್ರಿ � ಯೆಯು ಸ೦ಭವವೇ ಇರುತ್ತಿ� ರಲಿಲ್ಲಲ . 
ಆದರೆ ಪಿಯಾಜೆ (1962-/1983 ಇತರ ಹಲವು) ಇನ್ಹೇ� ೇಲ್ಡಡ ರ್ ಮತ್ತುು  ಪಿಯಾಜೆ(1958) 
ಮತ್ತುು  ವೈಗೋೋಟ್ಸ್ಕಿ�ಿ   (1978, 1986) ಈ ಇಬ್ಬಬ ರೂ ತೀೀವ್ರರ ವಾದದ ದೃಷ್ಟಿಿಕೋೋ ನದ 
ನಡುವಿನ ಮಾರ್ಗ�ವನ್ನುು  ಆರಿಸಿಕೊಂಂಡರು. ಅಲಿ್ಲಿ  ವ್ಯಯ ವಹಾರವಾದ(ವರ್ತತನೆಯ 
ಅಧ್ಯಯ ಯನ) ಮನೋೋಭಾವ ಹೊಂಂದಿರುವವರಿಗೆ ಮೆದುಳು ಒ೦ದು "ಖಾಲಿ ಸ್ಲೇ�ೇ ಟ್" 
ಆಗಿದೆ. ಆ ಅರಿವಿನ ನಿಲುವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುು ವವರ (ಚಾಮಿ್ಸ್ಕಿ �  ಇತ್ಯಾಾ ದಿ) ಪ್ರರ ಕಾರ 
ಭಾಷೆಯು ಮಾನವ- ಮೆದುಳಲಿ್ಲಿ  ಮೊದಲೇ ಅಸ್ತಿ�ತ್ವ ವ ದಲಿ್ಲಿದೆ. ಭಾಷೆಯು ಸಾರ್ವವತ್ರಿಿ ಕ 
ವ್ಯಾಾ ಕರಣದ ರೂಪದಲಿ್ಲಿ  ಹೆಣೆಯಲಾಗಿದೆ. ಪಿಯಾಜೆ ಪ್ರರ ಕಾರ, ಭಾಷೆಯು ಇತರ 
ಅರಿವಿನ ತ೦ತ್ರರ ದಿ೦ದ ಸ್ನೇ�ೇ ಹಮಯ ಪರಿಸರದ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಅ೦ತ: ಕ್ರಿ� ಯೆಯ 
ಮಾಧ್ಯಯ ಮದ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರರ ವೇ ಭಾಷೆ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗುತ್ತ� ದೆ.

— ಭಾರತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬೋೋಧನೆ  
- ಸ್ಥಾಾ ನ ಕಾಗದ, ಪುಟ 8   

ಗ್ರರ ಹಿಕೆಯ ಮೂಲಸ್ವವ ರೂಪವೇೇ ಭಾಷೆ
ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು  ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಸ೦ಬ೦ಧವು ಗಾಳಿ ಮತ್ತುು  ಅದರ ತರ೦ಗಗಳ 
ಸ೦ಬ೦ಧದ೦ತೆ ಒಂಂದೇ ತೆರನಾಗಿರುತ್ತ� ದೆ. ನಮ್ಮಮ  ತಿಳುವಳಿಕೆ ನಮ್ಮಮ ದೇ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತ� ದೆ. ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲಲ ದೆ ಅರ್ಥಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುು ವುದು ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟಟ . ಆದರೆ ಶಾಲೆಗಳಲಿ್ಲಿ  ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಕೇವಲ ʼಟೂಲ್ʼ ಆಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿ� ದೆ. 
ನಾವು ಈ ದಿಶೆಯಲಿ್ಲಿ  ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಿರುವುದು ಬಹಳಷ್ಟುು  ಇದೆ ಹಾಗೂ 
ಮಾನವನ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರರ ವೇ ಅತ್ಯಯ ೦ತ ಪ್ರರಮು ಖವಾದ ಅ೦ಶ 
ಎ೦ಬ ವಿಶ್ವಾಾ ಸ ಮೂಡಿಸಬೇಕಿದೆ. ಪ್ರರಸ್ತು ು ತದಲಿ್ಲಿ  ನಾವು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿ�ದ್ದೀೀ�  ವೆ. 
ಇದರ ಬಗೆ್ಗೆ ಯೂ ಭಾಷೆಯು ಎಚ್ಚಚ ರಿಕೆ ನೀೀಡುತ್ತ� ದೆ. ಇದು ಪ್ರರಸ್ತು ು ತವನ್ನುು  ಮೀೀರಿ 
ಮತ್ತುು  ಭವಿಷ್ಯಯ ದಲಿ್ಲಿ  ಸ೦ಚಲನ ಮೂಡಿಸುವ ಏಕೈಕ ಅಗತ್ಯಯ  ಸಾಧನವಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತ� ದೆ.  ನಿನ್ನೆೆ  ಏನಾಗಿತ್ತುು ? ನಮಗಿನ್ನೇ�ೇನು  ಬೇಕು ಎ೦ಬುದನ್ನುು ಇದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮಮ  ಜೀೀವನದಲಿ್ಲಿ  
ವಿವೇಚನೆಯಿಂಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುು ವ ಎಲ್ಲಾಾ  ನಿರ್ಧಾಾರಗಳನ್ನುು  ಭಾಷೆಯೇ 
ಮಾಡುತ್ತ� ದೆ. ಮಾನವನ ಎಲ್ಲಾಾ  ಸ್ಥಿಿ ತಿ ಗತಿಗಳು ಪರಿಸರದಲಿ್ಲಿ  ಸೃಷಿ್ಟಿ ಸಲ್ಪಪ ಟಿ್ಟಿ ದೆ. 
ಅಲ್ಲಲ ದೆ ಈ ಸೃಷಿ್ಟಿ ಯ ಕೆಲಸ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಸಾಧ್ಯಯ . ಮನುಷ್ಯಯ ನ 
ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಬರುವುದು ಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಮಾತ್ರರ . ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ನಾವು 
ಅರ್ಥಥಪೂರ್ಣಣ ಪರಿಕಲ್ಪಪ ನೆಗಳನ್ನುು  ರೂಪಿಸುತ್ತೇ�ೇ ವೆ ಹಾಗೂ ನಾವು ಸಂಬಂಧಗಳ  
ಜಾಲವನ್ನುು  ನಿರ್ಮಿಿಸುತ್ತೇ�ೇ ವೆ. ನಾವು ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಥ ನೀೀಡಿ, ಒಬ್ಬಬ ರ  
ಉದ್ದೇೇ� ಶಗಳನ್ನುು  ನೋೋಡವುದಲ್ಲಲ ದೆ ಮತ್ತುು  ಇತರರ ಉದ್ದೇೇ� ಶಗಳನ್ನುು  
ಅರ್ಥಥಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯಯ ವಾಗುತ್ತ� ದೆ . 
ಆದ್ದದ ರಿಂ�ದ ಮಾನವನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅವಶ್ಯಯ ಕವಾದ ಈ ಭಾಷೆಯು ತಿಳುವಳಿಕೆಯ 
ಮಾಧ್ಯಯ ಮವಾಗುತ್ತ� ದೆ.
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	 ಮಕ್ಕಕ ಳು ತಮ್ಮಮ  ಮನಸಿ್ಸಿ ನಲಿ್ಲಿ  ತಮ್ಮಮ ದೇ ಆದ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪಪ ನೆಯನ್ನುು  
ಹೊಂಂದಿರುತ್ತಾಾ ರೆ. ಪರಿಕಲ್ಪಪ ನೆಗಳ ನೆಲೆಗಟ್ಟುು  ಈ ಭಾಷೆಯಿಂಂದಲೇ 
ರೂಪುಗೊಳ್ಳುುತ್ತ�  ದೆ. ಅವರು ಹೊಸದನ್ನುು  ನೋೋಡಿದಾಗ ಅದರಿಂ�ದ ಹಿಂಂದಿನ 
ಅನುಭವಗಳೊಂಂದಿಗೆ ಅದನ್ನುು  ಸ೦ಬ೦ಧವನ್ನುು  ಏರ್ಪಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುು ವುದಲ್ಲಲ ದೆ 
ಹೊಸ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ� ಯ ಗಳನ್ನೂೂ  ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುು ವರು. ಆಗ ಮಾತ್ರರ ವೇ ಆ ವಸ್ತುು ವಿನ 
ಪರಿಕಲ್ಪಪ ನೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುುತ್ತ�  ದೆ. ಮನುಷ್ಯಯ  ತನ್ನನ ನ್ನುು  ತಾನು ಮೀೀರಿ ತನ್ನನ  
ಕಣ್ಪಪ ಟಲದ ಮುಂಂದೆ ಕಾಣದ ಅಮೂರ್ತತ ವಿಷಯ-ವಸ್ತುು ಗಳ ಬಗೆ್ಗೆ  ಯೋೋಚಿಸಿ 
ನಿರರ್ಗಗಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲಲ . ಇದು ಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಮಾತ್ರರ  ಸಾಧ್ಯಯ . ಆದ್ದದ ರಿಂ�ದ, 
ಮಗುವಿನ ಮನಸಿ್ಸಿ ನಲಿ್ಲಿ  ಈಗಾಗಲೇ ಅಸ್ತಿ�ತ್ವ ವ ದಲಿ್ಲಿರುವ ಮತ್ತುು  ಹೊಸ-ವಿಭಿನ್ನನ  
ಸಂದರ್ಭಭಗಳಲಿ್ಲಿ  ಪರಿಕಲ್ಪಪ ನೆಗಳನ್ನುು  ಬಳಸಲು ಅವಕಾಶ ನೀೀಡಬೇಕಿದೆ. ಆಗ 
ಮಾತ್ರರ  ಮಗುವಿಗೆ ಅದರದೇ ಆದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಬರುತ್ತ� ದೆ. ಮಗು ಯಾವಾಗ 
ದೊಡ್ಡಡದಾ ಗುತ್ತಾಾ  ಬೆಳೆಯುತ್ತ�ದೋೋ  ತಿಳಿದಿರುವ ವಸ್ತುು ಗಳನ್ನುು  ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ 
ವಸ್ತುು ಗಳೊ೦ದಿಗೆ ಸ೦ಬ೦ಧವೇರ್ಪಪಡಿಸುವುದಲ್ಲಲ ದೆ ಅದರ ಬಗೆ್ಗೆ  ಮಾತನಾಡಲು 
ಪ್ರರ ಯತ್ನಿಿ ಸುತ್ತ� ದೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರರ ವೇ ಆ ಮಗುವಿನಲಿ್ಲಿ  ತನ್ನನ ದೇ ಆದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಮೂಡುತ್ತ� ದೆ.

ಒಂಂದೂವರೆ ವರ್ಷಷದ ಮಗು ಆಕಾಶದಲಿ್ಲಿ  ಹಾರುವ ನವಿಲನ್ನುು  ನೋೋಡಿದರೆ ‘ಕಾ-
ಕಾ’ ಎಂಂದು ಹೇಳುತ್ತ� ದೆ. ಅದೇ ರೀೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ� ರುವ ನವಿಲನ್ನುು  ನೋೋಡಿ ಬೌ-ಬೌ 
ಎಂಂದು ಹೇಳುತ್ತ� ದೆ. ಈ ಮಗುವಿನಲಿ್ಲಿ  ಪರಿಕಲ್ಪಪ ನೆಗಳ ವಿಕಾಸವಾಗುತ್ತಿ� ರುವುದರಿಂ�ದ 
ಹಾರುವುದೆಲ್ಲಲ  ಹಕ್ಕಿಿ ಗಳು ಹಾಗೂ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲಾಾ  ಪ್ರಾಾ ಣಿಗಳು. ಮತ್ತೆ�  ಆರು ತಿಂಂಗಳ 
ಬಳಿಕ ಗೋೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೋೋಗುತ್ತಿ� ರುವ ಹಲಿ್ಲಿಯನ್ನುು  ನೋೋಡಿ ಪಲಿ್ಲಿ  ಎಂಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ� ದೆ. ಯಾವಾಗ ಆ ಮಗುವಿನ ತಾಯಿ ಅದನ್ನುು  ಕಾಗೆ ಎಂಂದು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಆ ಮಗು ಆಶ್ಚಚರ್ಯಯದಿಂ ಂದ ತನ್ನನ  ತಾಯಿಯನ್ನುು  ದಿಟಿ್ಟಿ ಸಿ ನೋೋಡುತ್ತ� ದೆ. ಏಕೆಂ�ದರೆ 
ಈ ವಯಸಿ್ಸಿ ನಲಿ್ಲಿ  ಆ ಮಗುವಿಗೆ ವಿಂಂಗಡಿಸಿ ವಿಭಜಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಿ  ಸ್ಪಪ ಷ್ಟಟ ವಾಗುತ್ತಾಾ  
ಹೋೋಗುತ್ತ� ದೆ. ಇದು ಆ ಮಗುವಿನ ಅರ್ಥೈೈಸುವಿಕೆ ಹಾಗೂ ಕಲಿಯುವಿಕೆಯ 
ರೀೀತಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತ� ದೆ. ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುು ವನ್ನುು  ನೋೋಡಿ ಮಕ್ಕಕ ಳು ಅದು ಏನೆ೦ದು 
ಕೇವಲ ಶಬ್ದದ ಗಳನ್ನುು  ಮಾತ್ರರ  ಕೇಳದೆ ಆ ವಸ್ತುು ವಿನ ಬಗೆ್ಗೆ  ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಳ ಲು ಕೇಳುತ್ತಾಾ ರೆ. 
ಮಕ್ಕಕ ಳು ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಮೊದಲು ಮಾತನಾಡಲು ಪ್ರಾಾ ರಂಭಿಸುವರೋೋ 
ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಅವರ ಗ್ರ� ಹಿಕೆಯು ಸಾಧ್ಯಯ ವಾಗುತ್ತ� ದೆ ಅದರಲ್ಲೇ�ೇ  ಅರ್ಥಥವನ್ನುು  
ಹುಡುಕುವರು. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅವರಲಿ್ಲಿ  ಯಾವ ರೀೀತಿಯ ಮಹತ್ವವ  ಪಡೆದಿದೆ 
ಎ೦ಬುದನ್ನುು  ನಾವು ಅರ್ಥಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುು ವ ಅವಶ್ಯಯ ಕತೆ ಇದೆ.

ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು  ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆ
ಸಮುದಾಯ ಜೀೀವನ, ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು  ಮನುಜ ಇವೆಲ್ಲಲವೂ  ಒಂಂದಕ್ಕೊಂಂ� ದು 
ಬೆಸೆದುಕೊಂಂಡು ಸೃಷಿ್ಟಿ ಯಲಿ್ಲಿ  ದೊಡ್ಡಡ  ಪಾತ್ರರ ವನ್ನುು  ವಹಿಸುತ್ತ� ದೆ. ಮಗು ತನ್ನನ  
ಅನುಭವಗಳನ್ನುು  ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ವ್ಯಯ ಕ್ತ� ಪಡಿಸುತ್ತ� ದೆ. ಈ ಪ್ರರಕ್ರಿ � ಯೆಯು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಗುವುದು.  ಈ ಭಾಷೆಯು 
ಮಗುವಿನ ಮನೆ ಭಾಷೆ/ ಮಾತೃ ಭಾಷೆ ಆಗಿರುತ್ತ� ದೆ. ಅಂಂದರೆ ಸೃಷಿ್ಟಿ ಯ ಮೊದಲ 
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ಪ್ರರ ಯತ್ನನ  ತನ್ನನ ದೇ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಪ್ರಾಾ ರಂಭವಾಗುತ್ತ� ದೆ. ಏಕೆಂ�ದರೆ ಭಾವನಾತ್ಮಮ ಕ 
ಹಾಗೂ ಆಂಂತರ್ಯಯದ ಆಳದಿ೦ದ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದದ ಗಳು ತಮ್ಮಮ ದೇ ಆದ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಾತ್ರರ ವೇ ಸಾಧ್ಯಯ .
	 ಮಗು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಶಿಕ್ಷಕನು ಮಕ್ಕಕ ಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮಮ  
ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಾತನಾಡಬೇಡಿ ಎಂಂದು ತಾಕೀೀತು ಮಾಡುವುದಲ್ಲಲ ದೆ ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಹೇಳಿದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ�ೇ  ಮಾತನಾಡಬೇಕು ಎಂಂದು ಹೇಳುವುದು ಅತ್ಯಂ� ಂತ 
ಸಾಮಾನ್ಯಯ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಗು ಇನ್ನೂೂ  ಯೋೋಚಿಸದೇ ಇರುವಂತಹ 
ಹಾಗೂ ಮಾತನಾಡದಿರುವ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುತ್ತ� ದೆ. ಇದು ಮಕ್ಕಕ ಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಅತ್ಯಂ� ಂತ ಅಪಾಯಕಾರಿ. ನಾವು ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ಏನೆಂಂದರೆ 
ಮಗು ತನ್ನನ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ತನ್ನನ ನ್ನುು  ತಾನು ನಿರ್ಮಿಿಸಿಕೊಳ್ಳುು ವುದಲ್ಲಲ ದೆ 
ತನ್ನನ  ಅನುಭವಗಳನ್ನುು  ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುುತ್ತ�  ದೆ ಹಾಗೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ� ದೆ. ನಾವು 
ಇದನ್ನುು  ನಿರಾಕರಿಸಿದರೆ ಕೇವಲ ಮಗುವನ್ನುು  ನಿರಾಕರಿಸಿದಂತಲ್ಲಲ , 
ಬದಲಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಾ ಯ ಮತ್ತುು  ಸ್ವಾಾ ತಂತ್ರ್ಯ� ಯ ದ 
ನಿರಾಕರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತ� ದೆ. ಈ ಪ್ರರ ವೃತ್ತಿ� ಯು ಮೌನ ಸಂಸ್ಕೃ� ೃತಿಯ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ 
ಒ೦ದು ಆಕ್ರ� ಮಣ ಪ್ರರ ವೃತ್ತಿ� ಯಿರುವ ಸಮಾಜವನ್ನುು  ಹುಟ್ಟುು ಹಾಕುತ್ತ� ದೆ. 
ಏಕೆಂ�ದರೆ ಪದಗಳ ಮಾಧ್ಯಯ ಮದಿ೦ದ ವ್ಯಯ ಕ್ತ�  ವಾಗದಿದ್ದಾಾ ಗ ಅವು ಅಡ್ಡಡದಾ ರಿಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುು   ಕೆಲಸಕ್ಕೆೆ  ಬಾರದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪಪ ದ ಕೊಡಬಹುದಾದ 
ಪರಿಸ್ಥಿಿ ತಿ ನಿರ್ಮಾಾಣವಾಗಬಹುದು. ಸಹಿಷ್ಣುು ತೆಯ ಭಾವ ತರಲು ಮಕ್ಕಕ ಳಿಗೆ ಅವರ 
ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಆಲೋೋಚಿಸುವ, ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ, ಮತ್ತುು  ಓದುವ-ಬರೆಯುವ 
ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಿ ಸಿಕೊಡಬೇಕಿದೆ. ಏಕೆ೦ದರೆ ಗಾ೦ಧೀೀಜಿಯವರು ನೂರು ವರ್ಷಷಕ್ಕೂೂ  
ಮೊದಲು (1909 ರಲಿ್ಲಿ )ತಮ್ಮಮ  ̓ ಹಿ೦ದ್  ಸ್ವವ ರಾಜ್ ̓ ಕೃತಿಯನ್ನುು  ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  
ಬರೆಯದೇ ತಮ್ಮಮ  ಮಾತೃಭಾಷೆ ಗುಜರಾತಿಯಲಿ್ಲಿ  ಬರೆದಿದ್ದಾಾ ರೆ.
  	 ನಮ್ಮಮ  ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯಯ ವಸೆ್ಥೆ ಯು ಕೆಲವು ಜನರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  ಸ್ವೀ� ೀಕರಿಸಿದರೆ, 
ಮತ್ತೆ�  ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  ತಿರಸ್ಕಕ ರಿಸುತ್ತ� ದೆ. ಈ ನಿರಾಕರಣೆಯು 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನುು  ಪಡೆಯುವ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾಾ ನ ಸಂಪಾದನೆಯ ಏಕೈಕ ಸಾಧನೆಯ 
ನಿರಾಕರಣೆಯಾಗಿದೆ. ನಾವು ಹೊಸ ಯಂತ್ರರ ಗಳನ್ನುು  ರಚಿಸುವುದು, ಹೊಸ 
ಸಂಶೋೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು, ನಮ್ಮಮ  ಬಗೆ್ಗೆ  ಮತ್ತುು  ಸಮಾಜದ ಬಗೆ್ಗೆ  ಹೊಸ 
ರೀೀತಿಯಲಿ್ಲಿ  ಯೋೋಚಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲಾಾ  ಸಾಧ್ಯಯ ವಾಗುವುದು ನಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  
ಯೋೋಚಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರರ . ಇದು ಯಾವಾಗ ಸಾಧ್ಯಯ ವಾಗುವುದೆ೦ದರೆ ಯಾವಾಗ  
ಪ್ರರ ತಿಯೊಂಂದು ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲಿ  ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನುು  ಹೊಂಂದಿಕೊಳ್ಳುು ವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರರ .

ಮಗುವಿನ ಅಸಿ್ಮಿ ತೆಯ ಸವಾಲು
ತಮ್ಮಮ ದೇ ಆದ೦ತಹ ಭಾಷಾ ನೀೀತಿಯನ್ನುು  ಹೊಂಂದಿರುವಂತಹ ಎರಡು ಶಾಲೆಗಳ 
ಬಗೆ್ಗೆ  ಊಹೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿಿ . ಒ೦ದು ಶಾಲೆಯ ಪರಿಸರದಲಿ್ಲಿ  ಅಲಿ್ಲಿಬರುವ ಮಗುವಿನ 
ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಬುಡಕಟ್ಟುು  ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಸ್ವಂ� ಂತ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಲಿ 
- ಅದನ್ನುು  ಸಂಪೂರ್ಣಣ ಸಹಜವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಗೌರವದಿಂಂದ ಕಾಣಲಾಗುತ್ತ� ದೆ. 
ಅವರದೇ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಾತನಾಡಿದರೂ, ಅವನನ್ನುು  ತಪ್ಪಾಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುವುದೂ 
ಇಲ್ಲಲ  ಅಥವಾ ಅವನನ್ನುು  "ದಡ್ಡಡ " ಎಂಂದು ಕರೆಯುವುದೂ ಇಲ್ಲಲ . ಅವರ 
ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ , ಅವರು ತಮ್ಮಮ  ತಂದೆ, ಅಜ್ಜಜ  ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಹಿರಿಯರನ್ನುು  
'ನೀೀನು' ಎಂಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲೇ�ೇ  ಸ೦ಭೋೋಧಿಸಿದರೂ,  ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ "ನೀೀನು" ಎಂಂದು 
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ಏಕವಚನದಲ್ಲೇ�ೇ  ಸ೦ಭೋೋಧಿಸಿದರೂ ಅವನನ್ನುು  ಅವಮಾನಿಸದೆ, ಆ ಮಗುವನ್ನುು   
ಪೆದ್ದದ  ಅ೦ತ ಕರೆಯದಿರುವ ಈ ಶಾಲೆಯು  ಇ೦ತಹ ಮಗುವನ್ನುು  ಕ್ರ� ಮೇಣ ವಿಶಾಲ 
ಪ್ರರ ಪಂಚ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾಾ ನದ ಜೊತೆಗೂಡಿಸಲು ಮತ್ತುು  ಪ್ರಾಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ 
ಕಡೆ ಒಲವು ತರಲು ಪ್ರರ ಯತ್ನಿಿ ಸುತ್ತ� ದೆ. ಈ ಕೆಲಸವು ಅವರ ಸ್ವಾಾ ಭಿಮಾನ ಮತ್ತುು  
ಆತ್ಮಮ ವಿಶ್ವಾಾ ಸವನ್ನುು  ಘಾಸಿಗೊಳಿಸದೆಯೇ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಈ ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಗು ಮೊದಲು ಗಳಿಸಿದ ಜ್ಞಾಾ ನ 
ಸ್ವಾಾ ಗತಾರ್ಹಹವಾಗಿರುತ್ತ� ದೆ. ಇಲಿ್ಲಿ  ಮಗು ತನ್ನನ  ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನುು  ಮಾತೃಭಾಷೆಯಿಂಂದ 
ಪ್ರಾಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಆರಾಮದಾಯಕವಾಗಿ  ಪಡೆಯುತ್ತ� ದೆ. 
	 ಇಲಿ್ಲಿ  ಇನ್ನೊಂಂ� ದು ರೀೀತಿಯ ಶಾಲೆ ಇದೆ. ಅಲಿ್ಲಿ  ಮಗುವಿನ ಪ್ರರ ವೇಶದ 
ಜೊತೆಗೆ ಮಗುವಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಪರ ಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತ� ದೆ. ಆ ಮಗು ತನ್ನನ  
ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಒಂಂದು ಶಬ್ದದ  ಉಪಯೋೋಗಿಸಿದರೂ ಸರಿ ಅದಕ್ಕೆೆ  ʼದಡ್ಡಡ ʼ ಎಂಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತ� ದೆ. ಈ ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಕ್ಕಕ ಳು ತಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ವ್ಯಯ ವಹರಿಸಲು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲಲ . ಈ ಎರಡು ಶಾಲೆಗಳನ್ನುು  ಹೋೋಲಿಕೆ ಮಾಡಿ ನೋೋಡಿದಾಗ, 
ಮೊದಲನೇ ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲಿ  ಕಲಿಯುವ ಮಕ್ಕಕ ಳು ಹೆಚ್ಚುು  ಆತ್ಮಮ ವಿಶ್ವಾಾ ಸದಿಂಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುತ್ತಾಾ ರೆ. ತಮ್ಮಮ  ಸಂಸ್ಕೃ� ೃತಿಯ ಬೇರುಗಳಿಗೆ ಅಂಂಟಿಕೊಂಂಡಿರುವ ಈ 
ಮಕ್ಕಕ ಳಿಗೆ ತಮ್ಮಮ  ಮನದಲಿ್ಲಿ  ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆ್ಗೆ  ಹೀೀನ ಭಾವನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲಲ .  
ಈ ಮಕ್ಕಕ ಳಲಿ್ಲಿ  ಪ್ರಾಂ� ಂತೀೀಯ ಹಾಗೂ ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಷ್ ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾಾ ನ ಅತ್ಯಂ� ಂತ 
ಅಧಿಕಾರಯುತವಾಗಿ ಇರುತ್ತ� ದೆ. ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂ� ಂದು ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲಿ  ಓದಿದ ಮಕ್ಕಕ ಳು 
ತಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದದ ರ ಪ್ರರ ಭಾವದಿಂಂದ ಮಕ್ಕಕ ಳಲಿ್ಲಿ  ಆತ್ಮಮ ವಿಶ್ವಾಾ ಸ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಗೊಂಂದಲಕ್ಕೆೆ  ಬಿದ್ದುು  ಆ ಮಕ್ಕಕ ಳ ಜ್ಞಾಾ ನ ಅಭಿವ್ಯಯ ಕ್ತಿ�  
ಪಡಿಸುವುದರ ಬದಲಿಗೆ ಕೇವಲ ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಚಾಾ ರಣೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಾ ಕರಣದ 
ಮೇಲೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸುು  ಹೋೋಗಿ ಬಿಟ್ಟಾಾ ಗ ನಿರರ್ಗಗಳ ಚರ್ಚೆೆಯಲಿ್ಲಿ  ತೊಡಗುವುದರ 
ಬದಲಿಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲೇ�ೇ  ನಿರತರಾಗುತ್ತಾಾ ರೆ.

ದುಮಕಾ ಕ್ಷೇ� ೇತ್ರರದ ಲಿ್ಲಿ  ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಅಭಿಯಾನದ ಮೂಲಕ ಹಿಂಂದಿಯಲಿ್ಲಿ  
ಪಠ್ಯಯ ಪುಸ್ತ� ಕಗಳ (ಪೌ್ರೌ ಢ ವಯಸ್ಕಕ ರಿಗಾಗಿ)ಅಭಿವೃದ್ಧಿಿ  ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಪುಸ್ತ� ಕಗಳು 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಾ ಗಿದ್ದದ ವು ಆದರೆ  ಅವುಗಳನ್ನುು  ಅರ್ಥಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಳ ಲು ಕಷ್ಟಟ ವಾಗಿತ್ತುು . 
ನಂತರ ಸ್ಥಥಳೀ ೀಯ ಜನರ ಸಹಾಯದಿಂಂದ ಹೊಸ ಪಠ್ಯಯ ಪುಸ್ತ� ಕಗಳನ್ನುು  ಅಭಿವೃದ್ಧಿಿ  
ಮಾಡಲಾಯಿತು ಮತ್ತುು  ಅದು ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಿ ಯವಾಯಿತು. ಈ ಪುಸ್ತ� ಕಗಳು 
ಸಂತಾಲಿ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ರೂಪುಗೊಂಂಡಿತು. ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಾ ರಂಭಿಕ ಹಂತದಲಿ್ಲಿ  
ಇದೇ ಸರಿಯಾಗುವುದು ಎಂಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಾ ಯಪಟ್ಟಟ ರು  ಆನಂತರ ವ್ಯಾಾ ವಹಾರಿಕ 
ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂ�ದು ಅಭಿಪ್ರಾಾ ಯಪಟ್ಟಟ ರು.
   ಈ ಅನುಭವದ ಉಪಯೋೋಗವನ್ನುು  ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ 
ಅಂಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಅವರ ಭಾಷೆ, ನಂತರ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಲಿ್ಲಿನ ವ್ಯಾಾ ವಹಾರಿಕ 
ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸಂಪರ್ಕಕ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕಿದೆ.                                                                                             

— ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲಿ್ಲಿ    ಭಾಗವಹಿಸಿದವರು

ಮಕ್ಕಕ ಳು ತಮ್ಮಮ  ಸುತ್ತ�ಮುತ್ತ�ಲಿ  ನ ಪ್ರರ ಪಂಚವನ್ನುು  ಹಾಗೂ ಇಡೀೀ ಜಗತ್ತ� ನ್ನುು  
ಅರ್ಥಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುು ತ್ತಾಾ ರೆ ಹಾಗೂ ಶಾಲೆಗೆ ತಮ್ಮಮ  ಸಂಪೂರ್ಣಣ ಗುರುತನ್ನುು  
ತೆಗೆದುಕೊಂಂಡು ಬರುವರು. ಏನಾದರೂ ಇವರ ಈ ಅಸ್ಮಿಿ ತೆಯನ್ನುು  ಅವರ ಮನೆಯ 
ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ತಿರಸ್ಕಕ ರಿಸಿದರೆ ಇದುವರೆಗೂ ಮಗು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ತಾನು 
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ಬೆಳೆದಿದೆಯೋೋ ಅದನ್ನೇ�ೇ  ತಿರಸ್ಕಕ ರಿಸಿದ೦ತಾಗುತ್ತ� ದೆ. ಮಗು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  
ತನ್ನನ ನ್ನುು  ತಾನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಂಡಿದೆಯೋೋ, ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಂಂತರ 
ತನ್ನನ  ಜಗತ್ತ� ನ್ನುು  ಅರಿತುಕೊಂಂಡಿದೆಯೋೋ ಅದನ್ನುು  ನಾವು ನಿರಾಕರಿಸಿದರೆ ಕೇವಲ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ನಿರಾಕರಣೆಯಲ್ಲಲ , ಆದರೆ ಅವರ ಅರಿವಿನ/ತಿಳುವಳಿಕೆಯ 
ಆಧಾರವನ್ನೇ�ೇ  ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತ� ದೆ. ಅದಕ್ಕಾಾ ಗಿಯೇ ನಾವು ಮಗುವಿನ 
ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಸ್ವೀ� ೀಕರಿಸಬೇಕಿದೆ. ಅವನ ಭಾಷೆಗೆ ಇತಿ-ಮಿತಿ ಇರುತ್ತ� ದೆ. ಆದರೆ 
ನಾವು ಅದನ್ನುು  ಸ್ವೀ� ೀಕರಿಸಲೇಬೇಕಿದೆ. ಆರಂಭಿಕ ಹಂತಗಳಲಿ್ಲಿ  ಅವನ ಸ್ವಂ� ಂತ 
ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಅವನಿಗೆ ಓದಲು (ಅರ್ಥಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಳ ಲು)ಅವಕಾಶ ನೀೀಡಬೇಕು. 
ಕ್ರ� ಮೇಣ ಅವರು ರಾಜ್ಯಯ ದ ಹಾಗೂ  ವಿಶಾಲ ಜ್ಞಾಾ ನ ಇರುವ ಭಾಷೆಗಳೊಂಂದಿಗೆ 
ಸ೦ಬ೦ಧವೇರ್ಪಪಡಿಸಬೇಕು.  ಈ ಪ್ರರ ಯತ್ನನದ ಲಿ್ಲಿ  ಪ್ರಾಂ� ಂತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳ 
ಹಾಗು ಅವರ ಭಾಷೆಗಳಿಂಂದ ಪ್ರರ ಭಾವಿತವಾಗುವುದನ್ನುು  ತಪ್ಪಿಿ ಸಬೇಕಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರರ ಯತ್ನನ  ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನುು  ಸಾರ್ಥಥಕ ರೀೀತಿಯಲಿ್ಲಿ  ಗ್ರ� ಹಿಸುವುದರಲಿ್ಲಿ  
ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಲ್ಲಲ ದೇ ಓದು ಕಲಿಕೆಯಲಿ್ಲಿ  ಸ್ವಾಾ ವಲಂಬನೆ ಹಾಗೂ 
ಆತ್ಮಮ ವಿಶ್ವಾಾ ಸವನ್ನುು  ತುಂಂಬುತ್ತ� ದೆ. ಮಗು ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಮಾತನಾಡಲು 
ಪ್ರಾಾ ರಂಭಿಸಿತೋೋ ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಗ್ರ� ಹಿಕೆಯಾಗುತ್ತ� ದೆ ಹಾಗೂ ಅದರಲ್ಲೇ�ೇ  ಅದು 
ಅರ್ಥಥವನ್ನುು  ಹುಡುಕುತ್ತ� ದೆ. ಈ ರೀೀತಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು/ಗ್ರ� ಹಿಕೆ ಮಕ್ಕಕ ಳ ಮೇಲೆ 
ಯಾವ ರೀೀತಿಯ ಮಹತ್ವವ ವಾಗಿದೆ ಎಂಂಬುದನ್ನುು  ಅರಿಯಬೇಕಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಾ ಗಿ 
ತರಗತಿಯಲಿ್ಲಿ  ನವೀೀನ ರೀೀತಿಯಲಿ್ಲಿ  ತಯಾರಿ ನಡೆಸುವ ಅವಶ್ಯಯ ಕತೆ ಇದೆ.

ನಾವು ಸ್ವವ ರಾಜ್ಯಯ ದ ಬಗೆ್ಗೆ ಯೂ ಪರ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಾತನಾಡುತ್ತೇ�ೇ ವೆ-ಇದು ಎಷ್ಟುು  
ಶೋೋಚನೀೀಯ ಹಾಗೂ ದು:ಖಕರವಾದ ಸಂಗತಿ? ಯಾವ ಶಿಕ್ಷಣವು ಬ್ರಿಿಟೀ ೀಷರಿಂ�ದ 
ತಿರಸ್ಕಕ ರಿಸಲ್ಪಪ ಟಿ್ಟಿ ದೆಯೋೋ, ಅದು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂ� ಂತ  ಪ್ರರ ತಿಷ್ಟಿಿತ  ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ, 
ಎಂಂಬುದನ್ನುು  ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುು ವ ಅವಶ್ಯಯ ಕತೆ ಇದೆ. ಬ್ರಿಿಟೀ ೀಷರು ಇದನ್ನೆೆಲ್ಲಾಾ   ಮರೆತೇ 
ಹೋೋಗಿದ್ದಾಾ ರೆ. ಆದರೆ  ನಾವು ನಮ್ಮಮ  ಅಜ್ಞಾಾ ನದಿಂಂದಾಗಿ ಇದಕ್ಕೇ�ೇ  ಅಂಂಟಿಕೊಂಂಡಿದ್ದೇೇ� ವೆ. 
ಆದರೆ ಅಲಿ್ಲಿ  ಅವರು ತಮ್ಮಮ -ತಮ್ಮಮ ದೇ ಆದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  ಅಭಿವೃದ್ಧಿಿ ಪಡಿಸಲು 
ಪ್ರರ ಯತ್ನಿಿ ಸುತ್ತಿ� ದ್ದಾಾ ರೆ. ವೇಲ್ಸ್್  ಇಂಂಗ್ಲೆಂ� ಂಡ್ ನ ಒಂಂದು ಸಣ್ಣಣ  ತಾಲೂಕು. ಅವರ ಭಾಷೆ 
ಧೂಳಿನ ಕಣಕ್ಕೂೂ  ಸಮವಿಲ್ಲಲದ ೦ತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ�ೇ  ಪುನಶ್ಚೇ�ೇತ ನಗೊಳ್ಳುುತ್ತಿ�  ದೆ. 
ವೇಲ್ಸ್್ ನ ಮಕ್ಕಕ ಳು ಕೇವಲ ವೇಲ್ಸ್್ ನ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಾತ್ರರ  ಮಾತನಾಡಬೇಕು 
ಎ೦ಬ೦ತಹ ಪ್ರರ ಯತ್ನನ  ನಡೆಯುತ್ತಿ� ದೆ. ಇದರಲಿ್ಲಿ  ಇಂಂಗ್ಲೆಂ� ಂಡ್ ನ ಖಜಾಂಂಚಿ ಲಾರ್ಡ್್ 
ಜಾರ್ಜ್್ ಪ್ರರಮು ಖ ಪಾತ್ರರ ವಹಿಸುತ್ತಾಾ ರೆ. ಭರತದಲಿ್ಲಿ  ನಮ್ಮಮ  ನಡೆ ಹೇಗಿದೆ? ನಾವು 
ಒಬ್ಬಬ ರಿಗೊಬ್ಬಬ ರು ಪತ್ರರ ಗಳನ್ನುು  ಬರೆಯುತ್ತೇ�ೇ ವೆ. ಅದು ತಪ್ಪುುಇಂ ಂಗಿ್ಲಿ ಷ್ ನಲಿ್ಲಿ  
ಬರೆಯುತ್ತೇ�ೇ ವೆ. ನಮ್ಮಮ  ಒಳ್ಳೆೆ ಯ ವಿಚಾರಗಳ ಅಭಿವ್ಯಯ ಕ್ತಿ� ಯನ್ನುು  ನಾಶ ಮಾಡುವ 
ಮಾಧ್ಯಯ ಮ ಈ ಇಂಂಗ್ಲೀ� ೀಷ್. ಹಾಗಾದರೆ ಮುಂಂಬರುವ  ಪೀೀಳಿಗೆ ನಮ್ಮಮ ನ್ನುು  ತಿರಸ್ಕಕ ರಿಸಿ 
ನಮ್ಮಮ  ಮೇಲೆ ಹಿಡಿ ಶಾಪ ಹಾಕಿದರೆ, ಖ೦ಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅದು ನಮ್ಮಮ  ಆತ್ಮಮ ಗಳಿಗೆ 
ತಗುಲುತ್ತ� ದೆ ಎ೦ಬುದು ನನ್ನಾಾ ಭಿಪ್ರಾಾ ಯ. ನಮ್ಮೆೆಲ್ಲಾಾ  ಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  ಉಜ್ವವ ಲ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸಬೇಕಿದೆ. ನಾವು ನಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನುು  
ಪಡೆಯಬೇಕು. ಇದರ ಅರ್ಥಥ ಏನು ? ಇದನ್ನುು  ಹೆಚ್ಚುು  ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುು ವ ಸ್ಥಥ ಳ ಇದಲ್ಲಲ . 
ಯಾವ ಇ೦ಗಿ್ಲಿ ಷ್  ಪುಸ್ತ� ಕಗಳು ಉಪಯುಕ್ತ� ವಾಗಿವೆಯೋೋ ಅವನ್ನುು  ನಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  
ಅನುವಾದಿಸಬೇಕಾಗುವುದು

                                                                    - ಹಿಂಂದ್ ಸ್ವವ ರಾಜ್ ನಿಂಂದ
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•	 ಸಮಯ, ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಪರಿವರ್ತತನಶೀೀಲವಾಗಿದ್ದುು  ನಾವು ಈ 
ಪರಿವರ್ತತನೆಯ ಪ್ರರಕ್ರಿ � ಯೆಯನ್ನುು  ಗಮನದಲಿ್ಲಿಟ್ಟುುಕೊಂ ಂಡು ಅರ್ಥಥವನ್ನುು  
ಹೊರ ತೆಗೆಯುವ ಅವಕಾಶವನ್ನುು  ಕಲ್ಪಿಿ ಸಬೇಕಿದೆ.

•	 ಪ್ರರ ಪಂಚದ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂೂ  ಕಲಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ�ಯ ದೊಂಂದಿಗೆ 
ಮಗು ಜನಿಸುತ್ತ� ದೆ. ತರಗತಿಯಲಿ್ಲಿ  ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ�ಯ ವನ್ನುು  ಗೌರವಿಸಬೇಕಿದೆ.

•	 ಮಗುವಿನ ವಿಚಾರ, ಅದರ ಭಾವನೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಗೆ ಸ್ಥಾಾ ನವನ್ನುು  
ನೀೀಡಬೇಕಾಗಿದೆ.

•	 ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಶಬ್ದದ ಗಳೊಂಂದಿಗೆ ಆಡಲು ಅವಕಾಶಗಳನ್ನುು  ನೀೀಡಬೇಕಿದೆ.
•	 ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ವಂ� ಂತ ಅರ್ಥಥವನ್ನುು  ಸೃಷಿ್ಟಿ ಸಲು ನಾವು ಅವಕಾಶವನ್ನುು  ನೀೀಡಬೇಕು.
•	 ವ್ಯಾಾಖ್ಯಾಾ  ನವಿಲ್ಲಲ ದೆ ಪರಿಕಲ್ಪಪ ನೆಯನ್ನುು  ಸಮೀೀಪಿಸಲು ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಒಂಂದು 

ವಿಧಾನವನ್ನುು  ರೂಪಿಸಬೇಕಿದೆ.
•	 ಪಠ್ಯಯ -ವಿಷಯದ ಗಡಿಗಳನ್ನುು  ವಿವರವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
•	 ತಾಂಂತ್ರಿಿ ಕವಾದ ಸಾರವಿಲ್ಲಲದ  ಅನುವಾದವನ್ನುು  ಸೃಜನಶೀೀಲಗೊಳಿಸಬೇಕಿದೆ.
•	 ಸನ್ನಿಿ ವೇಶ ನಿರ್ಮಾಾಣ ಮಾಡದೆ ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಕಲಿಸುವುದು 

ಸರಿಯಾದ ವಿಧಾನವಲ್ಲಲ . ಅಂಂದರೆ ಸಾಂಂದರ್ಭಿಿಕ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯನ್ನುು  
ಉತ್ತೇ�ೕಜಿ ಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂಂದರೆ.ಕ ಖ ಗ ಘ ಅಥವಾ ಎಬಿಸಿಡಿ. ಇವುಗಳೇ ಭಾಷೆ 
ಎಂಂಬುದರ ಭ್ರರ ಮೆಯನ್ನುು  ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕಿದೆ. 

•	 ಭಾಷೆಯು ಮಗುವಿನ ಗುರುತು, ಸಂಸ್ಕೃ� ೃತಿ ಮತ್ತುು  ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ.
•	 ಭಾಷೆ ಮಗುವಿನ ಪ್ರರ ಗತಿಯ ಮಾಧ್ಯಯ ಮವಾಗಿದೆ.
•	 ಮಗುವು ಹೊಸದನ್ನುು  ನೋೋಡಿದಾಗ, ಅದು  ಭಾಷೆಯೊಂಂದಿಗೆ ಜೋೋಡಿಸಿ  

ನೋೋಡುತ್ತ� ದೆ.
•	 ಅನುಭವಗಳನ್ನುು  ಅರ್ಥೈೈಸುವ ಮತ್ತುು  ವಿಶ್ಲೇ�ೇಷಿ ಸುವ ಆಧಾರವು 

ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ.
•	 ಮಾತನಾಡಲು ಬರದ ಮಕ್ಕಕ ಳಿಗೂ ಅವರದೇ ಆದ ಭಾಷೆ ಇರುತ್ತ� ದೆ.
•	 ಹಿಂಂದಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ಥಥಳೀ ೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರರ ವಾಹವು ನಿರರ್ಗಗಳವಾಗಿ 

ಹರಿಯುವಂತೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದು ಉಚ್ಚಾಾ ರಣೆ 
ಆಗಿರಲಿ. ವಾಕ್ಯಯ ರಚನೆ ಆಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ� ಯ ಗಳಿರಲಿ. ಇದರಿಂ�ದ 
ಸ್ಥಥಳೀ ೀಯ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆೆ  ಬಲ ಸಿಗುತ್ತ� ದೆ.

ಶಿಕ್ಷಣದ ಅರ್ಥಥಪೂರ್ಣಣ ಪ್ರರ ಯತ್ನನಗ ಳು
ನಮ್ಮಮ  ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯಯ ವಸೆ್ಥೆ ಯು ಮಕ್ಕಕ ಳ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂಂ� ದು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಾ ದೇಶಿಕ 
ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಹೇರುವ ಮೂಲಕ ಮೌನದ ಸ೦ಸ್ಕೃ� ೃತಿಗೆ ಜನ್ಮಮ  ಕೊಟ್ಟುು  ಮಕ್ಕಕ ಳ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಎಲ್ಲಾಾ  ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನುು  ಮುಚ್ಚಚ ಲು ಪ್ರರ ಯತ್ನಿಿ ಸಿದೆ. ಪಪುಆ 
ಗಿನಿ ಎ೦ಬ ಅನೇಕ ದ್ವೀ� ೀಪಗಳಿರುವ ಸಣ್ಣಣ  ದೇಶವಿದೆ - ಈ ದೇಶ ಪ್ರಾಾಥಮಿ ಕ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನುು  400ಕ್ಕೂೂ   ಹೆಚ್ಚುು  ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲಿ  ನೀೀಡಬಹುದೆ೦ಬುದನ್ನುು  ತನ್ನನ  
ಭಾಷಾ ನೀೀತಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಬೀೀತು ಮಾಡಿದೆ. ಈ ದೇಶವು ಭಾಷೆಯನ್ನುು  
ಅರ್ಥಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುು ವ ವಾಹಕವನ್ನಾಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರರ ಯತ್ನನ  ಮಾಡಿದೆ. ಮಕ್ಕಕ ಳು 
ತಮ್ಮಮ  ಸ್ವಂ� ಂತ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಷ್  ಅಥವಾ ಪರಭಾಷೆಯೊಂಂದಿಗೆ ಸ೦ಬ೦ಧ 
ಹೆಣೆಯಲು ಪ್ರರ ಯತ್ನಿಿ ಸಿದೆ. ಈ ದಿಶೆಯಲಿ್ಲಿ  ನಾವೂ ಪ್ರರ ಯತ್ನಿಿ ಸಬೇಕಿದೆ.  ನಾವು 
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ಪ್ರಾಾಥಮಿ ಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ವಿಷಯದಲಿ್ಲಿ  ಜಪಾನ್, ಕೊರಿಯಾ, ಕ್ಯೂೂ ಬಾ, ಫಿನ್ಲ್ಯಾಂ�ಂ�  ಡ್, 
ಕೆನಡಾದಂತಹ ದೇಶಗಳ ಭಾಷಾ ನೀೀತಿಯನ್ನುು  ಅನುಸರಿಸಬೇಕಿದೆ. ಯಾವುದೇ 
ಮಗು ತನ್ನನ  ಭಾಷೆಯ ಕಾರಣದಿಂಂದಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲಿ  ಹಿಂಂದುಳಿಯಬಾರದು ಎಂಂದು 
ಕೆನಡಾ ದೇಶ ತನ್ನನ  ಕಾನೂನಿನಲಿ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಬಲವರ್ಧಧನೆಗೊಳಿಸುವ 
ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನುು  ನೀೀಡಿದೆ. ಇಲಿ್ಲಿ  ʼಶಿಕ್ಷಣದ ಅಧಿಕಾರ ಕಾನೂನುʼ ಇದರಲಿ್ಲಿ  
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಬಲ ನೀೀಡಿ ಈ ರೀೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಅದೇನೆಂಂದರೆ ಮಕ್ಕಕ ಳ ಗುಣಮಟ್ಟಟ ದ ಶಿಕ್ಷಣ  ಸಾರ್ಥಥಕವಾಗಲು ಇದು 
ಅತ್ಯಯ ವಶ್ಯಯ ಕವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದುು  ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲಿ  ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ�ಯದ  
ಬಗೆ್ಗೆ  ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುು  ಹೆಚಿ್ಚಿ ಸುವ ಪ್ರರ ಯತ್ನನ  ಮಾಡಬೇಕಿದೆ. ಈ ರೀೀತಿಯ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರರಥ ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ�ೇ  ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾಾ ನಿಗಳು ಸಹ 
ಹೇಳುವುದೇನೆಂಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ಭಾಷೆಯ ಬುನಾದಿ ಚೆನ್ನಾಾ ಗಿದ್ದದ ರೆ ಎರಡನೇ 
ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವುದು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗುವುದು.
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ಬಹುಭಾಷೀಯತೆ

	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆಯ ಉದ್ದೇೇ �ಶ
	h ಮಕ್ಕಕ ಳ ಭಾಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ� ಯ
	h ಸಾರ್ವವರ್ತ್ರಿ� ಿಕ ವ್ಯಾಾಕ ರಣದ 

ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆ 
	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆ ಹಾಗೂ 

ಅಲ್್ಪ ಸಂಖ್ಯಾ ತ ಹಾಗೂ
	h   ಆದಿವಾಸಿ ಭಾಷೆಗಳು
	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆ ಹಾಗೂ 

ದಕ್ಷಿ ಣ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು 
	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆ ಹಾಗೂ 

ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷಾ ತರಗತಿಗಳು 
	h ಬಹುಭಾಷಾ ತರಗತಿ 
	h ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆ ಹಾಗೂ 

ಸವಾಲುಗಳು

ಒಂದು ಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ  ಸುಪ್್ರ ಸಿದ್್ಧ 
ಖಗೋಳಶಾಸ್್ತ್ ್ರಜ್ಞ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆೆಂದು 
ಅವನು ನಕ್ಷತ್್ರ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ತಿಳಿದುಕೊೊಂಡ 
ದೊಡ್್ಡ  ಪ೦ಡಿತನೆ೦ಬ ವಿಷಯ 
ಇಡೀ ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ  ಗಾಳಿಯ೦ತೆ 
ಹರಡಿತು. ಎರಡು ದಿನಗಳು 
ಆತಿಥ್್ಯ ವನ್ನು  ಸ್್ವ ವೀಕರಿಸಿ ಆ ಪ೦ಡಿತ 
ಕೇವಲ ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೇ ದೃಷ್ಟಿ ಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ  ಇದ್್ದ ನು. ಮೂರನೇ 
ದಿನಕ್ಕೆ  ಅವನು ಎಲ್ಲೂ  ಕಾಣದಿದ್್ದನ್ ನು 
ನೋಡಿ ಎಲ್ಲಾ  ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದರು. 

ಆಗ ಆ ಖಗೋಳಶಾಸ್್ತ್ ್ರಜ್ಞನು  ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ  ಬಿದ್ದು  ಕೈಗಳನ್ನು  ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ 
ಇರುವುದನ್ನು  ಗಮನಿಸಿದ ಹಳ್ಳಿ ಗರು ʼಯಾರಿಗೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯಲು 
ದಾರಿ ಗೊತ್ತಿಲ್್ಲ  ವೋ ಅವರು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ  ಹೇಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವರು? 
ಎಂದುಕೊೊಂಡರಂತೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಮಕ್್ಕ ಳು ತಮ್್ಮ  ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ  ಸಂಬಂಧದ 
ಬಗ್ಗೆ  ಈ ದೃಷ್್ಟಾಾಂತ  ಸಾದೃಶವಾಗಿದೆ. ಮಕ್್ಕ ಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ತಳಮಟ್್ಟ ದಿ೦ದಲೂ 
ಅಂದರೆ ಮೂಲಭೂತ ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳನ್ನು  ಗಟ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕಿದೆ. 
ಗಟ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕಿದೆ. ಬಹುಭಾಷೀಯತೆಯು ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ. ಈ ಪ್್ರಕ್ರಿ  ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ಚರ್ಚಿಸುವ ಅಗತ್್ಯ ತೆ ಇದ್ದು  ಇದನ್ನು  ಶಿಕ್ಷಣದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್್ಯಗತ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ. ಇದರಿ೦ದ ನಮಗೆ ಸ್್ಪ ಷ್್ಟ ವಾಗುವ ಅ೦ಶವೆ೦ದರೆ 
ತಳಮಟ್್ಟ ದಿ೦ದ ಪ್್ರ ಗತಿಹೊ೦ದುವ ದಾರಿಯನ್ನು  ಹುಡುಕುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ. 
ಬಹುಭಾಷೀಯತೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ದಾರಿಯಾಗಿದೆ.

ಬಹುಭಾಷಿಕವಾದದ ಉದ್್ದದೇ ಶ
ಬಹುಭಾಷವಾದವು ನಮ್್ಮ  ಜೀವನದ ಒಂದು ಅವಿಭಾಜ್್ಯ  ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ನಮ್್ಮ 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿ ನಮ್್ಮ  ಅಸ್ಮಿ ತೆಗೆ ಹೊೊಂದಿಕೊೊಂಡಿದೆ. ನಾವೆಲ್್ಲ ರೂ ಬಹುಭಾಷಿಗಳು 
ಹಾಗೂ ನಾವು ಬಹುಭಾಷೆಗಳಾಗುವುದು ಬೇರೆಯವರೊೊಂದಿಗೆ ಸಾಮರಸ್್ಯ ದಿ೦ದ 
ಬೆರೆಯಲು ಹಾಗೂ ಅರಿಯಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್್ತ ದೆ. ಇತ್್ತತೀ ಚೆಗೆ ಒಂದು 
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ದೇಶದಿಿಂದ ಮತ್್ತೊೊಂ ದು ದೇಶದಲ್ಲಿ  ಜನರು ಹೋಗಿಬರುವುದು ಸಾಮಾನ್್ಯ ವಾದ 
ವಿಷಯವಲ್್ಲ ದೆ ಅಲ್ಲಿ ನ ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲೂ  ಪ್್ರ ಭಾವ ಬೀರಿದೆ. 
ಆದ್್ದ ರಿಿಂದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ  ಒಂದು ರಾಷ್್ಟ್ ್ರ, ಒಂದು ಭಾಷೆ, ಒಂದು ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯ 
ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಯು ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಅರ್್ಥವನ್ನು  ಹೊೊಂದಿರದೆ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಾ ಮುಖ್್ಯ ತೆ ಕೊಟ್ಟಾ ಗ ಬ್್ರಹ್್ಮಾಾಂ  ಡದ ಜ್ಞಾ ನಕ್್ಕಕೇ  ಕಣ್್ಣ ನ್ನು  ಮುಚ್ಚಿ ಕೊೊಂಡ ಹಾಗೆ 
ಆಗುತ್್ತ ದೆ.

ಈ ಮಾತನ್ನು  ನಾವು ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಲ್್ಲ ದೆ ಇದರ ಪೂರ್್ಣ 
ಪ್್ರ ಯೋಗವನ್ನು  ಮಾಡುವೆವು. ಇದನ್ನು  ಯಾರೂ ನಕಾರ ಮಾಡುವ ಹಾಗಿಲ್್ಲ 
ಏಕೆೆಂದರೆ ಈ ಮಾತು ಮಕ್್ಕ ಳ ಜೀವನಕ್ಕೂ  ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಮಕ್್ಕ ಳನ್ನು 
ಇದರಿಿಂದ  ಏಕೆ ದೂರ ಇಡುವುದು? ಮಕ್್ಕ ಳನ್ನು  ಅರಿತುಕೊಳ್್ಳ ಲು ಅವರ 
ಸಂಬಂಧ ಖಚಿತಪಡಿಸಲು, ಅವರನ್ನು  ಶಾಲೆಗೆ ಜೋಡಿಸಲು, ಅವರ ಮನೆಯ 
ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಒಂದು ಮಾಡಲು ಬಹುಭಾಷೀಯತೆಯ  
ಪಾತ್್ರ  ಪ್್ರ ಮುಖವಾಗಿದೆ. 

ಮಕ್್ಕ ಳು ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ಚೆನ್ನಾ ಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊ೦ಡಿರುವುದಲ್್ಲ ದೇ 
ತಮ್್ಮ  ಸುತ್್ತ ಮುತ್್ತ ಲ ಪರಿಸರದಿ೦ದ ಅದರ ಬಳಕೆಯನ್ನು  ಗಮನಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾ ರೆ. 
ಈಗ ಈ ಮಾತಿನ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆಯೂ ಇದೆ. ಏಕೆೆಂದರೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಬಲವಾದ 
ಅಡಿಪಾಯವಾನ್ನು  ಹಾಕಿ ಅವರ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಒಂದು ಸೇತುವೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕಿದೆ. ಇದೇ  ರೀತಿಯೇ ಇನ್ನೂ  ಎರಡು 
ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಅವರಿಗೆ ತಲುಪಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಸಹಜವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ..

ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಬೆನ್ನೆ ಲುಬಿನ ತರಹ ಸಾಗಬೇಕಿದೆ. ಬರೆಯುವುದು 
ಮತ್ತು  ಓದುವುದನ್ನು  ನಾವು ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಕಲಿಯುತ್್ತತೇ ವೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೌಶಲ್್ಯ  ಗಟ್ಟಿ ಯಾದರೆ ಅನ್್ಯ   ಭಾಷೆಗಳ ಓದುವಿಕೆ ಹಾಗೂ ಬರೆಯುವಿಕೆ 
ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗುವುದು.

ಮಕ್್ಕ ಳ ಭಾಷಾ ಸಾಮರ್್ಥ್್ಯ
ಮಕ್್ಕ ಳು ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ಮೊದಲೇ ಒ೦ದು ಭಾಷೆಯಲ್್ಲ ದೇ ಹಲವು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಕಲಿತಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ಮೊದಲೇ 5000 ಅಥವಾ 

ಅದಕ್್ಕಿಿಂತ  ಹೆಚ್ಚು  ಶಬ್್ದ ಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಆದ್್ದ ರಿಿಂದ 
ಬ ಹು ಭಾ ಷೀ  ಯ ತೆ ಯು 
ನಮ್್ಮ  ಗುರುತು ಅಥವಾ 
ಅಸ್ಮಿ ತೆಯ ನಿರ್ಧಾರಕ 
ಅ೦ಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ 
ತುುಂಬಾ ದೂರದ ಹಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ʼಒ೦ದೇ ಭಾಷೆಯʼ 
ಅನೇಕ ಸಂವಹನಾತ್್ಮ ಕ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ  ಸರಿಯಾದ 
ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗ 

ನಾಲ್ಕು  ವರ್್ಷ ವಯಸ್ಸಿ ನೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಕ್್ಕ ಳು ಬಹು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಕಲಿಯುವ 
ಸಾಮರ್್ಥ್್ಯ ವನ್ನು  ಹೊೊಂದಿರುತ್ತಾ ರೆ. 

x           x         x
ಭಾರತದ ಸಂವಿಧಾನದ 29 ನೇ ವಿಧಿಯು 
ಹೇಳುವುದೇನೆ೦ದರೆ, “ನಮ್್ಮ  ಭಾಷೆ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯನ್ನು  ಸಂರಕ್ಷಿ ಸುವ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್್ತ ದೆ. "30 ಮತ್ತು  350 A 
ವಿಧಿಯೂ ಸಹ  ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳ ಸ೦ರಕ್ಷಣೆ 
ಮತ್ತು  ಸರಳತೆಯ ಬಗ್ಗೆ  ಮಾತನಾಡುತ್್ತ ವೆ.
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ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್್ಥ್್ಯ  ಪಡೆದಿರುತ್ತಾ ರೆ.  ಅನೇಕ ಅಧ್್ಯ ಯನಗಳಿಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುವುದೇನೆೆಂದರೆ, ಬಹುಭಾಷಾವಾದದ ಸ೦ವಹನಾತ್್ಮ ಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಹನಶೀಲತೆ, ವಿಕೇೇಂದ್ರಿತ  ಚಿಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಧನೆಯಿ೦ದ 
ಸಕಾರಾತ್್ಮ ಕ ಸಂಬಂಧವೇರ್್ಪಡುತ್್ತ ದೆ. ಭಾಷೆಯ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಿಂದ 
ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಗಳು ಯಾವುದನ್ನು  ನಾವಾಡುತ್್ತತೇ ವೆಯೋ, ಆದಿವಾಸಿ  ಅಥವಾ  
ಮಿಶ್್ರ  ಭಾಷೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್್ದದೇ  ವೆಯೋ ಇವೆಲ್್ಲ ವೂ ಸರಿ ಸಮನಾಗಿ 
ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕವಾಗಿರುತ್್ತ ದೆ . ಭಾಷೆಗಳು ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ  ಅರಳುತ್್ತ ವೆ. 
ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ತಮ್್ಮ  ವಿಶೇಷ ಗುರುತಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಭಾಷಿಕ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ  
ಮಕ್್ಕ ಳಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾ ಮುಖ್್ಯ ತೆ ಹಾಗೂ ಗೌರವ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಅಲ್್ಲ ದೆ ಮಕ್್ಕ ಳ ಭಾಷಾ ವಿಭಿನ್್ನ ತೆಯನ್ನು  ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಧಿಗಳ ಭಾಗವೆೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಸಬೇಕಿದೆ.

ಸಾರ್್ವತ್ರಿಕ  ವ್ಯಾಕ ರಣದ ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆ
ಭಾಷಾ ಶಾಸ್್ತ್ ್ರಜ್ಞರು ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸ೦ದರ್್ಭದಲ್ಲಿ  ಹೇಳುವ 
ಮಾತುಗಳೆ೦ದರೆ,̓ಎಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ  ಸ್್ವ ರ ಹಾಗೂ ವ್್ಯ ಯಂಜನಗಳಿರುತ್್ತ ವೆ ,̓ 
ಎಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ತನ್್ನ ದೇ ಆದ ವಿಶೇಷತೆ ಇರುತ್್ತ ದೆ ಹಾಗೂ ಅವು 
ಒಂದಕ್್ಕೊೊಂ ದು ಸಮಾನವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್್ಲ . ಅವು ಒಂದಕ್್ಕಿಿಂತ  ಒಂದು 
ಅದ್ವಿತೀ ಯವಾಗಿದ್ದು  ವೈಶಿಷ್್ಟ ತೆಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದೆ. ನನ್್ನ  ಮಾತನ್ನು  ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತ ಹೇಳಲು ಪ್್ರ ಯತ್ನಿ ಸುತ್್ತತೇ ನೆ. “ನಾನು ನನ್್ನ  ವಿಷಯವನ್ನು  ಹೇಳಲು 
ಪ್್ರ ಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿದ್್ದದೇ  ನೆ", 'ಟ್್ರ ರೈ ಮಾಡುತ್ತಿದ್್ದದೇ  ನೆ', 'ನೀವು ತಿನ್್ನ ಲು ಪ್್ರ ಯತ್ನಿ ಸಿ', ''ಟ್್ರ ರೈ 
ಮಾಡಿ ನೋಡಿ'. ಇಲ್ಲಿ  ಎಲ್ಲಾ  ವಾಕ್್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ  ' ಟ್್ರ ರೈ ' ಸಂದರ್್ಭವು ಬದಲಾಗುತ್ತಿ ದೆ. 
ಸಮಾನಾರ್್ಥಕ ಪದಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಅರ್್ಥವನ್ನು  ನೀಡುವುದಿಲ್್ಲ 
ಎಂಬುದು ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಿಿಂದ ಸ್್ಪ ಷ್್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿ ನ 
ಭಾಷೆಗಳ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಹೊೊಂದಿರುವ ವ್್ಯ ಕ್ತಿ ಯು ಒಂದೇ ಭಾಷಾ-ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ 
ಎರಡು ಅ೦ಗಗಳನ್ನು  ಹೊ೦ದಿರುವನು. ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 
ವಿಭಿನ್್ನ  'ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ ಗಳು ಇರುವುದು. "ಮಗು 
ಬಾಟಲಿಯನ್ನು  ಒಡೆದು ಹಾಕಿದೆ." ಈ 
ವಾಕ್್ಯ ವು ಉರ್ದು, ಪಂಜಾಬಿ, ಹಿಿಂದಿ ಯಾವ 
ಭಾಷಾ ಪದ್್ಧ ತಿಯಿಿಂದ ಬಂದಿದೆ? ಇದು 
ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ  ಇರಬಹುದು. 
"ಮುುಂಡೇ ನಾಲ್ ಮೇನ್ ನಿ ಜಾ ಸಕ್ದಿ ." 
(ನಾನು ಹುಡುಗನೊೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಾಧ್್ಯ ವಿಲ್್ಲ .) ಪಂಜಾಬಿಯಲ್ಲಿ  'ಮುುಂಡೇ'ಗೆ 
'ದೇ' ಸೇರಿಸುವ ಅಗತ್್ಯ ವಿಲ್್ಲ . ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅದರದೇ ಆದ ವ್ಯಾ ಕರಣದ 
ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ  ಇದೆ. ಮಕ್್ಕ ಳು ತಮ್್ಮ ಷ್್ಟ ಕ್ಕೆ  ತಾವೇ 
ನೆರೆ ಹೊರೆಯ ಆಡು ಭಾಷೆಯ ಧ್್ವ ನಿ, 
ವಾಕ್್ಯ  ರಚನೆ ಹಾಗೂ ಶಬ್್ದ ಗಳನ್ನು  ತಿಳಿದು 
ಕೊ೦ಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ 

ನಾಗಾಲ್್ಯಾಾಂ ಡ್‌ನಲ್ಲಿ , ಆ೦ಗ್್ಲ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ 
ಆಡಳಿತಾತ್್ಮ ಕ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಲಾಗಿದ್್ದ ರೂ, ಅಗತ್್ಯ ಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ  (ಶಿಕ್ಷಣ) 17 
ಬುಡಕಟ್ಟು  ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಸಹ 
ಸ್್ವ ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು 
ಭಾಷೆ ನಂತರ ಎಂ.ಎ. ತನಕ 
ಕಲಿಸಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಸರ್್ವಶಿಕ್ಷಾ 
ಅಭಿಯಾನದ ಮೂಲಕ ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ 
ಅವರದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಕಲಿಸುವ 
ಪ್್ರ ಯತ್್ನ  ನಡೆಯುತ್ತಿ ದೆ.
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ನಡುವಿನ  ವ್್ಯ ತ್ಯಾಸ ವನ್ನು  ಸಹ ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ರೆ. ಭಾಷೆಯ 
ರಚನಾತ್್ಮ ಕ ವಿನ್ಯಾಸ ವನ್ನು  ಸಹ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಮೈಸೂರಿನ 
ವ್್ಯ ಕ್ತಿಯೊಬ್ ್ಬ ರು 'ಕ೦ಘಿ'ಯನ್ನು  'ಕಾ೦ಘೀ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ, ಒ೦ದು ವೇಳೆ, 
ನಾವು ಭಾಷೆಯ ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು   ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಅರಿತುಕೊ೦ಡರೆ, ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ 
ತೊೊಂದರೆಗಳನ್ನು  ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳ ಬಹುದು. ಯಾರ 
ಬಳಿ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಭಾಷೆಗಳ ಜ್ಞಾ ನ್್ತ  ಇದೆಯೋ, ಅವರ ಬಳಿ ಒಂದು 
ದೇಹ, ಎರಡು ಆತ್್ಮ ಗಳು ಇದ್್ದ  ಹಾಗೆ. ಇದು 'ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 'ಯ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆೆಂದರೆ ಭಾಷೆ ಕಣ್್ಮ ರೆಯಾದರೆ ಅದರೊೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯೂ ಕಣ್್ಮ ರೆಯಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಆಫ್ರಿ ಕಾದಲ್್ಲಲೋ , ಇವರ ಭಾಷೆಯು 
ವಿನಾಶದ ಅಂಚಿಗೆ ತಲುಪಿತ್ತು , ಆದರೆ ಜನರು ಸಮಯಕ್ಕೆ  ಎಚ್್ಚ ರಗೊೊಂಡರು.

ಬಹುಭಾಷೀಯತೆ ಮತ್ತು  ಅಲ್್ಪ ಸಂಖ್ಯಾ ತ ಹಾಗೂ ಆದಿವಾಸಿ ಭಾಷೆಗಳು
ಯಾವ ಭಾಷೆಗಳು ಕಡಿಮೆ ಜನರಿ೦ದ ಮಾತನಾಡಲ್್ಪ ಡುವುದೋ, ಸಾಮಾನ್್ಯ ವಾಗಿ 
ಅವರ ಮಕ್್ಕ ಳು ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್್ಲ . ಬಹುಭಾಷಾವಾದಕ್ಕೆ  ಗೌರವ ನೀಡುವ 
ಮೂಲಕ ಆ ಎಲ್ಲಾ  ಮಕ್್ಕ ಳನ್ನು  ಶಿಕ್ಷಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ   ತರಬಹುದು. ಬಹು ಭಾಷಾ 
ಸಂದರ್್ಭದಲ್ಲಿ  ಭಾಷಾ ಅಲ್್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತ ರು ತಮ್್ಮ  ಸ್್ವ ವಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಪಡೆಯುವ ಹಕ್್ಕನ್ ನು  ಹೊೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಭಾಷಾ ಸ೦ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಏಜೆನ್ಸಿ ಯನ್ನೂ  ರಚನೆ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಅಲ್್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತ  ಭಾಷಾ ಆಯೋಗವನ್ನು 
ರಚಿಸಿ ಇದರ ಪ್್ರ ಕಾರ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಅಲ್್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತ ವಲ್್ಲ ದದಿದ್್ದ ರೂ ಅವು 
ಶಿಕ್ಷಣ ಶೇಯಾ೦ಕಗಳಿ೦ದ ಹೊರಗುಳಿದಿವೆ.

 ಆದಿವಾಸಿ ಮಕ್್ಕ ಳನ್ನು  ಮುುಂದೆ ತರುವ ಉದ್್ದದೇ ಶದಿಿಂದಲೇ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ  ಮಾತನಾಡಲಾಗಿದೆ ಎ೦ದು ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಸಾರುತ್್ತ ವೆ.  ಆದಿವಾಸಿ 
ಮಕ್್ಕ ಳು ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹೊಸ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶ 
ಸಿಗುತ್್ತ ದೆ. ಅದು ಬೇಕಾದರೆ ಅಸ್ಸಾ ಮಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಮತ್್ತೊೊಂ ದು 
ಭಾಷೆಯಾಗಲಿ ಅವರನ್ನು  ಈ ಉದ್್ದದೇ ಶದಿಿಂದಲೇ ಶಾಲೆಯ ಮುಖ್್ಯ  ವಾಹಿನಿಗೆ 
ಜೋಡಿಸಬೇಕಿದೆ. ಅವರ ಭಾಷೆ ̓ಚೆೆಂಚು, ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಸರಿ ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಅವರ ಸ್್ವ ವಂತ ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯ ಅರಿವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಭಾಷೆಯಿ೦ದಲೇ 
ದೂರವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾ ರೆ.

ಬಹುಭಾಷೀಯತೆ ಹಾಗೂ ದಕ್ಷಿ ಣ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು
ದಕ್ಷಿ ಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ  ಗ್್ರ ಹಿಕೆಗಾಗಿ ಅವರು ತಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಗಳಾದ ತಮಿಳು, ಕನ್್ನ ಡ, 
ತೆಲುಗು ಅಥವಾ ಮಲಯಾಳಂ ಹಾಗು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಭಾಷೆಗಳೇ ಸಾಕಾಗುವುದೆೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ತ್ರಿ  ಭಾಷಾ ಸೂತ್್ರ ದ ಪ್್ರ ಕಾರ ತೃತೀಯ ಭಾಷೆ ಹಿಿಂದಿಯು ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ 
ಹೊರೆಯಾಗಬಹುದು. ಎಲ್ಲಾ  ರಾಜ್್ಯ ಗಳಿಗೂ ತನ್್ನ ದೇ ಆದ ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷೆ ಇದೆ. 
ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಅವರದೇ ಆದ ಭಾಷೆಗಳಿವೆ ಹಾಗೂ ತೃತೀಯ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಕೂಡ 
ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮೆಲ್್ಲ  ರ ಮನದಲ್ಲಿ  ಮೂಡುವ ಪ್್ರ ಶ್ನೆ  ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್್ಲ   ಭಾಷೆಗಳಿದ್್ದ ರೂ 
ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಏಕೆ ಎಂಬುದು?

ಹಲವಾರು ಮಕ್್ಕ ಳು ಐದನೇ ತರಗತಿಯ ನ೦ತರ ಓದು ಬರಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ರೆ ಎ೦ಬುವುದಕ್ಕೆ  ಗಮನಹರಿಸಬೇಕಿದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ತಮ್್ಮ 
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ಹುಟ್ಟಿ ನಿ೦ದಲೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಹಾಗಾಗಿ 5ನೇ ತರಗತಿಯ ವರೆಗೆ ಓದು ಬರಹ 
ಅದರ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಆದಾಗ ಮಕ್್ಕ ಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಆಗುವುದು. ಇಲ್್ಲ ದಿದ್್ದ ರೆ ಐದು ವರ್್ಷ ದ್ವಿತೀ ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಯುವುದರಲ್್ಲಲೇ  
ಕಾಲ ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್್ತ ದೆ ಅಲ್್ಲ ದೆ ಅವರು ಸಾರ್್ಥಕವಾದದನ್ನು  ಏನನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್್ಲ . ತ್ರಿ ಭಾಷಾ ಸೂತ್್ರ ವು ಬಹುಭಾಷೀಯತೆಯ ಪರ್ಯಾಯ 
ಅರ್್ಥವಲ್್ಲ , ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ನೀತಿಯು ಅಲ್್ಲ  ಇದು ಕೇವಲ ಒಂದು 
ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ  ಭಾಷೆಗಳ ವೈವಿಧ್್ಯ ತೆಯ 
ಮಾತನ್ನು  ಮತ್ತೆ  ಅವಲೋಕಿಸುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ. ಇದು ಬಹುಭಾಷೀಯತೆಯ 
ಮೂಲಕವೇ ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗುತ್್ತ ದೆ.

ಬಹುಭಾಷೀಯತೆ ಹಾಗೂ ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷಾ ತರಗತಿಗಳು 
ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಉದ್್ದದೇ ಶವು ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವ೦ತಹ ಬಹುಭಾಷಿಕರನ್ನು  ತಯಾರು ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ.  ಇದು 
ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದ್ದು  ಹಾಗೂ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನವು ಆಗಿದೆ. ಆದ್್ದ ರಿಿಂದ 
ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಯಾವುದೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ  ಆಗಲಿ, ಅಂದರೆ( I-III ಅಥವಾ IV-V 
/ VI) ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು  ಅರ್್ಥಪೂರ್್ಣ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳ ಮುಖಾ೦ತರ 
ಕಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್್ಯ ವಾಗಿ ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯ ಪ್್ರ ವೇಶವು ಗುಪ್್ತ ವಾಗಿ ನುಸುಳುತ್್ತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉತ್್ತ ರ 
ಬರೆಯಿಸುವಾಗ ಶಿಕ್ಷಕನು ಪಾಠದ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಅನುವಾದ ಹಾಗೂ ವಿವರಣೆ 
ನೀಡುತ್ತಾ  ಅರ್್ಥ ಮಾಡಿಸುವ ಕ್್ರ ಮದಲ್ಲಿ  ಮಕ್್ಕ ಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಭೇದವಿಲ್್ಲ ದೆ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಾ  ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗುವುದು. ಪ್್ರ ಭು ಅವರು 1987ರಲ್ಲಿ  ಇದಕ್ಕೆ  ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಬೆೆಂಗಳೂರಿನ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ 
ಮಿತಿ ಕೆಲಸದ ಅಗತ್್ಯ ಕ್ಕೆ  ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿತ್ತು . ಅಲ್ಲಿ ನ ಪಠ್್ಯ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೆಲ್್ಲ ವೂ ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಇತ್ತು . ಉತ್್ತ ರಗಳು ಸಹ ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು  . ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಬಿದ್್ದ ಲ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಅರ್್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ವೈವಿಧ್್ಯ ಮಯ 
ವಿಷಯವಸ್ತು ಗಳು ಲಭ್್ಯ ವಿದ್ದು ಅದನ್ನು  ಅರ್್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ನಿಜವಾದ 
ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ವಾದರೆ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಡ್್ಡ ವಾಗದೆ ಸಹಾಯಕಾರಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಕ್ರಾ ಶನ್ 
ಹೇಳುವುದೇನೆೆಂದರೆ ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದವು ಅಷ್್ಟೊೊಂ ದು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್್ಲ . ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ  ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಉಪಯೋಗ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊ೦ಡು ಕಲಿಸಬೇಕಾದ 
ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದ ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ.
ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ  ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ವಿಷಯವಸ್ತು ವನ್ನು  ತಯಾರು ಮಾಡಲು 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಸೂಕ್್ತ  ಬಳಕೆಯ ಅರಿವು೦ಟು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಕರ ಪಾತ್್ರ ವನ್ನು 
ನಿಶ್್ಚ ಯಗೊಳಿಸುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ. ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸೂಕ್್ತ  ಮಟ್್ಟ ವು ಯಾವುದು 
ಆಗಬಹುದು, ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ  ಶಿಕ್ಷಕರ ಮಾನಸಿಕತೆಯನ್ನು  ಸ೦ಬೋಧಿಸುವ 
ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ.

ಕೆಲವು ಸಾಧ್್ಯ ತೆಗಳು 
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•	 ಪ್ರಾಾಥ ಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಿ  ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಅಂಂದರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಹಾಗೂ 
ವಿಷಯಗಳ ನಡುವಿನ ತೊ೦ದರೆಗಳನ್ನು  ನಿವಾರಿಸಲು ಪ್್ರ ಯತ್ನಿಸ ಬೇಕಿದೆ. 
ಪೂರ್್ವ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ  ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆ ಎಂದರೆ ಒಂದನೇ 
ತರಗತಿಯಿಿಂದ ಮೂರನೇ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಯಾವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ 
ತಮ್್ಮ  ಸುತ್್ತ ಮುತ್್ತಲಿ ನ ಜಗತ್ತಿ ನ ಬಗ್ಗೆ  ಅರಿವನ್ನು  ಮೂಡಿಸುತ್್ತ ದೆಯೋ 
ಅದನ್ನು  ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ನೀಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 
(ದಾಸ್ 2005). ಈ ರೀತಿಯ ಬಹುಭಾಷಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ  ವಿಷಯ 
ವಸ್ತು ವನ್ನು  ತಯಾರು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ  ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಹಯೋಗದಿಿಂದ 
ಒಂದು ಸ್್ಪ ಷ್್ಟ  ನಿಬಂಧನೆಯ ಸೂಚನೆ ತಯಾರು ಮಾಡುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ  ಒಂದಕ್್ಕಿಿಂತ  ಹೆಚ್ಚು  ಭಾಷೆಗಳ ಉದಾಹರಣೆ ಇರಬೇಕಿದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕೋಡ್ ಪರಿವರ್್ತನೆಯ ಉದಾರತೆಯು ಇರಬೇಕಿದೆ.

•	 ಒ೦ದೇ ತೆರನಾದ ಸಮಾ೦ತರ ವಿಷಯ ವಸ್ತುು ವನ್ನುು  ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಿ  
ಪಠ್್ಯ ಕ್ಕೆ  ಸೇರಿಸುವ ಅಗತ್್ಯ ವಿದೆ. ಇದು ಒಂದೇ ತರಹದ ಕಥೆಗಳಿರಬಹುದು  
ಯಾವ ರೀತಿ ಎನ್‌ ಬಿ ಟೀ ಯು  ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು  ಆ೦ಗ್್ಲ 
ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಮುದ್ರಿ ಸಿದಂತೆ(ಅಮೃತವಳ್ಳಿ  ಹಾಗೂ ರಾಮೇಶ್್ವ ರರಾವ್ 
2001) ಪ್ರಾ ಮಿಸ್ ಫೌೌಂಡೇಶನ್ ಸಹ ನಾಲ್ಕು  ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ನಲ್ಲಿ  ದೊಡ್್ಡ 
ಪುಸ್್ತ ಕಗಳನ್ನು  ಹೊರತಂದಿದೆ. 
ಸಿಐಇಎಫ್ಎಲ್ ಸಂಪೂರ್್ಣ 
ಭಾಷಾ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನದ 
ಅಡಿಯಲ್ಲಿ  ದ್ವಿ ಭಾಷೆಯ 
ಪುಸ್್ತ ಕಗಳನ್ನು  ಹೊರತಂದಿದೆ. 
ಈ ಏಕರೀತಿಯ ಪಠ್್ಯ 
ಒಂದಕ್್ಕೊೊಂ ದು ಯಥಾವತ್ತಾ ಗಿ 
ಅನುವಾದ ಆಗಲೇ ಬೇಕೆೆಂಬ 
ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇಲ್್ಲ . ಆದರೆ 
ಸಮಾನ ಅರ್್ಥ ಇರುವ 
ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ  ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು, 
ಪ್ರಾ ಸಬದ್್ಧ ತೆ, ಧ್್ವ ನಿಯ ಆಟ 
ಇತ್ಯಾ ದಿ ಇರುವುದು ಸೂಕ್್ತ . 
ಇದರಿಿಂದ ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯ 
ಧ್್ವ ನಿಯ ಬಗ್ಗೆ  ಹಾಗೂ 
ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ  ಅರಿವು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್್ಳಲಿ , ಓದುವುದು 
ಒಂದು ರಚನಾತ್್ಮ ಕ 
ಕೌಶಲ್್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಒಂದು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಓದುವ 
ಕೌಶಲ್್ಯ  ಮತ್್ತೊೊಂ ದು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಯುವಲ್ಲಿ 

2003 ರ ಯುನೆಸ್್ಕಕೋ ದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸ್ಥಾ ನ 
ಕಾಗದದ ಪ್್ರ ಕಾರ, ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅತ್್ಯ ಗತ್್ಯ  ಮತ್ತು  ಇದನ್ನು 
ಎಷ್ಟು  ಕಾಲ ಸಾಧ್್ಯ ವೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲ  
ಮುುಂದುವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಅಧ್್ಯ ಯನಗಳು (ಉದಾ ಸೆಹಗಲ್ 1983) ತಮ್್ಮ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಮೂಲಕ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಪಡೆದ ಮಕ್್ಕ ಳು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ತಮ್್ಮ 
ಸಹವರ್ತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಭಾಷಾ 
ಅಥವಾ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಧನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕಡಿಮೆ ಸಾಧನಾ ಮಟ್್ಟ ವನ್್ನನಂ ತೂ 
ತೋರಿಲ್್ಲ  ಎಂದು ಸಾಬೀತುಪಡಿಸಿವೆ. 1995 
ರಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತಾ ರವರು 15 ರಿಿಂದ 17 ವರ್್ಷ 
ವಯಸ್ಸಿ ನ 78 ಮಕ್್ಕ ಳ ಮೇಲೆ ನಡೆಸಿದ 
ಸಂಶೋಧನೆಯು, ʼಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಎರಡು ವರ್್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿ 
ಬಳಸುವುದರಿಿಂದ ಆರಂಭಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್್ತ ಮ ಪ್ರಾ ವೀಣ್್ಯ ತೆ ಉಂಟಾಗುತ್್ತ ದೆʼ 
ಎಂದು ಸಾಬೀತು ಮಾಡಿದೆ. 

ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬೋಧನೆ, ನ್ಯಾ ಷನಲ್ 
ಫೋಕಸ್ ಗ್ರೂ ಪ್ ಸ್ಥಾ ನ ಕಾಗದ, 1-3, ಪುಟ-15
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ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್್ತ ದೆ, ವೆಸ್ಟ್‌  (1941). ಇದು ಕೇವಲ ಸಮಾನ ಲಿಪಿ 
ಇರುವ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್್ಲ ದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಿಪಿಗಳ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್್ತ ದೆ. (ವೆಸ್ಟ್  ಬಂಗಾಳಿ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ 
ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತಾದ ಅಧ್್ಯ ಯನ ನಡೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಎರಡು ಲಿಪಿಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಗಳು 
ಹಾಗೂ ಓದುವ ಪ್್ರಸ ರಣ ಕಾರ್್ಯದ ಬಗ್ಗೆ  ಈಗ ಸಾಕಷ್ಟು   ಮಾಹಿತಿ ಇದೆ.

•	 ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಂ� ಂತಹ ಸಲಹೆ ಸಮಾಂಂತರ(ಏಕರೂಪೀೀಯ) ಅಥವಾ 
ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ದ್ವಿ ಭಾಷಿಯು 
ಓದುವ ಹಾಗೂ ಕಲಿಸುವವರಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರಿತ  ಕೋಡ್ ನ ದ್ವಿ ಭಾಷೆ 
ಪಾಠಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಪ್್ರ ಯೋಗಾತ್್ಮ ಕ ಕಾರ್್ಯ ಲಭ್್ಯ ವಿದೆ (ಡೋವೇರಾ 
2005, ಫೆಲಿಕ್ಸ್  1998) ಇವರ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಧ್್ಯ ತೆಗಳನ್ನು  ಅನ್್ವ ವೇಷಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
                                                — ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ, ಪುಟ 13 ರಿಿಂದ 14

ಬಹುಭಾಷಾ ತರಗತಿ 
ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಹೇಗೆ ಕಲಿಸಲಾಗುವುದು ?ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಾವು  ಬರೆಯುವ 
ವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಮೊದಲಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ  ಮೆದುಳಿನ ಹಾಗೂ ಕೈಗಳ 
ಸಂಯೋಜನೆ/ಸಮನ್್ವ ತೆಯ ಅಗತ್್ಯ ವಿದೆ. ಐದಾರು ವರ್್ಷ ವಯಸ್ಸಿ ನವರೆಗೂ 
ಮೂರ್್ತರೂಪ ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್್ಲ . ಆದ್್ದ ರಿಿಂದ ಬರೆಯಲು ಕಷ್್ಟ ಕರವಾಗಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಸಾರುವುದೇನೆೆಂದರೆ, ಮಕ್್ಕ ಳ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅಚ್್ಚ ಳಿಯದಂತೆ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಅರ್್ಥವಾಗಬೇಕಿದ್್ದ ರೆ 
ಓದುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಬರೆಯುವುದನ್ನು  ಅಭ್ಯಾಸ  ಮಾಡಬೇಕು. ಗೆರೆಗಳನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸ  ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವೂ ಬರೆಯಲು ಕಲಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್್ಯ ವಿದೆ. ಆಲಿಸುವುದು ಹಾಗೂ ಮಾತನಾಡುವುದು ಬಹಳ 
ಮಹತ್್ವ ಪೂರ್್ಣ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಗಣಿತವನ್ನು  ಮಕ್್ಕ ಳು ಬೇಗನೆ ಕಲಿಯುತ್ತಾ ರೆ. 
ಟಾಫಿ ಹಂಚುವುದನ್ನು  ಮಕ್್ಕ ಳು ಹೇಳಿಕೊಡದೆಯೇ ಕಲಿತಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ 
ನೀರಿನ ಮೂರು ರೂಪ ಘನ, ದ್್ರವ್ ್ಯ  ಹಾಗೂ ಅನಿಲ ಇವುಗಳನ್ನು  ಮಾತೃಭಾಷೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಿಂದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಮಕ್್ಕ ಳ  
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ  ಅರ್್ಥ ಮೂಡಿಸಿ ಸ್್ಪ ಷ್್ಟ ವಾದ ಮೇಲೆಯೇ.  ಮಾತೃಭಾಷೆಯ 
ಮೂಲಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್್ದ ಗಳ ಪರಸ್್ಪ ರ ವಿನಿಮಯವೂ ಆಗುತ್್ತ ದೆ. ಎರಡನೇ 
ಮೂರನೇ ಭಾಷೆಗಳು ಜೊತೆಗೂಡಿದರೂ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಪ್್ರ ಯೋಗವ೦ತೂ 
ನಡೆಯುತ್್ತ ಲೇ ಇರಬೇಕು. ಮಕ್್ಕ ಳು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳಲಾ ರಂಭಿಸತ್ತಾ ರೆ.  ನಾವುಗಳು ಕೇವಲ ಶಿಕ್ಷಣವೆೆಂಬ ನದಿಯ 
ಮೇಲೆ ಒಂದು ಬಲವಾದ ಸೇತುವೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ  ನಾವು ಗಮನಹರಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆೆಂದರೆ ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು  ಕೇಳಿ 
ಅರ್್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್್ತತೇ  ವೆಯೋ, ಅದು ನಮಗೆ ಮೊದಲಿನಿಿಂದಲೂ ತಿಳಿದಿರದ 
ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತೆ . ಇನ್ನು ಳಿದ ಎಲ್್ಲ ವೂ ಮಾಮೂಲಿ ಎ೦ತೆನಿಸುತ್್ತ ದೆ.  ನಾವು 
ಅದನ್ನು  ಬಿಟ್್ಟಟೇ  ಬಿಡುತ್್ತತೇ ವೆ. ಅವಶ್್ಯ ಕತೆಯನ್ನು  ಗಮನದಲ್ಲಿ ಟ್ಟು ಕೊೊಂಡು 
ಯಾವುದೇ ಕಾರ್ಮಿಕ ಬಿಹಾರದಿಿಂದ ಅಸ್್ಸಾಾಂ  ಪಂಜಾಬ್ ಇನ್ನು ಳಿದ ಸ್್ಥ ಳಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ನ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿತುಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ.
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ಬಹುಭಾಷೀಯತೆಯ  ಸವಾಲುಗಳು
•	 ಮೊದಲಿಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂಂಶವೆಂಂದರೆ ಭಾಷೆ ರೂಪದಲ್ಲಿಿ  

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಸುವುದು ಬೇರೆಯಾದರೆ, ಭಾಷಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯೇ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಸುವುದು ಕೇವಲ 
ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕನ ಕೆಲಸವಲ್್ಲ . ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಕಲಿಯುವುದು ಹಾಗೂ 
ಕಲಿಸುವುದು ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಾಂತರವೇ. ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾ ಕರಣವು ಬೇರೆ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ  ಅಡಗಿಕೊೊಂಡಿರುತ್್ತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲೂ  ಸಹ 
ಕ್ರಿ ಯೆ, ಚಿನ್ಹೆ ಗಳು ಹಾಗೂ ಸರ್್ವನಾಮವಿರುತ್್ತ ದೆ. ಹಿಿಂದಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷೆಯ ಸಂರಚನೆಯಲ್ಲಿ  ಹಾಗು ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆಯು ಜೊತೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಸಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ.

•	 ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆಯ ಮತ್ತೊಂ� ಂದು ಸಮಸ್ಯೆೆ  ಲಿಪಿಯದ್ದಾಾ ಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಜೆಮೀ (ಅಸ್ಸಾ ೦ ಹಾಗೂ ನಾಗಾಲ್್ಯಾಾಂ ಡ್‌ ನಲ್ಲಿ ) ರೋಮನ್ ಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಪ್್ರಕ್ರಿ  ಯೆಯಲ್ಲಿ  ಅವರು ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ʼಎʼ ಇಂದ 
ʼಜೆಡ್ʼವರೆಗೆ ಕಲಿಸುವರು. ಆದರೆ ಜೆಮೀ ಯಲ್ಲಿ  ಈ ಎಲ್್ಲ  ಅಕ್ಷರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್್ಲ . 

•	 ಮೂರನೇ ಸಮಸ್ಯೆೆ  ಏನೆಂಂದರೆ, ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಿ  ಓದುವ ಬರೆಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಿ  
ಬಹಳವೇ ಉತ್್ತ ಮವಾಗಿದ್್ದ ರೆ, ಮಾತನಾಡುವ ಹಾಗೂ ಆಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸ್್ವ ಲ್್ಪ ವೂ ಜ್ಞಾ ನ ಇಲ್್ಲ ದಿರುವುದು.

•	 ಶಿಕ್ಷಣದ ಕಲಿಕಾ ಸಾಮಗ್ರಿ� ಗಳ 
ಉಪಯೋಗವು ಸಹ ಒಂದು 
ಸಮಸ್ಯೆ ಯಾಗಿದೆ. ಅವು ಆಸಕ್ತಿದಾ ಯಕವೂ 
ಆಗಿಲ್್ಲ  ಮತ್ತು  ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯ ಜೊತೆ 
ಹೊೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗಿಲ್್ಲ . ಒಡಿಶಾದ 
ಬುಡಕಟ್ಟು  ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನ್್ಮ ದಿನದಂದು ಉಪಹಾರ ನೀಡುವ 
ಪದ್್ಧ ತಿ ಇಲ್್ಲ . ಆದರೆ ಈ ರೀತಿಯ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು  ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

•	 ಮತ್ತೊಂ� ಂದು ಸಮಸ್ಯೆೆ , ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕನ 
ನೇಮಕಾತಿಯ ಬಗ್ಗೆ  ಆಗಿದೆ. ಭಾಷಾ 
ಶಿಕ್ಷಕರ ನೇಮಕವೇ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್್ಲ .
ಯಾವುದೇ ಬೇರೆ ವ್್ಯ ಕ್ತಿ  ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ 
ಬೇರೆ ವಿಷಯದ ಶಿಕ್ಷಕನಿಗೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಕೇವಲ ಭಾಷೆ ತಾನೇ, ಅದನ್ನು  ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ 
ಕಲಿಸಬಹುದೆ೦ಬ ತಾತ್ಸಾ ರ ಭಾವನೆ.

•	 ಸಮುದಾಯವನ್ನುು  ಯಾವುದೇ ಹಂತದಲ್ಲಿಿ  ಜೋೋಡಿಸಲು ಯಾವುದೇ  
ಪ್್ರ ಯತ್್ನ  ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿಲ್್ಲ  .ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯು 
ಇರುವುದು ಕಡ್ಡಾ ಯವಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ನಂತರ ಇನ್ನೂ  ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಡಚಣೆಗಳ೦ತೂ ಬಂದೇ ಬರುತ್್ತ ವೆ ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್್ತ ರ ಹುಡುಕಬಹುದಾಗಿದೆ.

•	 ನಾವು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿಿ  ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗ ಒಂಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಮತ್ತೊಂ� ಂದು 

 ಆ೦ಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಈಗಿನ 
ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ  ಕಲಿಸುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಗಾಗ ಬರುವ 
ವಿಚಾರವೆ೦ದರೆ, ಹಿ೦ದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ  ಆಕ್್ರ ಮಣಕಾರರು 
ವಜ್್ರ -ವೈಢೂರ್್ಯ, ಸಂಪತ್್ತನ್ ನು 
ಕೊಳ್ಳೆ  ಹೊಡೆದು ಲೂಟಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್್ದ  ರು. ಆದರೆ ಈಗ  
ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ನಮ್್ಮ 
ಹೃದಯ ಹಾಗೂ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಲೂಟಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ.
  -ಒಬ್್ಬ  ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಅಭ್್ಯ ರ್ಥಿ
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ಭಾಷೆಗೆ ಜೋಡಿಸುವ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬೇಕಿದೆ. ಕೇವಲ 
ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಉ ಪ ಯ ೋ ಗಿ ಸು ತ್ತಿದ್್ದ  ರೆ , 
ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ  ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ  ಮಾತೇ ಹೊರಡುವುದಿಲ್್ಲ . 
ದುುಃಖದ ವಿಷಯವೆೆಂದರೆ ,ಹೇಗೆ 
ಕೃಷಿ- ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆ, ಪತ್್ರ ,  ಅಳಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಿ ವೆ ಹೀಗೆ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಹಲವಾರು ಶಬ್್ದ ಗಳು 
ಸಹ ಅಳಿವಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪುಆಲ್‌ ಕಾಟಲ್‌, 
ಮೇಹ್‌, ಗೌನ್‌, ಡಾಲ್‌, ಏಂಚ, 
ಉರೇಬ್‌, ಭೂಜಬ್‌ ಇತ್ಯಾ ದಿ 
ಶಬ್್ದ ಗಳು ಹಿ೦ದಿ ಭಾಷೆಯ 
ಪ್್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ  ಇಲ್್ಲ ವಾಗಿವೆ. 
ಸಾಹಿತ್್ಯ ಕಾರರಿಗೂ ಇದರ 

ಬಗ್ಗೆ  ಗಮನ ಹರಿಸುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ 
ಇದೆ. ಇದರಿಿಂದ ನಾವು ಮತ್ತು  ನಮ್್ಮ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಕಬೀರರು ಬಹುಭಾಷಾ 
ಸಂತರಾಗಿದ್್ದ ರು. ಇವರು ಜನರಿಗೆ 
ಜ್ಞಾ ನ ತಿಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸಧುಕ್್ಕ ಡಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಅಳವಡಿಸಿಕೊೊಂಡರು. 
ಹವೀಬ್ ತನ್್ವ ವೀರರ ʼಆಗ್್ರ  ಬಜಾರ್ʼ ಹಾಗು ʼಭಿಕಾರಿ ಠಾಕೂರ್ʼ ಈ 
ಬಹುಚರ್ಚಿತವಾದ ನಾಟಕವಾದ೦ತಹ ʼವಿದೇಶೀಯʼ ಬಹು ಭಾಷೀಯತೆಗೆ 
ಒಂದು ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ.

ನಮ್್ಮ  ದೇಶ ಬಹು ಭಾಷಿಕರಿಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಹಳ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಿಂದ ಕೇವಲ ಒಬ್್ಬ ರಿಗೊಬ್್ಬ ರು ಬೆಸೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಲ್್ಲ ದೆ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಒಂದಕ್್ಕೊೊಂ ದು ಬೆಸೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್್ತ ದೆ. ಭಾಷೆಯು ವಿಚಾರಗಳ ಚಕ್್ರ ವಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ದ್ವಿ ಭಾಷಿ ಆಗುವುದು 
ಮನುಷ್್ಯ ನ ಸ್್ವ ಭಾವ. ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಕೇವಲ ಒ೦ದು ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡುವ ಬಹುಭಾಷಾ ಸಮಾಜವನ್ನು  ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ.  ನಾವು 
ಅಂತಿಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ  ಈ ವಿಷಯ ನಮ್್ಮ  ಬಗ್ಗೆ ಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿದೆ.

ಜಾರ್ಜ್ ಸ್್ತ ್ರರೈನರ್ ಅವರ ʼದ ಮಾಡರ್್ನ ವರ್್ಸ ಇನ್‌  ಟ್ರಾ ನ್ಸ್‌ ಲೇಷನ್ʼ ಈ 
ಪುಸ್್ತ ಕದಲ್ಲಿ  ತಮ್್ಮ  ತಾಯಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್್ತ  ಈ ರೀತಿಯ ವಾಕ್್ಯ ವನ್ನು  ಬರೆದಿದ್್ದ ರು. 
ಅದೇನೆೆಂದರೆ. ಟು ಮೈ ಮದರ್ ಹು ಸ್್ಪ ಪೀಕ್ಸ್ , ಸೆವೆರೆಲ್‌ ಲ್್ಯಾಾಂ ಗ್್ವ ವೇಜಸ್, ಬಟ್‌ ಇನ್‌ 
ಹರ್‌ ಒನ್ ಟ೦ಗ್. (ನನ್್ನ  ಅಮ್್ಮ ನಿಗಾಗಿ, ಯಾರು ತನ್್ನ  ಒಂದೇ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಮಾತನಾಡುವಳೋ, ಅವಳಿಗಾಗಿ ಸಮರ್್ಪಣೆ).

ಬರ್ಲಿಟ್ಜ್  ಭಾಷೆಯ 
ಶಾಲೆ………..ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ 
ಕಲಿಯುವವರಿಗಾಗಿ ಸಂಪನ್ಮೂ ಲಗಳು 
ಒಂದು ಉತ್್ತ ಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಲೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾನೂನು ಮಾಡಿ 
ಮತ್್ತೊೊಂ ದು ಭಾಷೆ ಕಲಿಯಲೇಬೇಕೆೆಂಬ 
ನಿರ್್ಬಬಂಧ ಹೇರಿಲ್್ಲ .ಇನ್್ನೊೊಂ ದು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಯುವುದರ 
ಮುಖಾಾಂತರ ದೊಡ್್ಡ  ಹುದ್ದೆ 
ಸಿಗುವುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಬಹಳ 
ಸಫಲರಾಗುವುವೆವು ಅಥವಾ ಗೌರವ 
ಸನ್ಮಾ ನಗಳು ದೊರಕುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗದು ಮತ್ತು  ಕಲಿತಿಲ್್ಲ ದ ಕಾರಣ 
ಅಸಫಲತೆ ಅಥವಾ ಬಡತನ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್್ಲ . ಅದೇ 
ರೀತಿ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು ಇಲ್್ಲ .ಬೆದರಿಕೆಯೂ 
ಹಾಕುವುದಿಲ್್ಲ . ನಾವು ಮತ್್ತೊೊಂ ದು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿತರೆ ಜೀವನದ 
ಆನ೦ದದ ಮಟ್್ಟ ವನ್ನು  ಏರಿಸಬಹುದು.
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ಬೋಆ ಅವರ ಜೊತೆಗೇ ಹೊರಟೇ ಹೋಯಿತು ̓ ಬೋʼ ಭಾಷೆ, 
ಮುುಂದೆಯೂ ಅಪಾಯ ಕಾದಿದೆ!!

ಅಂಡಮಾನ್ ನಲ್ಲಿ  ಒಬ್್ಬ  85 ವರ್್ಷದ 
ಮಹಿಳೆ ಬೋ��ಆ(ಸೀನಿಯರ್) ಇವರ 
ಮರಣದ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾ ಚೀನ ಭಾಷೆಯಾದ 
ಬೋ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮುುಂದೆ ಅದನ್ನು 
ವರ್ಗಾಯಿಸುವ, ಅದಕ್ಕೆ  ಜೀವ ಕೊಡುವ ಆ 
ಭಾಷೆ ತಿಳಿದಿರುವ ವ್್ಯ ಕ್ತಿ ಯ ಕೊ೦ಡಿಯನ್ನು 
ಶಾಶ್್ವ ತವಾಗಿ ಕಳಚಿಕೊ೦ಡಿದೆ. ಇದು 
ಭಾಷಾ ಕ್್ಷಷೇ ತ್್ರ ಕ್ಕೆ  ವಾಸಿಯಾಗದ ಗಾಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಏಕೆೆಂದರೆ ಪ್್ರ ಪಂಚದಲ್್ಲಲೇ  
ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಒಂದಾದ ʼಬೋʼ ವನ್ನು  ಮಾತನಾಡುವ ಕೊನೆಯ ವ್್ಯ ಕ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ 
ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ಆಫ್ರಿ ಕಾ ದೇಶಕ್ಕೆ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು  ಎಂಬ ಉಲ್್ಲಲೇ ಖವಿದೆ. 
ಕೆಲವು ಅಂಡಮಾನಿ ಭಾಷೆಗಳು 70,000 ವರ್್ಷಗಳಷ್ಟು  ಹಳೆಯವು 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಹಿರಿಯ ಭಾಷಾಶಾಸ್್ತ್ ್ರಜ್ಞೆ  ಪ್ರೊ ಫೆಸರ್ ಅನ್ವಿತಾ  
ಅಬ್ಬಿ  ಅವರ ಪ್್ರ ಕಾರ ಬೋಆ ಅವರು ಬೋ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮಾತನಾಡುವ 
ಕೊನೆಯ ವ್್ಯ ಕ್ತಿ  ಆಗಿದ್್ದ ರು. ಅವರ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಅಗಲಿದ 30 ವರ್್ಷದ 
ಮೇಲೆ ಬೋ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮಾತನಾಡುವ ಕೊನೆಯ ವ್್ಯ ಕ್ತಿ  ಆಗಿದ್್ದ ರು. ಈ 
ಭಾಷೆಯ ಕಾರಣದಿಿಂದಾಗಿಯೇ, ತಾವು ಒಂಟಿ ಎನ್ನು ವ ಭಾವನೆ ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು  . 
ಬೇರೆಯವರ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡಲು ಅವರು ಅಂಡಮಾನಿ ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ  ಒದಗಿತು. 

ಅಂಡಮಾನೀ ಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರಾ ಚೀನ ಶಿಲಾಯುಗದ ಭಾಷೆಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಅವಶೇಷಗಳೆೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಿಂದ, ಬೋವಾ ಸೀನಿಯರ್ 
ಸಾವಿನೊೊಂದಿಗೆ, ಭಾಷಾ  ಗೊ೦ಚಲಿನ ಒಂದು ತುದಿಯು ಶಾಶ್್ವ ತವಾಗಿ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂಡಮಾನಿನ ಬುಡಕಟ್ಟು ಗಳನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು  ಗುುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ  ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗ್್ರರೇ ಟ್ ಅಂಡಮಾನೀ, ಜರಾವಾ, ಒಂಗಿ 
ಮತ್ತು  ಸೆೆಂಟಿನೆಲೀ. ಬೋವಾ ಸೀನಿಯರ್ ಗ್್ರರೇ ಟ್ ಅಂಡಮಾನೀ ಗುುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರು. ಈಗ ಈ ಬುಡಕಟ್ಟಿ ನ ಸುಮಾರು 50 ಜನರು ಮಾತ್್ರ  ಉಳಿದಿದ್ದಾ ರೆ, 
ಅವರಲ್ಲಿ  ಹೆಚ್ಚಿ ನವರು ಮಕ್್ಕ ಳು.
                                                     - ಬಿ.ಬಿ.ಸಿ. ಸುದ್ದಿ   ಆಧಾರಿತ
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ಎಲ್ಲಾ  ವಿಷಯಗಳ 
ಕೇ೦ದ್್ರ - ಭಾಷೆ   

	h ಇತಿಹಾಸದ  ಕಿಂ�ಡಿಯಲಿ್ಲಿ  
ಭಾಷೆ

	h ಎಲ್ಲಾಾ  ವಿಷಯಗಳ 
ಅಧ್ಯಾ ಪಕರು ಭಾಷಾ 
ಅಧ್ಯಾ ಪಕರೇ

	h ಆಲೋೋಚನಾ ಸ್ವಾಾ ತ೦ತ್ರ್ಯ�ಯ   
ಹಾಗೂ ಮೌಲ್್ಯ ಗಳ ಪ್್ರ ಶ್ನೆ 

	h ಭಾಷೆ ಮತ್ತುು ಬೇೇರೆ ವಿಷಯಗಳು
	h ತಾ೦ತ್ರಿಿ ಕ ಶಬ್ದಾಾ ವಳಿ ಹಾಗೂ 

ಮಕ್್ಕ ಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ
	h ಉನ್ನನ ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಅನ್ಯಯ  

ವಿಷಯಗಳು

ನಮ್್ಮ  ಜೀವನವನ್ನು  ಅರಿತು, 
ಅದರೊ೦ದಿಗೆ ಬೆರೆತು ಹಾಗೂ 
ಜೀವ-ಜಗತ್್ತ ನ್ನು  ಪ್್ರ ಸ್ತುತಪ ಡಿಸಲು 
ಭಾಷೆಯು ಒ೦ದು ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷೆಯು ಕೇವಲ ಸಂವಹನದ 
ಸಾಧನವಲ್್ಲ ! ಬದಲಿಗೆ ನಾವು 
ಇದರ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚಿ ನ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಪಡೆಯುವ೦ತಹ 
ಸುಲಭ ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ 
ಒ೦ದು ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಾಗಿದ್ದು , ನಮ್್ಮ 
ಮಿತಿಯೊಳಗೆ ನಮ್್ಮ  ಸುತ್್ತ ಮುತ್್ತ ಲಿನ 
ವಾಸ್್ತ ವಿಕತೆಯನ್ನು  ಹಾಗೂ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು  ನಮ್್ಮ  ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ 

ವ್್ಯ ವಸ್ಥಿತ ಗೊಳಿಸುತ್್ತ ದೆ.  ಇದು ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ  ನಮ್್ಮ  ಗುರುತಿನ 
ಚಿನ್ಹೆ ಯಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಅದು ಸಮಾಜದೊ೦ದಿಗೆ, ಅಧಿಕಾರ 
ಮತ್ತು  ಶಕ್ತಿ ಯ ಜೊತೆ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ ಹೊೊಂದಿದೆ. ನಾವು ಇತರರೊೊಂದಿಗೆ 
ಮಾತನಾಡಲು ಮಾತ್್ರ ವಲ್್ಲ ದೆ ನಮ್್ಮೊೊಂ ದಿಗೆ ನಾವು ಮಾತನಾಡಲು ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಳಸುತ್್ತ ತೇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು  ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಡಬೇಕು. ಇದೇ ಭಾಷೆಯ ಮಹತ್್ವ ಪೂರ್್ಣ 
ಕಾರ್್ಯವಾಗಿದೆ.  ನಾವು ನಮ್ಮೊ ೦ದಿಗೇ ಮಾತನಾಡಲು ಬಾರದಿದ್್ದ ರೆ ನಾವು ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ನಮ್್ಮ  ವಿಚಾರಗಳನ್ನು  ಸುಸ್್ಪ ಷ್್ಟ ವಾಗಿ ಅಭಿವ್್ಯ ಕ್್ತ ಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್್ಯ ?  

ವಿಭಿನ್್ನ  ವಿಷಯಗಳಾದ ಇತಿಹಾಸ, ಭೌತಶಾಸ್್ತ್ ್ರ ಅಥವಾ ಗಣಿತ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅರ್್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳ ಲು ನಮಗೆ ಭಾಷೆಯ ಅಗತ್್ಯ ವಿದೆ. ನಾವು ಪ್್ರ ಕೃತಿ ಅಥವಾ 
ಸಮಾಜವನ್ನು  ನಮ್್ಮ  ಮಿತಿಯೊಳಗೆ ನಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಯ ಸ೦ರಚನೆಯ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಮುಖಾ೦ತರ ನೋಡುತ್್ತ ತೇವೆ. 

ಇ೦ಗ್ಲಿ ಷ್ ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ  ಪ್್ರ ವೇಶ ಪಡೆದಿರುವ ಎಲ್ಲಾ  ಬಡ ವರ್್ಗದ 
ಮಕ್್ಕ ಳ ಸ್ಥಿ ತಿ ಒ೦ದೇ ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದು  ಅವರ ಕಥೆ ಹೇಳತೀರದು. ಏಕೆ೦ದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯಲು ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗದೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ತಮ್್ಮ 
ಜೀವನದ ಪಯಣದಲ್ಲಿ  ಹಿ೦ದುಳಿದುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಉಚಿತ ಪ್್ರ ವೇಶಕ್ಕೆ 
ಸರ್ಕಾರವು ಹಲವು ರೀತಿಯ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು  ಜಾರಿಗೊಳಿಸಿದ್್ದ ರೂ ಇವರಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆಯ ಭೇದ ಎ೦ದಿಗೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್್ಲ  ಎ೦ಬುದರ ಬಗ್ಗೆ  ಶಿಕ್ಷಣ ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಚಿ೦ತನೆ ಏಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ ್ಲ , ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ!   
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ಒ೦ದು ಮಗುವಿನ ಪೋಷಕರ ಇ೦ಗಿತ, ತಮ್್ಮ  ಮಗು ಇ೦ಗ್ಲಿ ಷ್ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ 
ಮೂಲಕವೇ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಬೇಕೆ೦ಬುದು ಆಗಿತ್ತು . ಆದರೆ ಆ ಮಗುವಿನ 
ಮನೆಯ ಸುತ್್ತ ಮುತ್್ತ ಲಿನ ವಾತಾವರಣ ಆಂಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯದ್ದಾ ಗಿರಲಿಲ್್ಲ .  ಆ ಮಗು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಓದುವುದರಲ್ಲಿ  ಹಿಿಂದೆ ಬಿತ್ತು .  ಅವನು ಏಳನೇ-ಎಂಟನೇ ತರಗತಿ  
ತಲುಪುವ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ, ಅವನು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ  ಅನುತ್್ತ ತೀರ್್ಣನಾದ.  ಇದರಿಿಂದಾಗಿ 
ಅವನ ಸ್ವಾ ಭಿಮಾನ ಮತ್ತು  ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಕ್್ರ ಮೇಣ ಕಡಿಮೆಯಾಗತೊಡಗಿತು. 
ಇ೦ಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಆ ಶಾಲೆಯು ಒಂಬತ್ತು  ಮತ್ತು  ಹತ್್ತ ನೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ  ಆ 
ಮಗುವನ್ನು ಮು೦ದುವರೆಯಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್್ದ ರಿಿಂದ ಆ ಮಗುವನ್ನು  ಹಿಿಂದಿ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಮೊದಲ ಮೂರ್ನಾಲ್ಕು  ತಿಿಂಗಳು ಇವನಿಗೆ 
ಹೊಸ ಪರಿಸರವನ್ನು  ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳ ಲು ಸಮಯ ಹಿಡಿಯಿತು. ಆದರೆ ನಂತರ ಈ 
ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿ ತನ್್ನ  ಓದಿನಲ್ಲಿ  ಹಿಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡಲೇ ಇಲ್್ಲ . ಏಕೆೆಂದರೆ ಈಗ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ʼತನ್್ನದೇ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ' ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್್ದ   . ಅವನು ತನ್್ನ  ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ತನ್್ನ  ಸುತ್್ತ ಮುತ್್ತ ಲಿನ ಪರಿಸರದೊೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕಿಸುತ್ತಿದ್್ದ  . ಕೆಲವೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ , 
ಈ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿ 9 ನೇ ತರಗತಿಯ ವಾರ್ಷಿಕ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಲ್ಲಿ  ಉತ್್ತ ಮ ಅ೦ಕಗಳನ್ನು  ಗಳಿಸಿ 
ಅಗ್್ರ ಸ್ಥಾ ನ ಪಡೆದ.

                                                                               -ಒಬ್್ಬ  ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಅಭ್್ಯ ರ್ಥಿ

ಇತಿಹಾಸದ ಕಿಿಂಡಿಯಲ್ಲಿ  ಭಾಷೆ
ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟಗಳನ್ನು  ತಿರುಗಿಸಿದಾಗ,  ಮಧ್್ಯ ಕಾಲೀನ ಹಾಗೂ ಆನಂತರದ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ  ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು ಅವರ ಸ್್ವ ವಂತ ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸ೦ಗತಿ. ಕರಕುಶಲ ವಸ್ತು ಗಳಿಗೆ 
ಪ್್ರ ತ್್ಯ ಯೇಕ ಕೇಂದ್್ರ ಗಳಿದ್್ದ ವು. ಅಲ್ಲಿ  ಅವರು ತಮ್್ಮ ದೇ ಆದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು 
ಪಾಾಂಡಿತ್್ಯ ವನ್ನು  ಹೊ೦ದಿದ್್ದ ರು ಮತ್ತು  ಒ೦ದು ಪೀಳಿಗೆಯಿಿಂದ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಪೀಳಿಗೆಗೆ 
ಈ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ವರ್ಗಾಯಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು  . ಈಗ ಅದು ಕೂಡ ಕೊನೆಗೊೊಂಡಿದೆ, 
ಏಕೆೆಂದರೆ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಯ ಆರ್ಥಿಕ ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯು ಈ ಎಲ್ಲಾ  ಕಸುಬುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿ ಇದರೊೊಂದಿಗೆ ಆ ಕಸುಬುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಷಾವೈಶಿಷ್್ಟ್ ್ಯ ಗಳೂ 
ನಶಿಸುವ೦ತೆ ಮಾಡಿದೆ. ನ೦ತರ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಅಸ್ತಿ ತ್್ವ ವೇ ಇಲ್್ಲ ದ೦ತಾಗಿದೆ. 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಸಾಧನವಾಗಿದ್್ದ  ಆ ಕರಕುಶಲ ವಸ್ತು ಗಳೂ ಸಹ ಕಾಣದ೦ತಾಗಿದೆ. 
ಅದೇ ರೀತಿ ಬುಡಕಟ್ಟು  ಭಾಷೆಗಳು ಎ೦ದು ಯಾವುದನ್ನು  ಹೇಳಲಾಗುವುದೋ 
ಅದು ಜ್ಞಾ ನದ ಬಹು ದೊಡ್್ಡ  ಭ೦ಡಾರವಾಗಿ ಅದು ಆದಿವಾಸಿ ಗು೦ಪುಗಳ ಬಳಿ 
ಇತ್್ತ ತೋ, ಅದು ಸರ್್ವ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಅಲ್್ಲ ದೆ ಅಳಿದುಳಿದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಸಹಾ 
ನಾಶಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿ ದೆ. ಈಗ ಬುಡಕಟ್ಟು  ಪ್್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್್ಯ ಮವು 
ಇ೦ಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಅಥವಾ ಹಿ೦ದಿಯಾಗಿದೆ.

ಅದರಲ್ಲೂ  ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಒಲವು ಆ೦ಗ್್ಲ  ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆಯೇ. ಅವರದೇ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಕಡಿಮೆ. ಇದರಿಿಂದ ದೇಶಿಯ ಜನಪದ ಕಲೆ,  ಕಸುಬುಗಳು 
ನಶಿಸಿ ಹೋಗುವ ಅಪಾಯವಿದೆ. ಈ ಕಲೆಗಳನ್ನು , ಕಸುಬುಗಳನ್ನು , ಸ೦ಗೀತವನ್ನು , 
ಸ೦ಸ್್ಕ ಕೃತಿಯನ್ನು  ಉಳಿಸಲು ನಮ್್ಮ  ಹತ್ತಿ ರ ಇರುವುದೊ೦ದೇ ದಾರಿ ನಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಯ 
ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಯುತವಾದ ಹಿಡಿತವನ್ನು  ಸಾಧಿಸುವುದು.
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ಕ್ರಿಸ್ ್ತ  ಪೂರ್್ವ 500 ವರ್್ಷಗಳ ಹಿಿಂದೆ ವಾರಣಾಸಿಯಲ್ಲಿ  ಒಂದು ಘಟನೆ ಸಂಭವಿಸಿತ್ತು . 
ಭಗವಾನ್ ಬುದ್್ಧ ನು ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಮೊದಲ ಧರ್್ಮಮೋಪದೇಶವನ್ನು  ನೀಡಿದನು 
ಮತ್ತು  ಆ ಧರ್್ಮಮೋಪದೇಶವು ಭಾಷೆಗಳ ಗಡಿಯನ್ನು  ದಾಟಿ ಭಾರತದಾದ್್ಯ ಯಂತ ಮತ್ತು 
ಏಷ್ಯಾದಾದ್ ್ಯ ಯಂತ ಜ್ಞಾ ನಜ್್ಯ ಯೋತಿಯನ್ನು  ಬೆಳಗಿಸಿತು. ವಾರಣಾಸಿಯಲ್ಲಿ  ಮಧ್್ಯ ಕಾಲೀನ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ  ಸ೦ತ ಕಬೀರರು 'ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ ಭಾಷೆಯು ಬಾವಿಯ ನೀರಿನ೦ತಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ಆದರೆ 
ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯು ನೀರಿನಂತೆ ಹರಿಯಬೇಕಿದೆ', ಆಗಲೇ ಅದು ಶುದ್್ಧ ವಾಗಿರುತ್್ತ ದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ  ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳು ಇದ್್ದ ವು. ಈ ಧ್್ವ ನಿ ಭಾರತದ 
ಎಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ತಲುಪಿ, ಭಕ್ತಿ  ಆಂದೋಲನವು ಇಡೀ ದೇಶವನ್ನು  ಏಕತೆಯ 
ಎಳೆಯಲ್ಲಿ  ಕಟ್ಟಿ  ಸಮರಸತೆಯ ಧಾರೆ ಎಲ್್ಲ ರಲ್ಲೂ  ಹರಿಸುವ ಕಾರ್್ಯಮಾಡಿತು.

— ಒಬ್್ಬ  ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಅಭ್್ಯ ರ್ಥಿ

ಎಲ್ಲಾಾ  ವಿಷಯಗಳ ಶಿಕ್ಷಕರು ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕರೇೇ
ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾ೦ತರ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್್ಲ ಲೇ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು  ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಪ್್ರ ಕ್ರಿಯೆ ಯು ಹೇಗೆ ಸಾಗುವುದು ಮತ್ತು  ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಹೇಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್್ತ ದೆ ಎಂಬುದನ್ನು  ನಾವು ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊೊಂಡರೆ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮವನ್ನು  ನಿರ್್ಧರಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗುತ್್ತ ದೆ.

ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳ ವಿಕಾಸ ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳನ್ನು  ನೀಡುವ ಮೂಲಕ ಸಾಧ್್ಯ ವಿಲ್್ಲ . 
ಸಾಹಿತ್್ಯ ವು ಅಮೂರ್್ತವಾದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹಾ ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು 
ಮುುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ  ಸಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧ್್ಯ ಯನದ ಅನೇಕ ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳು 
ನಕ್ಷೆ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಿಂದ ರೂಪುಗೊಳ್ಳು ತ್್ತ ವೆ ಹಾಗೂ ತೆರೆಯಲ್್ಪ ಡುತ್್ತ ವೆ. 
ಗಣಿತದ ಸಹಾಯದಿಿಂದ ನಕ್ಷೆ ಗಳನ್ನು  ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳ ಬಹುದು. ನಕ್ಷೆ ಯನ್ನು 
ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳ ಲು ಗಣಿತವು ವಿಶೇಷ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು  ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪ ಡಿಸುತ್್ತ ದೆ. 
ಇತಿಹಾಸದ ಮೇಲೆಯೂ ಕಣ್ಣಾ ಡಿಸಲು ನಕ್ಷೆ ಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್್ತ ವೆ. ಗಣಿತದ 
ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳು ಸ್ಥೂ ಲ ಮತ್ತು  ಶಾಶ್್ವ ತವಾಗಿವೆ. ಅ೦ದರೆ ಅವು ಸಾರ್್ವರ್ತಿಕವಾಗಿವೆ. 
ಆದ್್ದ ರಿ೦ದ ಅದರ ರಚನೆಯು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧ್್ಯ ಯನದ ರಚನೆಯು ಬದಲಾಗುತ್್ತ ಲೇ ಇರುವುದರಿ೦ದ ಅದು 
ತನ್್ನದೇ  ಭಾಷೆಯಿಿಂದ ಮಾತ್್ರ ವೇ ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಅರ್್ಥವಾಗಲು 
ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗುತ್್ತ ದೆ.

ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಂಪೂರ್್ಣ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮದಲ್ಲಿ  ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋ ನವು 
ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾ ಮುಖ್್ಯ ತೆ ಪಡೆದಿದೆ. ವಿವಿಧ ಸನ್ನಿವೇ ಶಗಳ ಮುಖಾ೦ತರ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಉತ್್ತ ಮವಾಗಿ ಕಲಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್್ದ ರಿಿಂದ ಪ್್ರ ತಿಯೊೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕಲಿಸುವುದು ಒಂದು ಅರ್್ಥದಲ್ಲಿ  ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಸುವುದೇಆಗಿದೆ. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋ ನವು ಮಾಧ್್ಯ ಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ  ಅಮೂರ್್ತ ವಿಚಾರಗಳ ಸನ್ನಿವೇ ಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆಯ ಒಳಗೊ೦ಡಿರುವಿಕೆಯನ್ನು  ಎತ್ತಿ  ತೋರುತ್್ತ ದೆ. ಕಲಿಯುವ ಪ್ರಾ ರ೦ಭಿಕ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ , ಸಾ೦ದರ್ಭಿಕ ಅರ್್ಥವು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು  ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉನ್್ನತ   ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ , ಅರ್್ಥವನ್ನು  ಕೇವಲ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಮಾತ್್ರ ವೇ 
ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯು ಶಿಕ್ಷಣದ ಕೇಂದ್್ರ  ಬಿ೦ದುವಾಗಿದ್ದು , ಪ್್ರ ತಿಯೊಬ್್ಬ 
ಶಿಕ್ಷಕನೂ ಮೊದಲು ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕ ನಂತರವೇ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ.

                                                                       - ಭಾಗವಹಿಸಿದವರು
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ಆಲೋಚನಾ ಸ್ವಾ ತ೦ತ್್ರ್್ಯ   ಮತ್ತು  ನೈತಿಕತೆಯ ಸವಾಲು 
ಗಾಾಂಧೀಜಿಯವರು ಹೊಸ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು (ನಯೀ ತಾಲೀಮ್) ಯೋಜಿಸುವಾಗ, 
ಸ್್ನನೇ ಹಿತರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ  ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಕೇಳಿದರು, "ಒಬ್್ಬ  ವ್್ಯ ಕ್ತಿ  ನಾಲ್ಕು  ಆಣೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇಬು ಖರೀದಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತು  ಅದನ್ನು  ಒಂದು ರೂಪಾಯಿಗೆ ಮಾರುತ್ತಾ ನೆ, 
ಹಾಗಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಏನು ಸಿಗುತ್್ತ ದೆ?" “ಅವನಿಗೆ ಜೈಲಿನ ಶಿಕ್ಷೆ  ಸಿಗುತ್್ತ ದೆ” ಎಂದು 
ಪ್್ರ ತಿಕ್ರಿ ಯಿಸದಿದ್್ದ ರೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಗಣಿತದೊೊಂದಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ನೋಡುವ 
ಮಗು ಸ್್ವ ತಂತ್್ರ  ಭಾರತದ ಮಗು ಎಂದು ಕರೆಯಲು  ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್್ಹವಾಗುವುದಿಲ್್ಲ  ಎಂದು ಗಾಾಂಧೀಜಿ ನಂಬುತ್ತಾ ರೆ. ನಮ್್ಮ  ಮಗುವಿಗೆ 
ನಾವು ಎ೦ತಹ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕೆ೦ದರೆ ಅವರು ತಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಅಭಿವ್್ಯ ಕ್್ತ 
ಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗುವ೦ತೆ ಇರಬೇಕು. ಇದು ನಮ್್ಮ ದೇ ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದಿಿಂದ 
ಮಾತ್್ರ  ಸಾಧ್್ಯ .
ವಿಜ್ಞಾ ನದ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳ ಮೇಲೆ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಗಳಿವೆ. ಅವರು 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ  ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಹೊೊಂದಿರುವುದು ಅವಶ್್ಯ ಕ. 
ಒಂದು ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಭಾಷೆ ಮತ್ತೊ ೦ದು ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಭಾಷೆ. ವಿಜ್ಞಾ ನವು 
ಕೇವಲ ಚಿತ್್ರ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ವ್್ಯ ವಹರಿಸದೇ ಸಮರ್್ಥವಾದ/ನೇರವಾದ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸು ತ್್ತ ದೆ. ಅವರು ನೇರವಾಗಿ ವಾದ ಮಾಡುವರು. ವಿಜ್ಞಾ ನದ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳು 
ʼನಾನ್‌- ಕ೦ಫರ್ಮಿಸ್ಟ್ ʼ ಸಹಾ ಆಗಬೇಕಿದೆ. ʼಹಿರಿಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ೦ಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ  
ಯಾವುದನ್್ನನೇ  ಆಗಲಿ ನಂಬಬಾರದು, ಅದನ್ನು  ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ , ಸಾಬೀತಾದ 
ನಂತರವೇ ನ೦ಬಬೇಕುʼ ಎಂದು ಗೌತಮ ಬುದ್್ಧ ನು  ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದೆಲ್್ಲ ವೂ 
ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗಬೇಕೆ೦ದರೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ  ನಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಗೆ ಸ್ವಾತ ಂತ್್ರ್ ್ಯ  ನೀಡಬೇಕಿದೆ.  ಈ 
ಸ್ವಾತ ಂತ್್ರ್ ್ಯ ವನ್ನು  ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ನೀಡಬೇಕು. ಪ್್ರ ತಿಯೊಬ್್ಬ  ಶಿಕ್ಷಕನಿಗೂ ಈ ಸ್ವಾತ ೦ತ್್ರ್ ್ಯ 
ನೀಡಬೇಕಿದೆ. ಅದು ಗಣಿತ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಲೀ, 
ಅವರೆಲ್ಲಾ  ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕರೇ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿ 
ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕರದ್ದು  ಮಾತ್್ರ ವಲ್್ಲ   ಎಲ್ಲಾ  ಶಿಕ್ಷಕರ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯಾಗಿದೆ. ಗಣಿತ, 
ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ಅರ್್ಥಶಾಸ್್ತ್ ್ರದಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನ ಮೂಲಭೂತ 
ಚಿಿಂತನೆಯು ಸ್್ವ ವಂತ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದಿಿಂದ ಮಾತ್್ರ  ಸಾಧ್್ಯ .

ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಇತರ ವಿಷಯಗಳು
ಭಾಷೆ ನಮ್ಮೆಲ್ ್ಲ ರ ಮನದಲ್ಲಿ  ಆಳವಾಗಿ ನೆಲೆಯೂರಿಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳ 
ರಚನೆ ಈ ಭಾಷೆಯಿಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ. ನಮ್್ಮ  ಅನುಭವಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ನಾವು ನಮ್್ಮ  ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ  ಮೂಡುವ ಚಿತ್್ರ ಗಳನ್ನು  ಜೀವಂತಗೊಳಿಸಿ 
ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಮುುಂದೆ ಕೊೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ ್ತ ತೇವೆ.. ಗಣಿತ, ವಿಜ್ಞಾ ನ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ  ಇಂತಹ ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳಿದ್ದು , ಅವು ಭಿನ್್ನ -ಭಿನ್್ನ  ವಸ್ತು ಗಳ 
ಸ್್ವ ರೂಪವನ್ನು  ಅದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ  ನಮ್್ಮ  ಮುುಂದೆ ಇಡಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಹೇಗೆ 
ಭೂಮಿಯು ದುುಂಡಗಿರುವುದೋ; ಈ ದು೦ಡನೆಯ ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಯು ಸ್್ವ ತ: ನಮ್್ಮ 
ಕಣ್್ಣ  ಮು೦ದೆ ಮೂಡುವುದು.  ಹಿಿಂದಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ದೋ ರೋಟಿ ಅಂದರೆ 
ಎರಡು ರೊಟ್ಟಿ , ತೀನ್‌ ಭಾಯ್‌ ಅಂದರೆ ಮೂವರು ಸಹೋದರರು. ಅಂದರೆ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳನ್ನು  ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಸುಲಭವಾಗಿ ಇತರ ಪದಗಳೊೊಂದಿಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ.  ನಾಲ್ಕು  ವರ್್ಷದ ಮಗು ಕೂಡ ಇದೆಲ್್ಲ ವನ್ನೂ  ಸುಲಭವಾಗಿ 
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ಮಾಡುತ್್ತ ದೆ. ಕುರ್ಚಿಯ ಪ್್ರ ತಿಯೊಬ್್ಬ ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ  ನವು ವಿಭಿನ್್ನ ವಾಗಿರುತ್್ತ ದೆ. 
ಒಂದು ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಯು ಇತರ ಪರಿಕಲ್್ಪ ನೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದರ 
ಬಗ್ಗೆ  ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುತ್್ತ ದೆ ಮತ್ತು  ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ  ವ್ಯಾಖ್ಯಾ  ನಗಳನ್ನು  ನೀಡುವ 
ವಿಧಾನವು ಬಹುಶಃ ಹಲವು ಬಾರಿ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನು  ಹುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್್ತ ದೆ 
ಮಗುವಿಗೆ ತನ್್ನದೇ  ಆದ ಭಾಷೆ ಇದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ  ಅವನು ತನ್್ನ  ವ್್ಯ ಕ್ತಿ ತ್್ವ ವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡಿರುವನು, ಒ೦ದು ಸಮಾಜದ ಭಾಷೆಯಿ೦ದ, 
ನಂತರ ವಿಷಯದ ಭಾಷೆಯೂ ಬಹಳ ಮುಖ್್ಯ ವಾಗುತ್್ತ ದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಒದಗಿಸಬೇಕಿದೆ.ಇವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಓದುವುದು, ಬರೆಯುವುದು ಮತ್ತು  ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು  ಹೇಗೆ ಕಾರ್್ಯಗತಗೊಳಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಿಚಾರವನ್ನು  ನಾವು ನಿರ್್ಧರಿಸಬೇಕಿದೆ. ಓದುವ ಮತ್ತು  ಬರೆಯುವ ಆರಂಭಿಕ 
ಹ೦ತದಲ್ಲಿ , ಅವರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು  ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಲು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲು ನಿಮ್್ಮ 
ಸ್್ವ ವಂತ ಪದಗಳನ್ನು  ಹೊೊಂದಿದ್್ದ ರೆ, ನಂತರ ವಿಷಯಗಳು ಸುಲಭವಾಗುತ್್ತ ವೆ, 
ಚಿತ್್ರ ಗಳನ್ನು  ರಚಿಸುವುದು ಸುಲಭವಾಗುತ್್ತ ದೆ.

ಹಿಿಂದಿ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಗಣಿತ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ  'ಸಿಲಿಿಂಡರ್‌ ಆಕಾರದ' 
ಪದವನ್ನು  ʼಬೇಲನಾಕಾರ್‌̓ ಎಂದು ಕಲಿಸಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಈ ಪದವು ಮಗುವಿನ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ  ಯಾವ ಚಿತ್್ರ ಣ  ಮೂಡಿಸುತ್್ತ ದೆ? ಚೆೆಂಡು, ಸರ್್ಕಲ್‌, ಗೋಳ, 
ವೃತ್ತಾ ಕಾರ,ಗೋಳಾಕಾರ,ಇತ್ಯಾ ದಿ.

 ತಾಾಂತ್ರಿ ಕ ಪರಿಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಮಗುವಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆ
ಇಲ್ಲಿ  ನಾವು ಮಗುವಿನ ಹಿಿಂದಿನ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಹೊಸ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ಹೊಸ 
ಶಬ್್ದಕೋ ಶಗಳ ಜೊತೆ ಸಂಬಂಧವೇರ್್ಪಡಿಸಲು ಬಯಸುತ್್ತ ತೇವೆ. ಸಿಲಿಿಂಡರಾಕಾರದ 
ಬದಲು ‘ಬಳೆ ಆಕಾರ’, ‘ಚೆೆಂಡಿನ ಆಕಾರ’ ಮುುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು  ಏಕೆ 
ಬಳಸಬಾರದು. ಆಯಸ್್ಕಾಾಂತ ಗಳಿಗೆ ಆಕರ್್ಷಣೆ-ವಿಕರ್್ಷಣೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಬಳಸಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಈ ಪದಗಳನ್ನು  ಸಾಮಾನ್್ಯ ವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗ 
ಮಾಡದಿದ್್ದ ರೆ ಈ ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಞಾ ತ ಪದಗಳ ಭಾರವನ್ನು  ಏಕೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಮಕ್್ಕ ಳ ಸ್ಥಿ ತಿಯೆ೦ದರೆ ಶಕ್ತಿ , ತಾಕತ್ತು , ಬಲ ಈ ಎಲ್ಲಾ  ಪದಗಳನ್ನು 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ  ಬಳಸಲಾಗುತ್್ತ ದೆಯಾದರೂ ತಾಾಂತ್ರಿ ಕವಾಗಿ ಬಳಸುವಾಗ 
ಈ ಪದಗಳ ಅರ್್ಥಗಳು ಬದಲಾಗುತ್್ತ ವೆ. ನಾವು ಮಗುವಿನ ಮನಸ್್ಸ ನ್ನು 
ಪಡೆಯಬಹುದೇ? ಎನ್.ಸಿ.ಆರ್.ಇ.ಟಿ ಪುಸ್್ತ ಕಗಳಿಿಂದ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು-
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ಸೀಮಾಳ ಶತಕ
ಸೀಮಾಳು ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಚುಕ್ಕೆ ಗಳೊೊಂದಿಗೆ ವಿನ್ಯಾ ಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ಳೆ.

	♦ ವಿವಿಧ ವೈೈಯಕ್ತಿ� ಕ ಸಮೂಹಗಳನ್ನುು  ಜಾಗ್ರ� ತೆಯಿ೦ದ ನೋೋಡಿ ಮತ್ತುು  
ಚುಕ್ಕೆೆ ಗಳ ಒಟ್ಟುು  ಸಂಂಖ್ಯೆೆ ಯನ್ನುು  ಅಂಂದಾಜು ಮಾಡಿ.

	♦ ಇನ್ನೂೂ  ಕೆಲವು ಸಮೂಹಗಳ ಚಿತ್ರರ  ಬರೆಯಿರಿ, ಇದರಿಂ�ದ 100 
ಚುಕ್ಕೆ ಗಳು ಪೂರ್್ಣಗೊಳ್ಳು ತ್್ತ ವೆ. ನೀವು ಇನ್ನೂ  ಎಷ್ಟು  ಚುಕ್ಕೆ ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ?

ಮೂಲ: ಗಣಿತ್ ಕಾ ಜಾದೂ, ಪುಸ್್ತ ಕ್ 2, ತರಗತಿ 2, ‌ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ

ಎಷ್ಟುು  ಜನ ಮಕ್ಕಕ ಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗಣಿತವನ್ನುು  ಕಲಿಯುತ್ತಿ�ದ್ದಾಾ  ರೆ ಮತ್ತುು  ಅವರ 
ಸುತ್ತ� -ಮುತ್ತ� ಲಿನ ಜೀೀವನದೊ೦ದಿಗೆ ಆ ಜ್ಞಾಾ ನವನ್ನುು  ಅಳವಡಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದಾಾ ರೆ.
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ಎಲೆಗಳು
ಎಲ್ಲಾ  ಎಲೆಗಳು ಒಂದೇ ಬಣ್್ಣ , ಆಕಾರ ಮತ್ತು  ಅಂಚು ಒ೦ದೇ ರೀತಿಯದ್ದಾ ಗಿದೆಯೇ?
ದಯಾರಾಮನು ಹೇಳಿದನು - ಇಷ್ಟು  ವಿಧದ ಎಲೆಗಳಿರುತ್್ತ ವೆ ಎಂದು ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್್ಲ . ನೋಡಿ, ಕೆಲವು ದುುಂಡಾಗಿರುತ್್ತ ವೆ, ಕೆಲವು ಉದ್್ದ ವಾಗಿರುತ್್ತ ವೆ ಮತ್ತು 
ಕೆಲವು ತ್ರಿಕೋ ನವಾಗಿರುತ್್ತ ವೆ!
ಅಮ್ಮೂ  ಹೇಳಿದಳು- ಇವುಗಳ ಬಣ್್ಣ ಗಳೂ ಸಹಾ ತುುಂಬಾ ವಿಭಿನ್್ನ ವಾಗಿವೆ, ಕೆಲವು 
ತಿಳಿ ಹಸಿರು ಮತ್ತು  ಕೆಲವು ಕಡು ಹಸಿರು. ಕೆಲವು ಹಳದಿ, ಕೆೆಂಪು, ನೇರಳೆ. ಒಂದು ಎಲೆ 
ಹಸಿರು, ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಬಿಳಿ ಚುಕ್ಕೆ ಗಳಿವೆ. 
ಶಬ್್ನ ಮ್ ಹೇಳಿದಳು - ನೋಡಿ, ಎಲೆಗಳ ಅಂಚುಗಳು ಸಹಾ ತುುಂಬಾ ವಿಭಿನ್್ನ ವಾಗಿವೆ. 
ಕೆಲವು ಎಲೆಗಳ ಅಂಚು ನೇರವಾಗಿದ್್ದ ರೆ ಕೆಲವು ಹರಿದಿವೆ. ಕೆಲವು ಅಂಚುಗಳ೦ತೂ 
ಗರಗಸದಂತಿವೆ.  ಈಗ ನಾನು “ಪೌಧೋ೦ಕಿ ಪರಿ” (ಮರ-ಗಿಡಗಳ ಮೇಲೆ ಚಿಟ್ಟೆ ಯ 
ರೀತಿ ಹಾರುವ ಸು೦ದರ ಸ್್ತ ್ರರೀ)ಆಗುತ್್ತ ತೇನೆ” , ಎ೦ದು ಅಮ್ಮು  ಮತ್ತು  ಶಬ್್ನ ಮ್ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ.
ನಿಿಂಬೆ, ಮಾವು, ಬೇವು, ತುಳಸಿ, ಪುದೀನಾ, ಹಸಿರು ಕೊತ್್ತ ತಂಬರಿ ಮುುಂತಾದ ಕೆಲವು 
ಎಲೆಗಳನ್ನು  ಸಂಗ್್ರ ಹಿಸಿ. ಈ ಎಲೆಗಳನ್ನು  ಪುಡಿಮಾಡಿ ಮತ್ತು  ಅವುಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿ. ಎಲ್ಲಾ  ಎಲೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಸನೆಯನ್ನು  ನೀಡುತ್್ತ ವೆಯೇ? 
ವಾಸನೆಯಿಿಂದ ಈ ಎಲೆಗಳನ್ನು  ಗುರುತಿಸಲು ನಿಮಗೆ ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗುತ್್ತ ದೆಯೇ?
ನೋಡಿ, ಎ೦ತಹ ಸುುಂದರ ಚಿತ್್ರ  ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹೌದು, ಇದನ್ನು  ಒಣಗಿದ 
ಎಲೆಗಳಿಿಂದ ಮಾತ್್ರ  ತಯಾರಿಸಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಈಗ ನೀವು ನಿಮ್್ಮ  ನೋಟ್‌ಬುಕ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಒಣ ಎಲೆಗಳಿಿಂದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಚಿತ್್ರ ಗಳನ್ನು  ಸಹ ಮಾಡಿ.

ಮೂಲ: ಆಸ್‌ -ಪಾಸ್‌ , ಪರಿಸರ ಅಧ್್ಯ ಯನ, 3 ನೇ ತರಗತಿ

ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ  ವಾಸಿಸುವ ಜನರು ತಮ್್ಮ  ಅನುಭವಗಳನ್ನು  ಆಚರಣೆಗೆ 
ತರಲು ಒಂದು ಗ್್ರ ರಂಥವನ್ನು  ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಗ್್ರ ರಂಥವು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ  ದೊರೆಯುವ 
ನೀರನ್ನು  ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ  ವಿಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಮೊದಲ ರೂಪ ಪಾಲರ್‌ಪಾನಿ 
ಅಂದರೆ ಮಳೆಯಿಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ನೀರು. ಇದು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹರಿಯುತ್್ತ ದೆ ಹಾಗೂ ಇವುಗಳನ್ನು  ನದಿ, ಕೊಳ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳ ಮುಖಾ೦ತರ 
ನಿಲ್ಲು ವ೦ತೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. ನೀರಿನ ಇನ್್ನೊೊಂ ದು ರೂಪವನ್ನು  ಪಾತಾಲ್ಪಾ ನಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಬಾವಿಗಳಿಿಂದ ಹೊರತೆಗೆಯುವ ಅಂತರ್್ಜಲವೂ ಇದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಪಲಾರ್ಪಾನಿ ಮತ್ತು  ಪಾತಾಲ್ಪಾ ನಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೂರನೇ ರೂಪದ ನೀರು 
ಇದೆ ಅದೇ ʼರೇಜಣಿನೀರು .̓ ನೆಲದಿಿಂದ ಇಳಿದ ಆದರೆ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ  ಸಿಗದ ನೀರು.

ಮೂಲ: ವಿಜ್ಞಾ ನ ಭಾಗ 1, ತರಗತಿ 11, ಹಿಿಂದಿ, ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ

ಈ ಎರಡೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಪರಿಸರವನ್ನು  ಸರಳ ಪದಗಳಲ್ಲಿ  ಪ್್ರ ಸ್ತುತಪ ಡಿಸುತ್್ತ ವೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ  ಪಲಾರ್ಪಾನಿ, ಪಾತಾಳಪಾನಿ, ರೇಜಾಣಿಪಾನಿ 
ಮುುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು  ಸರಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ  ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ತಾಾಂತ್ರಿ ಕ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಅಲ್್ಲ . ಮಕ್್ಕ ಳು ಈ ಪ್್ರ ಕ್ರಿಯೆ ಯನ್ನು  ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಬಾಯಿಪಾಠ 
ಮಾಡದೆಯೇ ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ  ರೆ.
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ಈ ದಿನ ಸುಗಂ�ಧಾ ತುಂಂಬಾ ಸ೦ತೋೋಷವಾಗಿದ್ದಾಾ ಳೆ. 
ಅವರ ಶಾಲೆಯ ಎಲ್ಲಾಾ  ಮಕ್ಕಕ ಳು ತಮ್ಮಮ  
ಶಿಕ್ಷಕರೊಂಂದಿಗೆ ಭೋೋಪಾಲ್ ಗೆ ಹೋೋಗುತ್ತಿ�ದ್ದಾಾ  ರೆ. 
ಮೀೀನಾಕ್ಷಿ�  ಮೇೇಡಂಂ ಮತ್ತುು  ರಾಕೇೇಶ್ ಸರ್ ಒಟ್ಟುು  
ಎಷ್ಟುು  ಬಸ್ಸುು ಗಳು ಬೇೇಕಾಗುತ್ತ� ವೆ ಎಂಂದು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ�ದ್ದಾಾ  ರೆ.
ಮೀೀನಾಕ್ಷಿ�  ಮೇೇಡಂಂ 	-	 ನಮಗೆ ನಾಲ್ಕುು  ಬಸ್ಸುು ಗಳು 

ಬೇೇಕು.
ರಾಕೇೇಶ್ ಸರ್ 	 -	 ನನ್ನನ  ಪ್ರರ ಕಾರ ಐದು ಬಸ್ಸುು ಗಳು
                                     ಬೇೇಕಾಗಬಹುದು.
ಮೀನಾಕ್ಷಿ  ಮೇಡಂ 	-	 ಪ್್ರ ತಿ ಬಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ  50 ಸೀಟುಗಳಿರುತ್್ತ ವೆ.
ರಾಕೇಶ್ ಸರ್ 	 -	 ಎಷ್ಟು  ಮಕ್್ಕ ಳು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ
		  ಎ೦ಬುದನ್ನು   ತಿಳಿದುಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ.   

ತರಗತಿ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳ ಸ೦ಖ್ಯೆ

I 33
II 32
III 42
IV 50
V 53

ಒಟ್ಟು 210

•	 ಹಾಗಾದರೆ ಒಟ್ಟುು ………… ಮಕ್ಕಕ ಳು ಹೊರಡುತ್ತಿ�ದ್ದಾಾ  ರೆ.

•	 ನಾಲ್ಕುು  ಬಸ್ ಗಳು ಬಂಂದರೆ ಎಷ್ಟುು  ಮಕ್ಕಕ ಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಳ ಲು 

ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗುತ್್ತ ದೆ?……….

•	 ಯಾವುದೇೇ ಮಗು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಳ ಲು ಜಾಗವಿಲ್ಲಲ ದೆ ಆಗಬಹುದೇೇ?

 

- ಗಣಿತದ ಜಾದೂ, ಪುಸ್್ತ ಕ 2, ತರಗತಿ 2, ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ 

ಕೆಲವು ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
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ಬೇಗ- ಬೇಗನೆ ಫಟಾಫಟ್
ಮಕ್್ಕ ಳು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ  ವೃತ್್ತ  ಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು ಈ ಆಟವನ್ನು 
ಆಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು  ಹಾಡುತ್ತಾ ರೆ.    

ಯಾವುದು ಉದ್್ದ , ಯಾವುದು ದು೦ಡಾಗಿದೆ?
ಬೇಗ ಹೇಳು, ಬೇಗ ಹೇಳು

ರೀನಾ ಹೇಳುವಳು

 ಎಲ್ಲಾ  ಮಕ್್ಕ ಳು ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ
ಯಾವುದು ಉದ್್ದ , ಯಾವುದು ದು೦ಡಾಗಿದೆ?
ಬೇಗ ಹೇಳು, ಬೇಗ ಹೇಳು

ಮೋನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆ

ಮತ್ತು  ಹೀಗೆ ಆಟ ಮುುಂದುವರಿಯುತ್ತಿ ರುತ್್ತ ದೆ

	♦ ನಿಮ್ಮಮ  ತರಗತಿಯಲ್ಲೂೂ  ನೀೀವು ಈ ಆಟವನ್ನುು  ಆಡಿರಿ. ಉದ್ದದ ವಾದ 
ಮತ್ತು  ದುುಂಡಗಿನ ವಸ್ತು ವಿನ ಹೆಸರನ್ನು  ಹೇಳಬೇಕು. ಆಟದಲ್ಲಿ , 
ಒಮ್ಮೆ  ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು  ಹೇಳಿರುತ್್ತ ತೀರೋ ಮತ್ತೆ  ಅದೇ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳಬಾರದು.

 
– ಗಣಿತದ ಜಾದೂ, ಪುಸ್್ತ ಕ 2, ತರಗತಿ 2, ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ 
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ಭೀಮೇಟ್ಕಾ  ಕಡೆಗೆ
ಬಸ್‌ಗಳಿಗೆ ಡೀಸೆಲ್ ತುುಂಬಿದ ಬಳಿಕ ಪ್್ರ ಯಾಣವನ್ನು  ಆರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. 
ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಭೀಮೇಟ್ಕಾ  ತಲುಪುತ್ತಾ ರೆ೦ದು ಹೇಳಲಾಯಿತು.
ಅಂಜನ್ 	 -ಭೀಮೇಟ್ಕಾ  ಎಂದರೇನು?
ರೈನಾ ಮೇಡಂ	- ಇದು ಹತ್ತು  ಸಾವಿರ ವರ್್ಷಗಳ ಹಿಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಲಾದ 

ವರ್್ಣಚಿತ್್ರ ಗಳಿರುವ ಅನೇಕ ಗುಹೆಗಳ ತಾಣವಾಗಿದೆ.
ಸುಮೋ೦ತೋ     	 - ಹತ್ತು  ಸಾವಿರ... ಸಾವಿರ ವರ್್ಷ! ನಾನು ಸಾವಿರ 

ವರ್್ಷಗಳ ಹಿಿಂದಿನದನ್ನು   
                                       ಯೋಚಿಸಲು ಸಹ ಸಾಧ್್ಯ ವಿಲ್್ಲ .

ಗೋಪಿ	 - ಓ! ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್್ಷಗಳೆ೦ದರೆನೇ ಬಹಳ. ನಾನದರೋ 
ನೂರು ವರ್್ಷಗಳ ಹಿಿಂದಿನದನ್ನು  ಯೋಚಿಸಲು ಸಹಾ 
ಸಾಧ್್ಯ ವಿಲ್್ಲ .

ಗೌರಿ                       	 -ನನ್್ನ  ತಂದೆಯ ಅಜ್ಜಿ ಗೆ 100 ವರ್್ಷ ವಯಸ್ಸಾ ದ 
ಕಾರಣ ನಾನು 100 ವರ್್ಷಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ಯೋಚಿಸಬಹುದು.

ಮಂಜೀತ್	 - ಅಂದರೆ ಈ ಗುಹೆಗಳು ಸುಮಾರು ನೂರು ಮುತ್್ತ ಜ್ಜಿ ಯಷ್ಟು 
ಹಳೆಯವು!!

ಎಲ್್ಲ ರೂ ಜೋರಾಗಿ ನಕ್್ಕ ರು! ಹಾ! ಹಾ!  ಹಾ! ,
ಮಕ್್ಕ ಳು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ  ಮಾಡಿದ ಚಿತ್್ರ ಗಳನ್ನು  ನೋಡಲು ಬಯಸಿದರು. 
ಸುಮಾರು 11 ಗಂಟೆಗೆ ಅವರು ಭೀಮೇಟ್ಕಾ  ತಲುಪಿದರು.

– ಗಣಿತದ ಜಾದೂ, ಪುಸ್ತಕ 2, ತರಗತಿ 2, ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ    
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ಶಂಕರ್	 -	 ಈ ಚಿತ್್ರ ದಲ್ಲಿ  ದೊಡ್್ಡ  ದೊಡ್್ಡ  ಗೂಳಿಗಳ ಚಿತ್್ರ 
ಬಿಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನು  ಒಂದು ಹೇಳುವೆ. ಈ 
ಚಿತ್್ರ ಗಳಲ್ಲಿ  ನಾನು ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು  ಎಣಿಸುತ್್ತ ತೇನೆ ಮತ್ತು 
ನೀವು ಜಿಿಂಕೆಗಳನ್ನು  ಎಣಿಸಿರಿ.

ಬೊನೋಮಾಲಾ 	- ನಾನು ಜನರನ್ನು  ಎಣಿಸುತ್್ತ ತೇನೆ. ಹೆಚ್ಚು  ಯಾವುದಿದೆ 
ನೋಡೋಣ - ಗೂಳಿ, ಜಿಿಂಕೆ ಅಥವಾ ಜನರು.

	♦ ಇಲ್ಲಿಿ  ಗೂಳಿಗಳಿಗಿಂ�ತ ಎಷ್ಟುು  ಜಿಂಂಕೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಾ ಗಿವೆ?....................... 
ಆದರೆ ಬೊನೊಮಾಲಾ ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಸಂತೋಷಪಟ್್ಟ ಳು ಏಕೆೆಂದರೆ 
ಎತ್ತು ಗಳು ಮತ್ತು  ಜಿಿಂಕೆಗಳು ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೂ ಅದಕ್ಕೂ 
ಹೆಚ್ಚಿ ನದ್ದು  ಜನರ ಸ೦ಖ್ಯೆ . ಆದರೆ ಜನರ ಸಂಖ್ಯೆ  200ಕ್್ಕಿಿಂತ  ಕಡಿಮೆ 
ಇತ್ತು .

	♦ ಅವಳು ಎಷ್ಟುು  ಜನರನ್ನುು  ಎಣಿಸಿದ್ದದ ಳು?

    	 214, 154, 134, 177

  ಇಲ್ಲಿ  ಒಟ್ಟು  600 ಗುಹೆ ವರ್್ಣಚಿತ್್ರ ಗಳಿವೆ ಎಂದು ಗೈಡ್‌ ಹೇಳಿದರು. 

  ಈಗ ಭೀಮೇಟ್ಕಾ ವನ್ನು  ಬಿಡುವ ಸಮಯವಾಗಿದೆ.

 ಮೂಲ: ಗಣಿತದ ಜಾದೂ, ಪುಸ್್ತ ಕ 2, ತರಗತಿ 2, ಎನ್.ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ 

(ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ  ಉಲ್್ಲ ಲೇಖಗಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್್ರ ಸ್ತುತಪ ಡಿಸುವ 
ಸುುಂದರವಾದ ಪ್್ರ ಯತ್್ನ )
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ಉನ್್ನ ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು  ಇತರೆ ವಿಷಯಗಳು
ಈಗ ಬರುವ ಪ್್ರ ಶ್ನೆಯೆ ೦ದರೆ, ಪ್ರಾ ರ೦ಭಿಕ ಹ೦ತದಲ್ಲಿ  ಅವರ ಭಾಷೆಗಳೇ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿ, ಇವೇ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ನೀಡಿದರೆ ಮುುಂದೆ 
ಏನಾಗಬಹುದು? ನಾವೀಗ ಅ೦ದುಕೊಳ್ಳು ವುದೇನೆ೦ದರೆ, ಒಬ್್ಬ  ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿ 
ಹತ್್ತ ನೇ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ತನ್್ನ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಓದುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಿ , ನಂತರ 
ಅವನು ತನ್್ನ  ಮುುಂದಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ತನ್್ನ  ಅಧ್್ಯ ಯನವನ್ನು  ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನು 10ನೇ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಸಂತಾಲಿಯಲ್ಲಿ  ಓದಿ 
11 ನೇ ತರಗತಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ ಅಥವಾ ಇಂಜಿನಿಯರಿಿಂಗ್ ಅಥವಾ ವೈದ್್ಯ ಕೀಯ 
ಓದುತ್ತಾ ನೆ, ನಂತರ ಅವನು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಓದುತ್ತಾ ನೆ?ಅಥವಾ ಕೇವಲ 
ಬಿ.ಎ. ಎಂ.ಎ. ಮಾಡಿದರೂ, ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಅಧ್್ಯ ಯನ ಮಾಡುವುದು? 
ಸಂತಾಲಿಯಂತಹ ಬುಡಕಟ್ಟು  ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಮಕ್್ಕ ಳು ಕಲಿತು ಬ೦ದರೆ, ನಮ್್ಮ 
ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯಗಳು ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಕಲಿಸಲು ಸಮರ್್ಥವಾಗಿವೆಯೇ? 
ಸಂತಾಲಿಯಲ್ಲಿ  ಓದಿದರೂ ಕೆಲಸ ಸಿಗುವುದೇ ಎಂಬುದೇ ಮೂರನೇ ಪ್್ರ ಶ್ನೆ . ಕೆಲಸ 
ಸಿಗದಿದ್್ದ ರೆ ಏತಕ್ಕೆ  ಸಿಗುವುದಿಲ್್ಲ ? ಅವರದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಕಲಿತ ನಾಗರಿಕರಿಗೆ 
ಉದ್್ಯ ಯೋಗ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗದ ಈ ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ  ಎ೦ತಹುದಿರಬಹುದು? ನಮ್್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ  ಕೆಲಸ ಪಡೆಯಲು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಜ್ಞಾ ನ ಕಡ್ಡಾ ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಇತ್್ತ ತೀಚಿಗೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ  ಬಂದಿರುವ ನಿರಂತರ ಕುಸಿತ ಮತ್ತು  ಆರ್ಥಿಕ 
ಹಿಿಂಜರಿತದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ  ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ   ಇಡೀ ಜಗತ್ತು  ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಜ್ಞಾ ನ ಮಾತ್್ರ 
ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್್ಲ  ಎಂದು ಭಾವಿಸಲು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದೆ. ನಾವು ಮಕ್್ಕ ಳು  ಹಾಗೂ 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ  ಈ ವಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನು  ಮೂಡಿಸಬೇಕಿದೆ.

	  ಈ ತ೦ತ್ರರ ವು ಪ್ರಾಾ ಥಮಿಕ 
ಶಿಕ್ಷಣದಿಂಂದ ದೇೇಶದ ಆರ್ಥಿಿಕತೆಯವರೆಗೆ 
ಹರಡಿದೆ. ಕೇೇವಲ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ 
ಮಾಧ್ಯಯಮ ದ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆೆ  ಅಲ್ಲಲ , 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್ಯಯಮ ವನ್ನುು  
ಸಾಧಿಸಿದ ನಂಂತರ ಬದುಕುಳಿಯುವ 
ಮಾಧ್ಯಯಮ  ಯಾವುದು ಎಂಂಬ 
ಪ್ರರಶ್ನೆೆ  ಯೂ ಇರಬೇೇಕು, ಅಂಂದರೆ 
ನಮಗೆ ಅರ್ಥಥವಾದರೆ ಸಾಕೇೇ? ನಮ್ಮಮ  
ಜೀೀವನೋೋಪಾಯಕ್ಕೂೂ  ಮಾಧ್ಯಯಮ ವೂ 
ಇರಬೇೇಕಲ್ಲಲವೇೇ ? ನಾವೇೇನೋೋ 
ಅರ್ಥಥವ೦ತೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುುತ್ತೇ�ೇ  ವೆ 
ಆದರೆ ನಮ್ಮಮ  ಜೀೀವನ ನಡೆಯುವುದು 
ಹೇೇಗೆ? ಎಲ್ಲಿಿ ಯವರೆಗೂ ಅಂಂತಹ ಆರ್ಥಿಿಕತೆ ವ್ಯಯ ವಸ್ಥೆೆ  ಮತ್ತುು  ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯಯ ವಸ್ಥೆೆ  
ರೂಪುಗೊಳ್ಳುು ವುದಿಲ್ಲಲ ವೋೋ ಅಲ್ಲಿಿ ಯವರೆಗೂ ನಮ್ಮಮ  ತಿಳುವಿಕೆಯ ಮಾಧ್ಯಯಮ -
ವಾಗಿರುವ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತುು  ಈ ದೇೇಶದ ಸಾವಿರಾರು ಭಾಷೆಗಳ  ಭವಿಷ್ಯಯ  
ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯಯ ವಿಲ್ಲಲ । ಅದಕ್ಕಾಾ ಗಿ ಒತ್ತ� ಡಕ್ಕೆೆ  ಮಣಿದು ಲಕ್ಷಾಂ� ಂತರ ಜನರು 
ಹಳ್ಳಿಿ ಗಳಲ್ಲಿಿ  ಹಿಂಂದಿಯನ್ನುು  ಗೇೇಲಿ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಇಂಂಗ್ಲಿಿ ಷ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  
ಗೇೇಲಿ ಮಾಡಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಅಂಂತಿಮವಾಗಿ ಪ್ರರ ತಿಯೊಬ್ಬಬ  ಪೋೋಷಕರು 

ಉನ್್ನತ  ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ  ಈ 
ತಿ ಳು ವ ಳಿ ಕೆ ಯೊ ೊಂ ದಿ ಗೆ 
ಮುನ್್ನ ಡೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ 
ಇದೆ. ಆದರೆ  ಇಲ್ಲಿ  ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಚರ್ಚೆಯ 
ಅಗತ್್ಯ ತೆ ಇದೆ. ಎಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟೂ  ವಿಷಯ ಲಭ್್ಯ ವಿದೆಯೇ? 
ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ  ನಡೆದಿರುವ 
ಚಿಿಂತನೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ   ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಲಭ್್ಯ ವಿದೆಯೇ?      	                            
                         ಭಾಗವಹಿಸಿದವರು
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ತಮ್ಮಮ  ಮಕ್ಕಕ ಳಿಗೆ ಹಿಂಂದಿ ಅಥವಾ ಇಂಂಗ್ಲಿಿ ಷ್ ನಲ್ಲಿಿ  ಕಲಿಸಲು ಒತ್ತಾಾ ಯಿಸುತ್ತಾಾ ರೆ. 
ಇಂಂಗ್ಲಿಿ ಷ್ ನಲ್ಲಿಿ  ಕಲಿಸುವುದು ಉತ್ತ�ಮ . ಏನೇೇ ಆಗಲಿ ಅವರಿಗೆ ಜೀೀವನೋೋಪಾಯ 
ಸಿಗುವುದು ಖಚಿತ ಎ೦ಬುದು ಪೋೋಷಕರ ವಾದ. ನಾವು ರಚಿಸಿದ ಈ 
ಸಮಾಜವನ್ನುು  ಬದಲಿಸುವುದು ಒಂಂದು ಸವಾಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತುು ಆಗ  ಮಾತ್ರರವೇೇ  
ನಾವು ನಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  ಅರ್ಥಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುು ವ ಮಾಧ್ಯಯಮ ವಾಗಿ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯಯ ವಾಗಬಹುದು.

ರಷ್ಯಾ  ಮತ್ತು  ವಿಶ್್ವ ದ ಇತರ ದೇಶಗಳಾದ ಜಪಾನ್, ಚೀನಾ ಈ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾ ರಂಭದಿಿಂದ ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾ ಲಯದ ಹಂತದವರೆಗೆ ತಮ್್ಮ ದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ನೀಡಲಾಯಿತು. ಜರ್್ಮನಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿತು. ಚೀನಾ 
ಇದನ್್ನನೇ  ಮಾಡುತ್ತಿ ದೆ. ನಮ್್ಮ  ಇಂಗ್್ಲ ಲೀಷ್ ಮೋಹದ ಹೊರತಾಗಿಯೂ ಚೀನೀ 
ಭಾಷೆಯು ಜ್ಞಾ ನದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಆಗಿದೆ, ಅ೦ದರೆ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಹ೦ತದಿ೦ದ 
ಉನ್್ನತ  ಹ೦ತದವರೆವಿಗೂ ಕೂಡ. ಆದರೆ ನಮ್್ಮ  ದೇಶದಲ್ಲಿ   ಈಗಲೂ ಸಹಾ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಲ್ ್ಲ . ಇದರ ಒ೦ದು ಬಹಳ ದೊಡ್್ಡ  ಪರಿಣಾಮ ನಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಗಳು 
ಜ್ಞಾ ನದ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿಲ್್ಲ . ಸ್ವಾತ ಂತ್್ರ್ ್ಯ  ಪೂರ್್ವದಲ್ಲಿ  ವಿವಿಧ ಕ್್ಷಷೇ ತ್್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದ್್ದ ೦ತಹ ವಿದ್್ವಾಾಂ ಸರ ಸ೦ಖ್ಯೆ  ಸ್ವಾತ ೦ತ್್ರ್ ್ಯ  ನಂತರ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ  ಬ೦ದರು. 
ಜಗದೀಶ್ ಚಂದ್್ರ  ಬಸು ಇವರು ತಮ್್ಮ  ಅನೇಕ ಪುಸ್್ತ ಕಗಳನ್ನು  ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ನಂತರ ಅದೇ ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಯಿಿಂದ ಪ್್ರ ರೇರಿತರಾದ ಮಹಾನ್ ವಿಜ್ಞಾ ನಿ 
ಜಯಂತ್ ನಾರ್ಲಿಕರ್ ಅವರು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ  ಮತ್ತು  ಹಿಿಂದಿಯಲ್ಲೂ  ಬರೆದರು. 
ಮೇಘನಾಥ್ ಸಹಾ ಅವರು ತಮ್್ಮ  ಪುಸ್್ತ ಕಗಳನ್ನು  ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜನರು ಜ್ಞಾ ನದ ವಿವಿಧ ಕ್್ಷಷೇ ತ್್ರ ಗಳಲ್ಲಿ  ಬಂದರು 
ಮತ್ತು  ಅವರು ತಮ್್ಮ  ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ತಮ್್ಮ ದೇ ಆದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  - ಮರಾಠಿ, 
ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಂನಲ್ಲಿ  ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದರು. ನಂತರ 
ಈ ಅಭ್ಯಾ ಸ ಕಡಿಮೆಯಾಗತೊಡಗಿತು. ಈ ಅಭ್ಯಾ ಸ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಬೇಕಿತ್ತು  ಆದರೆ 
ಅದು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್್ತ ಲೇ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆೆಂದರೆ ನಮ್್ಮ  ಗುರಿ ಕೇವಲ 
ಉಪಯುಕ್್ತ ತೆಯಾಗಿತ್ತು . ತಮ್್ಮ  ಹೊಟ್ಟೆ  ತು೦ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಹಾಗೂ ನಾಕು ಕಾಸು 
ಸ೦ಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೂ ಇ೦ತಹ ಉಪಯುಕ್್ತ  ಜನರನ್ನು  ತಯಾರಿಸುವ 
ಪಾತ್್ರ ವಹಿಸಿತು. ಇಡೀ ದೇಶವು ಸರಕುಗಳನ್ನು  ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವ, ಮಾರಾಟ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸು ವ ಮತ್ತು  ಮಾರಾಟ ಮಾಡಲು ಹೊರಗಿನಿಿಂದ 
ಸರಕುಗಳನ್ನು  ತರುವಂತಹ ಜನರನ್ನು  ತಯಾರಿಸುತ್ತಿ ದೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಲು ನಮ್್ಮ ದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ  ಬಲವನ್ನು  ನೀಡಬೇಕಿದೆ. ನಾವು 
ನಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಜ್ಞಾ ನದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ ಮತ್ತು  ಈ 
ಎಲ್್ಲ ದಕ್ಕೂ  ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳ ಹಾಗೂ ವಿಭಿನ್್ನ  ಜ್ಞಾ ನದ ನಡುವೆ ಸಂವಾದಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಬೇಕಿದೆ. ಪ್್ರ ಸ್ತುತ  ಜ್ಞಾ ನದ ಭಾಷೆಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನೊೊಂದಿಗೂ ಸಹ ಅನೇಕ 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ  ಸಂವಾದವನ್ನು  ಸ್ಥಾ ಪಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
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1917 ರ ನಂತರ ರಷ್ಯಾ  ದೇಶವು ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸಮಾಜವನ್ನು  ರಚಿಸಿತೆ೦ದರೆ 
ಆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ  ಅತೀ ಚಿಕ್್ಕ ದಾದ ಭಾಷೆಗೂ ಪ್್ರ ಮುಖ ಸ್ಥಾ ನ-ಮಾನ ಕೊಟ್ಟಿ ತು. 
ಮಹಮೂದ್ ರಸೂಲ್ ಹಮ್ ಜಾತೊವ್ ದಾಗೆಸ್ತಾ ನ್‌ನಿಿಂದ ಬಂದವರು ಮತ್ತು 
ಅವರ ಕುಟುುಂಬದಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಮೊದಲಿಗರು,  ಪ್್ರ ಸಿದ್್ಧ  ಬರಹಗಾರರು. ಅವರ 
ಭಾಷೆ ʼಅವಾರ್ʼ ಆಗಿತ್ತು . ಈ ಭಾಷೆ ಮಾತನಾಡುವವರು  2-4 ಲಕ್ಷ ಮಂದಿಯೂ 
ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ ್ಲ . ಈಗ೦ತೂ ಇನ್ನೂ  ಕಡಿಮೆಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 2-4 
ಲಕ್ಷ ಜನರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ  ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾದ ಅವರ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಿ೦ದ ಆದ 
ಪರಿಣಾಮವೆ೦ದರೆ ರಸೂಲ್ ಹಮ್‌ ಜಾತೊವ್ ಅವರಂತಹ ವಿಶ್್ವ ವಿಖ್ಯಾತ  
ಬರಹಗಾರರು ಪ್್ರ ವರ್್ಧಮಾನಕ್ಕೆ  ಬ೦ದದ್ದು . ಅಲ್್ಲ ದೆ 'ಮೇರಾ ದಾಗಿಸ್ತಾ ನ್' ಅವರ 
ವಿಶಿಷ್್ಟ  ಪುಸ್್ತ ಕ. ಬಹುಶಃ ಜಗತ್ತಿ ನ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಇಂತಹ ಪುಸ್್ತ ಕ 
ಬ೦ದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ ್ಲ ! ಇದನ್ನು  ಪ್್ರ ಪಂಚದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೇವಲ ಎರಡು ಲಕ್ಷ ಜನರ ʼಅವರ್ʼ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಬರೆದ ಈ ಪುಸ್್ತ ಕವು ವಿಶ್್ವ ದ ಶ್್ರ ರೇಷ್್ಠ 
ಪುಸ್್ತ ಕಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ  ಎಣಿಸಲ್್ಪ ಟ್ಟಿ ತು. ಮತ್್ತೊೊಂ ದೆಡೆ,  ಈ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆ 
ಆಫ್ರಿ ಕಾದಲ್ಲಿ  ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ ್ಲ . ಅಲ್ಲಿ ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಜ್ಞಾ ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುತ್ತಿಲ್ ್ಲ . ಕೀನ್ಯಾ 
ಬರಹಗಾರ ಅಂಗುಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನಲ್ಲಿ  ಉತ್್ತ ಮ ಬರವಣಿಗೆಗಾರನಾಗಿ ಉಳಿದನು.  ಆದರೆ 
ಅವರು ತಮ್್ಮ  ಸ್್ವ ವಂತ ಭಾಷೆಯ ಕಿಕಿಯುನಲ್ಲಿ  ಬರೆಯಲು ಇಷ್್ಟ ಪಟ್್ಟ ರು, ಆಗ ಅವರು 
ಬಹಿಷ್ಕಾ ರಕ್ಕೊ ಳಗಾದರು ಮತ್ತು  ಇಂದು ಅವರು ತಮ್್ಮ ವರಿ೦ದಲೇ ಬಹಿಷ್್ಕ ರಿಸಲ್್ಪ ಟ್್ಟ 
ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ. ನಮ್್ಮ  ದೇಶವೂ ಇಂದು ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುತ್ತಿ ದೆ. ನಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಯ ಅತ್ಯು ತ್್ತ ಮ ಬರಹಗಾರ ಎಲ್್ಲ ಲೋ ಮೂಲೆ ಗು೦ಪಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಬಿಕ್್ಕ ಟ್ಟಿ ನಿಿಂದ ಹೊರಬರಲು ಮಾರ್್ಗವನ್ನು  ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ, 
ನಾವು ರಷ್ಯಾ , ಜರ್್ಮನಿ, ಚೀನಾ, ಜಪಾನ್ ಮುುಂತಾದ ದೇಶಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿ೦ದ 
ಕಲಿತು ನಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ವಿಜ್ಞಾ ನದೊೊಂದಿಗೆ ಬೆಸೆದುಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ.

	 — ಒಬ್್ಬ  ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಅಭ್್ಯ ರ್ಥಿ
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मेरो अनुभव
मातृभाषामा मेरो यति प्रेम हुुँदाहुुँदै पनि म आजसम्म भूमिति, बीजगणित आदिका गुजराती 
पारिभाषिक शब्दहरू जान्दिन। अब म यो बुझ््ददैछु कि यदि अङ््ग ्ररेजीको साटो गुजरातीमा 
सिकेको भए अंकगणित, बीजगणित, रसायनशास्त्र र खगोलविद्याको बारेमा जो कुराहरू सिक्न 
मलाई चार वर््ष लाग्यो  ती सबै कुराहरू सरलतासँग एक वर््षमै सिक्ने थिए। ती विषहरूको 
बारेमा  मलाई अधिक सरलताका साथ अझै धेरै ज्ञान हुने थियो। मेरो गुजराती शब्दभण्डार अझै 
सम्पन्न हुन्थ्यो। यो ज्ञानको उपयोग म आफ््ननो घरमा गर्ने थिए। 

 X X X
म चाहान््छछु  कि त्यो भाषाका(अङ््ग ्ररेजी) रत्नहरूलाई नै किन, संसारका अन्य भाषाका रत्नहरूलाई 
पनि हामी आफ््ननै देशीभाषामा जुटाऔ।ँ रविन्द्रनाथका अद्वितीय रचनाहरूको खुवीहरूलाई 
जान्नका लागि मलाई बंगाली सिक्न आवश्यक पर्थेन, मलाई ती रचनाहरू अनूदित रूपमा 
मिल्थे। गुजराती केटाकेटीहरूलाई टालस्टाइका कथाहरूको रसास्वादन गर््नका लागि रूसी 
भाषा पढ्नपर्ने आवश्यकता पर्ने थिएन। उनीहरू यसलाई आफ््ननै भाषा-अनुवादमा पढ्न थिए।

X X X 
शिक्षाको माध्यम तुरन्त कुनै पनि हालतमा बदल््ननुपर््छ , र प्रान्तीय भाषाहरूलाई उचित स्थान 
मिल््ननुपर््छ । 

-हरिजन 9-7-38,प-ृसंख््यया 177,महात््ममा गांधी के चयनित कार््य (खण््ड अ)

ನನ್್ನ  ಅನುಭವ 

ನನ್್ನ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಅಪಾರ ಪ್್ರ ರೀತಿಯಿದ್್ದ ರೂ, ನನಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಗುಜರಾತಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಭೂಗೋಳ, ಬೀಜಗಣಿತ ಇತ್ಯಾ ದಿ ಪದಗಳು 
ತಿಳಿದಿಲ್್ಲ . ಈಗ ನಾನು ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊೊಂಡಿದ್್ದದೇ ನೆೆಂದರೆ, ನಾನು 
ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನ ಬದಲು ಗುಜರಾತಿ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಮೂಲಕ ಕಲಿತಿದ್್ದ ರೆ, ಗಣಿತ, 
ಜ್ಯಾ ಮಿತಿ, ಬೀಜಗಣಿತ, ರಸಾಯನಶಾಸ್್ತ್ ್ರ ಮತ್ತು  ಖಗೋಳಶಾಸ್್ತ್ ್ರದ ಬಗ್ಗೆ 
ಕಲಿಯಲು ನಾಲ್ಕು  ವರ್್ಷದ ಬದಲಿಗೆ ಒಂದೇ ವರ್್ಷದಲ್ಲಿ  ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕಲಿಯಬಹುದಿತ್ತು . ಆ ವಿಷಯಗಳ ಜ್ಞಾ ನವು ನನಗೆ ಸುಲಭ ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ  ಹೆಚ್ಚು  ಸ್್ಪ ಷ್್ಟ ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು  . ನನ್್ನ  ಗುಜರಾತಿ ಶಬ್್ದ  ಭ೦ಡಾರವೂ 
ಸಹಾ ಉತ್್ಕ ಕೃಷ್್ಟ ವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು  . ಈ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ನಾನು ನನ್್ನ  ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೆ  .

X        X        X
ನಾವು ಆ ಭಾಷೆಯ ರತ್್ನ ಗಳನ್ನು  (ಅ೦ದರೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಭಾಷೆಯ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ) ಮತ್ತು  ಏಕೆ ಈ ಭಾಷೆ ಮಾತ್್ರ ವಲ್್ಲ ದೇ  ಪ್್ರ ಪಂಚದ ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳ ರತ್್ನ ಗಳನ್ನೂ  ಸಹಾ ನಮ್್ಮ ದೇ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ೦ಗ್್ರ ಹಿಸುತ್್ತ ತೇವೆ. 
ರವೀಂದ್್ರ ನಾಥರ ಅದ್ವಿತ ೀಯ ರಚನೆಗಳ ಸಾರವನ್ನು  ಅರಿಯಲು ನಾನು 
ಬಂಗಾಳಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್್ಲ . ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು  ಉತ್್ತ ಮ ಅನುವಾದದ 
ಮೂಲಕವೇ ಓದುವೆ. ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾ ಯ್ ಅವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು  ಸವಿಯಲು 
ಗುಜರಾತಿ ಹುಡುಗರು ಮತ್ತು  ಹುಡುಗಿಯರು ರಷ್್ಯ ನ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್್ಲ . ಆ ಪುಸ್್ತ ಕಗಳನ್ನು  ಉತ್್ತ ಮ ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕವೇ 
ಓದಬಹುದಾಗಿದೆ.

X        X        X
ಬೋಧನಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮವನ್ನು  ತಕ್ಷಣವೇ ಮತ್ತು  ಯಾವುದೇ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ತೆತ್ತಾ ದರೂ ಬದಲಾಯಿಸಬೇಕಿದೆ ಮತ್ತು  ಪ್್ರಾಾಂತ ೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು  ನೀಡಬೇಕಿದೆ.

                         ಹರಿಜನ 9.7.38, ಪುಟ-177, ಮಹಾತ್ಮಾ  ಗಾ೦ಧಿಯ ಆಯ್್ದ  ಕೃತಿಗಳಿ೦ದ, 
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5
ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲಿ  
ಸ೦ಭಾಷಣೆ
(ಉಲ್ಲೇ� ೇಖ: ಆ೦ಗ್ಲಲ  ಮತ್ತುು  ಹಿ೦ದಿಭಾಷೆ)

	h ಆ೦ಗ್ಲಲ  ಮತ್ತುು  ಹಿಂಂದಿ 
ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ

	h ಸಂಂಬಂಂಧ
	h 1967ರ ನ೦ತರ
	h 1987 ರ ಸಮಯದಲಿ್ಲಿ
	h ಬದಲಾವಣೆಯ ಹೊಸ 

ಕಾಲಘಟ್ಟಟ
	h ಆ೦ಗ್ಲಲ  ಭಾಷೆಯ 

ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಇತಿಹಾಸ
	h ಹೊಸ ಶಬ್ದದ ಗಳ 

ಆವಿಷ್ಕಾಾ ರದ ಅವಶ್ಯಯ ಕತೆ 

ಆ೦ಗ್ಲಲ  ಮತ್ತುು  ಹಿಂಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ 
ನಡುವಿನ ಸಂಂಬಂಂಧ 
ಸ್ವಾಾ ತಂಂತ್ರ್ಯ� ಯ  ಚಳುವಳಿಯ ಕಾಲ ಹಾಗೂ 
ಆನಂಂತರದ ಸಮಯದಲಿ್ಲಿ  ರಾಷ್ಟ್ರರ � 
ನಿರ್ಮಾಾಣದ ಕಾರ್ಯಯ ಸಾಗುತ್ತ� ಲೇೇ 
ಇದೆ. ಆ೦ಗ್ಲ�  ಮತ್ತುು  ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ 
ನಡುವಿನ ಸಂಂಬಂಂಧವು ಕೆಲವೊಮೆ್ಮೆ  
ಉತ್ತ� ಮವಾಗಿದ್ದದ ರೆ ಮತ್ತೆ�  ಕೆಲವೊಮೆ್ಮೆ  

ಸಮಸ್ಯಾಾತ್ಮಮ  ಕವಾಗಿದೆ. 1947 ರವರೆಗೂ ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ವಿಶೇೇಷ ರೀೀತಿಯ 
ಸಂಂಬಂಂಧವಿತ್ತುು . 

 	 ಸ್ವಾಾ ತ೦ತ್ರ್ಯ� ಯ  ಹೋೋರಾಟದ ಸಮಯದಲಿ್ಲಿ  ಬಹಳಷ್ಟುು  ಕೆಲಸ ಹಿಂಂದಿ 
ಭಾಷೆಗಾಗಿಯೂ ಮೀೀಸಲಾಗಿತ್ತುು . ಆ ಸಮಯದಲಿ್ಲಿ  ತಮ್ಮಮ  ಹಿ೦ದಿ ಭಾಷೆಯ ಮೇೇಲೆ 
ಪ್ರೀ� ೀತಿಯನ್ನುು  ಹೊಂಂದಿದ್ದದ ರು ಮತ್ತುು  ಅದಕ್ಕಾಾ ಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಆ೦ಗ್ಲ�  
ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ದ್ವೇ� ೇಷಿಸುತ್ತಿ� ರಲಿಲ್ಲಲ . ಸ್ವಾಾ ತಂಂತ್ರ್ಯ� ಯ ದ ಸಂಂದರ್ಭಭದಲಿ್ಲಿ  ಇನ್ನೂೂ  ಒಂಂದು 
ವಿಷಯ ಮುನ್ನೆೆಲೆ ಗೆ ಬಂಂತು. ಅದೇೇನೆ೦ದರೆ, ಮಹಾನ್ ವಿಜ್ಞಾಾ ನಿ ಜಗದೀೀಶ್ ಚಂಂದ್ರರ  
ಬೋೋಸರು ತಮ್ಮಮ  ಅನೇೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನುು  ಬಂಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಬರೆದಿದ್ದಾಾ ರೆ೦ದು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಮ ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ� ಿಯವರು ತಮ್ಮಮದೇ ೇ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಷ್ನಲ್ಲೂೂ  ಬರೆದರು. ಆದರೆ 
1947ರ ನಂಂತರ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ ಬದಲಾಯಿತು. ಅದರ ನಂಂತರ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  
ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರಾಾರಂ ಂಭವಾಯಿತು. ಇಂಂದಿನ ಅನೇೇಕ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಹಿಂಂದಿಯ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನುು  ಹಿಂಂದಿಯಲಿ್ಲಿ  ಬರೆಯದೇೇ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  
ಬರೆದಿದ್ದಾಾ ರೆ. ಪೂರನ್ಚಂ� ಂದ್  ಜೋೋಶಿ ಅವರನ್ನುು  ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ಪ್ರರಸ್ತುುತ   
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ� ರಜ್ಞರ ಬಹುತೇೇಕ ಎಲ್ಲಾಾ  ಬರಹಗಳು ಮೂಲತಃಃ ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಷ್ನಲಿ್ಲಿವೆ.

1967 ರ ನಂಂತರ
1967 ರಿಂ�ದ ದೇೇಶದಲಿ್ಲಿ  ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದ೦ತೆ ಬದಲಾವಣೆಯು 
ಕ೦ಡು ಬ೦ತು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಮ ವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ, 20 ವರ್ಷಷಗಳ ಅಂಂತರದಲಿ್ಲಿ  ಈ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಂಬಂಂಧಿಸಿದಂಂತೆ ವ್ಯಯ ತ್ಯಾಾ ಸ ಹಾಗೂ ಅ೦ತರ ಸೃಷ್ಟಿಿ ಯಾಯಿತು. 
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1967 ರ ಯುಗವನ್ನುು  ಆ೦ಗ್ಲ�  ವಿರೋೋಧ ಅಥವಾ ದ್ವೇ� ೇಷದ ಯುಗ ಎಂಂದು 
ಕರೆಯಬಹುದು. ವಾಹನಗಳ ಪಟ್ಟಿಿಗ ಳನ್ನುು  ಮತ್ತುು  ಸ್ಥಥ ಳಗಳ ಬೋೋರ್ಡ್‌‌�ಗಳನ್ನುು  
ಬದಲಾಯಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರರ ತಿಭಟನೆಯು ಬಿಹಾರ ಮತ್ತುು  ಉತ್ತ� ರ ಪ್ರರದೇ ೇಶದಲಿ್ಲಿ  
ಹೆಚ್ಚಾಾ ಗಿತ್ತುು . ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಷಿನ ವಿರುದ್ಧಧ  ಈ ಚಳುವಳಿ ನಡೆಸುತ್ತಿ� ದ್ದದ ವರು ತಮ್ಮಮ  
ಮಕ್ಕಕ ಳು ಎಲಿ್ಲಿ , ಹೇೇಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುತ್ತಿ� ದ್ದಾಾ ರೆ ಎಂಂಬುದನ್ನೇ� ೇ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಟ ರು. 
ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಕಾಲದಲಿ್ಲಿ  ಆಂಂಗ್ಲ�  ಮಾಧ್ಯಯ ಮದ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುತ್ತಿ� ದ್ದದ  
ಮಕ್ಕಕ ಳ ಮೇೇಲೆ ಏನು ಪರಿಣಾಮ ಬೀೀರಿದೆ ಎಂಂಬುದನ್ನೂೂ  ಪರಾಮರ್ಶಿಿಸಬೇೇಕು. 
ಮತ್ತೊಂ� ಂದೆಡೆ, ಆ೦ಗ್ಲ�  ಕಲಿಯದೆ ಜೀೀವನದಲಿ್ಲಿ  ಯಶಸ್ಸಸ ನ್ನುು  ಕ೦ಡವರೂ 
ಇದ್ದಾಾ ರೆ ಎಂಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇೇಕಾದ ಸಂಂಗತಿ. ಇವರಲಿ್ಲಿ  ಏನಾದರೂ 
ತಪ್ಪಾಾ ಗಿದೆಯೇೇ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಲ ವೂ ಸರಿಯಿತ್ತೇ� ೇ ಎಂಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಸಂಂಶೋೋಧನೆ 
ನಡೆಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಯುಗವು ಬಹಳ ಹಿಂಂದೆಯೇೇ ಪ್ರಾಾರಂ ಂಭವಾಯಿತು, 
ಇದನ್ನುು  ನೆಹರೂರವರು 'ಡಿಸ್ಕಕ ವರಿ ಆಫ್ ಇಂಂಡಿಯಾ'ದಲಿ್ಲಿ  ಒತ್ತಿ� ಹೇೇಳಿದರು- 
ಇಲಿ್ಲಿ  ಪ್ರರಶ್ನೆ�   ಉದ್ಭಭ ವಿಸುವುದೇೇನೆ೦ದರೆ "ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಸ್ತಾಾನ ದ ಎರಡು ರೂಪಗಳು 
ಯಾವ ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಸ್ತಾಾನ  ಹಿ೦ದೂಸ್ತಾಾನಕ್ಕೆೆ   ಬಂಂದಿತು? ಷೇೇಕ್ಸ್್ಪಿ ಯರ್ ಹಾಗೂ 
ಮಿಲ್ಟಟನ್ನನ  ರದ್ದೋೋ� ; ಉದಾರತಾವಾದಿ ಬರಹಗಳು ಮತ್ತುು  ವೀೀರರ ಸಾಹಸಗಳೋೋ, 
ರಾಜಕೀೀಯ ಕ್ರಾಂ� ಂತಿ ಮತ್ತುು  ಸ್ವಾಾ ತಂಂತ್ರ್ಯ� ಯ ಕ್ಕಾಾ ಗಿ ಹೋೋರಾಟ ಮಾಡಿದ್ದೋೋ� , ವಿಜ್ಞಾಾ ನ 
ಮತ್ತುು  ಉದ್ಯಯ ಮದ ಸುಧಾರಣೆ ಮಾಡುವ ಇ೦ಗಿ್ಲಿ ಸ್ತಾಾ ನ್  ಇಲಿ್ಲಿ  ಬ೦ತೆ ?? ಅಥವಾ 
ಅನಾಗರಿಕ, ಅಸಭ್ಯಯ , ಊಳಿಗಮಾನ್ಯಯ , ಸಾಮ೦ತವಾದಿ ಮತ್ತುು  ಪ್ರರ ತಿಗಾಮಿ 
ಇ೦ಗಿ್ಲಿ ಸ್ತಾಾನ  ಬ೦ತೇೇ?" (ಸ್ಟೋೋ�ರಿ  ಆಫ್ ಹಿಂಂದೂಸ್ತಾಾ ನ್ ಪುಟ 333) ಈ ವ್ಯಾಾಪಾರಿಗ ಳು 
ಸ್ಪೇ� ೇನ್ ಅಥವಾ ಪೋೋರ್ಚುುಗಲ್ನಿಂಂದ ಬಂಂದವರಾಗಿದ್ದದ ರೂ, ಒಂಂದು ದೊಡ್ಡಡ  
ಪ್ರರಶ್ನೆ�   ಖಂಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉದ್ಭಭ ವಿಸುತ್ತ� ದೆ. ಅಂಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿಿವೇ ೇಶಗಳು 
ಹುಟಿ್ಟಿ ಕೊಂಂಡು ಕೆಲವು ಜನರ ಪ್ರರತ್ಯೇ�  ೇಕ ವರ್ಗ�ವು ರೂಪುಗೊಂಂಡಿತು. ಅವರು ತಮ್ಮಮ  
ಕೆಲಸವನ್ನುು  ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಷ್ನಲಿ್ಲಿ  ಮುಂಂದುವರೆಸಿದರು. ಎಲ್ಲಲ  ಸೌಲಭ್ಯಯ ಗಳನ್ನುು  ಪಡೆದು 
ಮುಂಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಿ� ದ್ದದ ರು. ಸಮತೋೋಲನ ಕಾಯ್ದುುಕೊಳ್ಳ ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲಲ . ಬಹುಪಾಲು 
ಮ೦ದಿ ಹಿ೦ದುಳಿದುಬಿಟ್ಟಟ ರು.

ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲಿ  ಹಿಂಂದಿ ಮತ್ತುು  ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯ ಪಾತ್ರರ  ವಿಭಿನ್ನನ  ರೀೀತಿಯಲಿ್ಲಿ  
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಿತು . ಒಂಂದರಿಂ�ದ ಐದನೇೇ ತರಗತಿವರೆಗೆ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯು 
ಇರಲಿಲ್ಲಲ . ಆರನೇೇ ತರಗತಿಯಿಂಂದ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಪ್ರಾಾರಂ ಂಭವಾಯಿತು. ಶಿಕ್ಷಕರು ಉತ್ತ� ಮ 
ವ್ಯಾಾ ಕರಣ ಮತ್ತುು  ಆ೦ಗ್ಲ�  ಜ್ಞಾಾ ನವನ್ನುು  ಹೊಂಂದಿದ್ದದ ರೂ ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಲು ಬರುತ್ತಿ� ರಲಿಲ್ಲಲ . ಬರವಣಿಗೆಯಲಿ್ಲಿ  ಎಲ್ಲಲ ರ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಚೆನ್ನಾಾ ಗಿದ್ದದ ರೂ 
ಮಾತನಾಡುವುದರಲಿ್ಲಿ  ನಿರರ್ಗಗಳತೆ ಇರಲಿಲ್ಲಲ . ಈ ಸಮಯದಲಿ್ಲಿ  ಜನರು ಎರಡು 
ಬಣಗಳಲಿ್ಲಿ  ಹ೦ಚಿಹೋೋದರು - ಒಂಂದು ಬಣವು ಆ೦ಗ್ಲಲ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವವರಾದರೆ ಇನ್ನೊಂಂ� ದು ಅದನ್ನುು  ವಿರೋೋಧಿಸುವ ಬಣವಾಗಿತ್ತುು .

1987 ರ ಸಮಯ
ಈಗ ನಾವು 1987 ರ ಯುಗಕ್ಕೆೆ  ಹಿಂಂತಿರುಗಿದರೆ, ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾಾ �ನಿಕ್ ಮತ್ತುು  ಮಾಧ್ಯಯ ಮದ 
ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತುು  ನಮ್ಮಮ  ಮುಂಂದೆ ಬಂಂದಿರುವುದನ್ನುು  ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು 
ಸಂಂವಹನ ಕ್ರಾಂ� ಂತಿಯ ಯುಗವಾಗಿ ಇಡೀೀ ಪ್ರರ ಪ೦ಚ ಒ೦ದು ಹೊಸ ಲೋೋಕದ೦ತೆ 
ಅನಿಸಿತು. ಇಂಂಗ್ಲೀ�ೀ ಷಿಲ್ಲಲ ದಿದ್ದದ ರೆ ಮಕ್ಕಕ ಳು ಜೀೀವನದಲಿ್ಲಿ  ಮು೦ದೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯಯ ವೇೇ 
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ಇಲ್ಲಲ  ಎನ್ನುು ವ ಭಾವನೆ ಮೂಡಿತು. ಹಳ್ಳಿಿಗ ಳಲ್ಲೂೂ  ಸಹಾ ಆಂಂಗ್ಲ�  ಶಾಲೆಗಳೂ 
ಆರಂಂಭವಾಗತೊಡಗಿದವು. ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲಲ ದಿದ್ದದ ರೆ ಹಿಂಂದೆ ಉಳಿಯುತ್ತೇ� ೇವೆ 
ಎಂಂದು ಎಲ್ಲಲ ರೂ ನಂಂಬತೊಡಗಿದರು. ಅದೇೇ ಚಕ್ರ�  ಇನ್ನೂೂ  ತಿರುಗುತ್ತ� ಲೇೇ ಇದೆ. 
ತಪ್ಪೇ� ೇ ಸರಿ ಎ೦ದೆನಿಸಿಬಿಟಿ್ಟಿ ದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊೊ ೦ದು ಅ೦ಶವೆ೦ದರೆ, ನಿರರ್ಗಗಳವಾಗಿ 
ಆ೦ಗ್ಲ�  ಮಾತನಾಡುವವರು ಪ್ರರ ಭಾವವನ್ನುು  ಹೊಂಂದಿರುತ್ತಾಾ ರೆ ಮತ್ತುು  
ಕೆಲಸವನ್ನೂೂ  ಪಡೆಯುತ್ತಾಾ ರೆ. ಇದು ನಮ್ಮಮ  ಮುಂಂದಿರುವ ಸಮಾಜ, ಬೆಳೆದು 
ಬಂಂದಿರುವ ಆರ್ಥಿಿಕ ಮತ್ತುು  ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯದ್ದುು , ಇದರ 
ನಂಂತರ ಏನಾಗಬಹುದೆ೦ದು ಪ್ರರಶ್ನೆ�   ಉದ್ಭಭ ವಿಸುತ್ತ� ದೆ. ನಾವು ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ  
ಏನಾದರೂ ಯೋೋಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯಯ ವೇೇ ಅಥವಾ ನಾವು ಮುಂಂದೆ ಓಡುತ್ತಿ� ದ್ದೇೇ� ವೆಯೇೇ. 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಗುವಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುುತ್ತ � ದೆ? ಯಾರಿಗೂ 
ಅದರ ಬಗ್ಗೆ  ಯೋೋಚಿಸಲು ಅಥವಾ ಅದನ್ನುು  ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಳ ಲು ಸಮಯವಿಲ್ಲಲ , 
ಬೇೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಎರಡೊತ್ತಿ� ನ ಊಟವನ್ನುು  ಪಡೆಯಬಹುದೇೇನೋೋ 
ಆದರೆ ಅರ್ಥಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುು ವುದು ಮಾತ್ರರ  ನಮ್ಮಮ  ಸ್ವಂ� ಂತ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  
ಮಾತ್ರರ . ಸ್ವಾಾ ತಂಂತ್ರ್ಯ� ಯ ದ ನಂಂತರ ಭಾರತವು ಎಷ್ಟುು  ಜನ ವಿಜ್ಞಾಾ ನಿಗಳನ್ನುು , 
ಅರ್ಥಥಶಾಸ್ತ್ರ� ರಜ್ಞರನ್ನುು  ಅಥವಾ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ� ರಜ್ಞರನ್ನುು  ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ನೀೀಡಿದೆ 
ಎಂಂಬುದನ್ನುು  ನಾವು ನೋೋಡಬೇೇಕಿದೆ. ಆರಂಂಭಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಸ್ವಂ� ಂತ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  
ಪಡೆಯದೇೇ ಇರುವುದೇೇ ಇದಕ್ಕೆೆ  ಮುಖ್ಯಯ  ಕಾರಣ. 

ಬದಲಾವಣೆಯ ಹೊಸ ಕಾಲಘಟ್ಟಟ
ಇಲಿ್ಲಿ  ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲಿ್ಲಿ  ಮತ್ತೊೊ ಮೆ್ಮೆ  ಬದಲಾಗುವ ಮುನ್ಸೂೂ ಚನೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿ� ದೆ. ಏಕೆ೦ದರೆ ಫ್ರಾಾನ್ಸ್್  , ಚೀೀನಾ, ರಷ್ಯಾಾ , ಜಪಾನ್ ಈ ದೇೇಶಗಳು ತಮ್ಮಮ  
ತಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ  ಹೊಸ ರೀೀತಿಯಲಿ್ಲಿ  ಯೋೋಚಿಸಲು ಪ್ರಾಾರಂ ಂಭಿಸಿವೆ. ಈಗ 
ಅವರು ತಮ್ಮಮದೇ ೇ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಾತನಾಡಲು ಬಯಸುತ್ತಾಾ ರೆ. ಆದರೆ ಭಾರತದ 
ಸಿ್ಥಿ ತಿ ಈ ಎಲ್ಲಾಾ  ದೇೇಶಗಳಿಗಿ೦ತಲೂ ಭಿನ್ನನ ವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಇನ್ನೂೂ  ಕೀೀಳರಿಮೆಯ 
ಬಲಿಪಶುಗಳು. ನಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ  ನಮ್ಮಮ  ಚಿಂಂತನೆಯು ಸಕಾರಾತ್ಮಮ ಕವಾಗಿಲ್ಲಲ . 
ನಾವು ನಮ್ಮಮ  ಆತ್ಮಮ ಗೌರವವನ್ನುು  ಕಳೆದುಕೊಂಂಡರೂ ಸರಿಯೇೇ ನಾವು ನಮ್ಮಮ  
ಮಕ್ಕಕ ಳಿಗೆ ಮಾತ್ರರ  ಆ೦ಗ್ಲಲ ಭಾಷೆ  ಕಲಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತೇ� ೇವೆ. ಇದೇೇ ನಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ  ಇರುವ ಅಗೌರವಕ್ಕೆೆ  ಸಾಕ್ಷಿ� .

ಜಗತ್ತಿ� ನ ಹಲವು ದೊಡ್ಡಡ  ದೇೇಶಗಳು ತಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯನ್ನುು  
ಜೀೀವಂಂತವಾಗಿಟ್ಟುು ಕೊಂಂಡು ಗೌರವಿಸುತ್ತ� ಲೇೇ ಪ್ರರಗ ತಿ ಹೊ೦ದಿದ ದೇೇಶಗಳ 
ಸರಿಸಮನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಿ  ಪಥದಲಿ್ಲಿ  ಮುಂಂದೆ ಬಂಂದಿವೆ ಎಂಂಬುದನ್ನುು  
ದೃಷ್ಟಿಿ ಯಲಿ್ಲಿಟ್ಟುುಕೊ ೦ಡು ಆ೦ಗ್ಲ� -ಹಿಂಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಂಬಂಂಧದ ಬಗ್ಗೆ  
ಯೋೋಚಿಸಬೇೇಕಿದೆ. ನಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಗೆ ಗೌರವ ನೀೀಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಪರರ 
ಭಾಷೆಯನ್ನೂೂ  ಗೌರವಿಸಬಹುದು ಎಂಂಬ ನಂಂಬಿಕೆ ನಮ್ಮಮ  ಜನರಲಿ್ಲಿ  ಮೂಡುವಂಂತೆ 
ಮಾಡಬೇೇಕಿದೆ.

ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಗೌರವಾರ್ಥಥವಾಗಿ ಕೀೀನ್ಯಾಾ ದ ಪ್ರರಸಿದ್ಧ ಧ  ಆ೦ಗ್ಲ�  ಬರಹಗಾರ 
ಅಂಂಗೂಗೀೀಯವರು ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಷ್ನಲಿ್ಲಿ  ಬರೆಯುವುದನ್ನುು  ಬಿಟ್ಟುು  ಅವರ 
ಸ್ವಂ� ಂತ ಭಾಷೆಯಾದ ಕಿಕಿಯುವನ್ನುು  ತಮ್ಮಮ  ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಂಡರು. ಪಾಬ್ಲೋೋ�  ನೆರುದಾ ಅವರ ಬಯಕೆಯು ತನ್ನನ  ಸ್ವಂ� ಂತ 
ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ವಿಶ್ವವ ವಿದ್ಯಾಾ ಲಯಗಳನ್ನುು  ತೆರೆಯಬೇೇಕು, ಆದರೆ ಅದರ ಜೊತೆ ಇತರ 
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ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸಹಾ ಅಷ್ಟೇೇ�  ಪ್ರಾಾ ಮುಖ್ಯಯ ತೆ ನೀೀಡಬೇೇಕಿದೆ. 

ಆ೦ಗ್ಲಲ  ಭಾಷೆಯ ವಿಕಾಸದ ಇತಿಹಾಸ
ಸುದೀೀರ್ಘಘ ಹೋೋರಾಟದ ನಂಂತರವೇೇ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯು ಈ ಸ್ಥಾಾನಕ್ಕೆೆ   ಬ೦ದು 
ತಲುಪಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನುು  ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇೇಕಾದ ಅ೦ಶವಾಗಿದೆ. ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆ 
ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯೊ೦ದೇೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲಲ . ಈ ಹಿಂಂದೆ ಇದು ಕೂಡ ಇಂಂಗ್ಲೆಂ� ಂಡ್ ಮತ್ತುು  
ಅಮೆರಿಕದಲಿ್ಲಿ  ಕೂಲಿಗಳ ರೈೈತರ ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಮಿಿಕರ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತುು  ಮತ್ತುು  
ಶೇೇಕ್ಸ್ಪಿ�ಿ  ಯರ್ ಕೂಡ ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇೇರಿದವರಾಗಿದ್ದದ ರು..
ಈ ಭಾಷೆಯ ವಿಕಾಸದ ಬಗ್ಗೆ  ಗಮನ ಹರಿಸಿದರೆ, ನಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯು 
ಹೋೋರಾಡುತ್ತಿ� ರುವ ಹೋೋರಾಟವನ್ನುು  ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯೂ ಕೂಡ ನಡೆಸಿದೆ 
ಎ೦ಬುದು ಮನದಟ್ಟಾಾ ಗುತ್ತ� ದೆ. 16-17 ನೇೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಆ೦ಗ್ಲಲ ಭಾಷೆಯು 
ಜ್ಞಾಾ ನದ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲಲ . ಅವರು ತಮ್ಮಮ  ಈ ಸ್ಥಾಾನ ವನ್ನುು  ಗಳಿಸಲು 
ಬಹಳ ಸಮಯ ಹೋೋರಾಡಬೇೇಕಾಯಿತು. ಕೆಲವು ಗಣ್ಯಯ ರ ಶಾಲೆಗಳ 
ಕಾಂಂಪೌಂಂಡ್ಗಳಲಿ್ಲಿಯೂ ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಮಾತನಾಡಲು ಅವಕಾಶ ಇರಲಿಲ್ಲಲ . 
ಫ್ರಾಾನ್ಸಿಿ  ಸ್ ಬೇೇಕನ್ ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಷ್ನಲಿ್ಲಿ  ಸ್ನೇ� ೇಹ ಅಥವಾ ಪ್ರೀ� ೀತಿಯಂಂತಹ ವಿಷಯಗಳ 
ಕುರಿತು ಲೇೇಖನಗಳನ್ನುು  ಬರೆದರೆ ಲ್ಯಾಾಟಿ ನ್ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ನ್ಯಾಾ ಯ, ತತ್ವವ ಶಾಸ್ತ್ರ� ರ, 
ಗಣಿತ ಮತ್ತುು  ಜ್ಞಾಾ ನಕ್ಕೆೆ  ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತ� ಕಗಳನ್ನುು  ಬರೆದರು. ಇಂಂಗ್ಲೆಂ� ಂಡಿನ 
ವಿಜ್ಞಾಾ ನಿಗಳು ಲ್ಯಾಾಟಿ ನ್ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಾತ್ರರ  ಬರೆಯುತ್ತಿ� ದ್ದದ ರು. ನ್ಯೂೂ ಟನ್ ರ 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಆದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮಮ  ಮುಖ್ಯಯ  ಪುಸ್ತ� ಕಗಳನ್ನುು  ಲ್ಯಾಾಟಿ ನ್ 
ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಮಾತ್ರರ  ಬರೆದರು. ಯಾವಾಗ ವಿಜ್ಞಾಾ ನಿಗಳು ಕೆಳವರ್ಗ�ದಿಂಂದ ಬರಲು 
ಪ್ರಾಾರಂ ಂಭಿಸಿದರೋೋ, ಆಗ ಇಂಂಗಿ್ಲಿ ಷ್ನನ ಲಿ್ಲಿ  ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರಾಾರಂ ಂಭವಾಯಿತು ಮತ್ತುು  
ಹತ್ತೊಂ� ಂಬತ್ತ� ನೇೇ ಶತಮಾನದ ವೇೇಳೆಗೆ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆ ಬಹಳ ಪ್ರರಬ ಲವಾದ ಸ್ಥಾಾನ  
ಪಡೆಯಿತು. ಆಗ ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲಿ  ಆಂಂಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಗೆ ಒತ್ತುು  ಹೆಚ್ಚಾಾ ಯಿತು. ಇಂಂದು 
ಜ್ಞಾಾ ನದ ದೊಡ್ಡಡ  ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯು ಬೆಳೆದಿದೆೆೆ.

ಹೊಸ ಶಬ್ದದ ಗಳ ನಿರ್ಮಾಾಣದ ಅವಶ್ಯಯ ಕತೆ 
ಒಂಂದೆಡೆ ಜಗತ್ತಿ� ನ ಎಲ್ಲಲ  ಭಾಷೆಗಳೂ ಒಂಂದಾಗುತ್ತಿ� ದ್ದದ ರೆ ಮತ್ತೊಂ� ಂದೆಡೆ 

ಮಿತಿಮೀೀರಿ ಒಡೆಯುತ್ತಿ� ವೆ ಎಂಂಬ ಆತಂಂಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ� ರಜ್ಞರಲಿ್ಲಿ  ಮೂಡಿದೆ. 
ಮಾರುಕಟೆ್ಟೆ ಯಲಿ್ಲಿ  ರಷ್ಯಯ ನ್, ಆ೦ಗ್ಲ� , ಜರ್ಮಮನ್ ಇತ್ಯಾಾ ದಿ ಎಲ್ಲಲ ವನ್ನೂೂ  ಒಂಂದೇೇ 
ತರಹ ಮಾಡಿದೆ. ವಾಸ್ತ� ವವಾಗಿ ಭಾಷೆಗಳು ಪರಸ್ಪಪ ರ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ 
ರೂಪುಗೊಳ್ಳುುತ್ತ � ವೆ. ಹಿಂಂದಿಯೂ ಸಹಾ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಮತ್ತುು  ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂಂದ ಅನೇೇಕ 
ಪದಗಳನ್ನುು  ಇದ್ದದ ದ್ದುು  ಇದ್ದದ  ಹಾಗೆಯೇೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರರ ತಿಯೊಂಂದು 
ಭಾಷೆಗೂ ಅದರದ್ದೇೇ�  ಆದ ಇತಿಹಾಸವಿರುತ್ತ� ದೆ, ತನ್ನನದೇ ೇ ಆದ ಸ್ವವ ಭಾವವನ್ನುು  
ಹಾಗೂ ತನ್ನನದೇ ೇ ಆದ ಭಾವನೆಯನ್ನೂೂ  ಹೊ೦ದಿರುತ್ತ� ದೆ. ಭಾಷೆಯು ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  ಮುಖಾಮುಖಿ ಭೇೇಟಿಯಾಗುತ್ತಾಾ  ತನ್ನನದೇ ೇ ಆದ ರೀೀತಿಯಲಿ್ಲಿ  
ಹೊಸ ಹೊಸ ಶಬ್ದದ ಗಳನ್ನುು  ಹುಟ್ಟುು  ಹಾಕುತ್ತ� ದೆ. ಹಿ೦ದಿಯಲಿ್ಲಿ 'ಆಫೀೀಸರ್'ನಿಂಂದ 
'ಆಫಸರ್', ರಿಪೋೋರ್ಟ್್ ನಿಂಂದ 'ರಪಟ್' '', 'ಸಿಮೆಂಂಟ್'ನಿಂಂದ 'ಸಿಲ್ಮಿಿಟ್ ', ಆಯಿತು. 
ಆದರೆ ಇಂಂದಿನ ದಿನಗಳಲಿ್ಲಿ  ಹಿಂಂದಿಯಲಿ್ಲಿ  ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆ ಎದುರಾಗುತ್ತ� ಲೇೇ 
ಇದ್ದದ ರೂ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನುು  ಸೃಷ್ಟಿಿ ಸುವ ಆತ್ಮಮ ವಿಶ್ವಾಾ ಸ ನಿರಂಂತರವಾಗಿ 
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ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿ� ದೆ. ಹೆಚ್ಚಿಿನ  ಆ೦ಗ್ಲ�  
ಪದಗಳನ್ನುು  ಅವುಗಳ ಉಚ್ಚಾಾ ರಣೆ 
ಹೇೇಗಿದೆಯೋೋ ಹಾಗೆಯೇೇ 
ಸ್ವೀ�ೀ ಕರಿಸಲು ಒತ್ತ� ಡ ಹೆಚ್ಚುುತ್ತಿ � ದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 'ಕೆನಡಾ'ವನ್ನುು  
ಹಿಂಂದಿಯಲಿ್ಲಿ  'ಕನಡಾ' ಎಂಂದು 
ಕರೆಯುವುದು, 'ಒಲಿಂಂಪಿಕ್್ಸ್' ಅನ್ನುು  
'ಒಲ೦ಪಿಕ್' ಎಂಂದು ಕರೆಯುವುದು 
ಅಥವಾ ಚೈೈನಾವನ್ನುು  'ಚೀೀನ್', 
'ರಷ್ಯಾಾ 'ವನ್ನುು  ʼರೂಸ್ ̓ ಎಂಂದು 
ಬರೆಯುವುದು ಪ್ರರ ವೃತ್ತಿ� ಯಲಿ್ಲಿ  
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿ� ದೆ. ನಾವು 
ಪರಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನುು  
ಅವುಗಳ ಮೂಲ ಉಚ್ಚಾಾ ರಣೆಗೆ 
ಒತ್ತುು  ನೀೀಡುತ್ತಿ� ರುವುದು ನಮ್ಮಮ ಲಿ್ಲಿ  
ಆತ್ಮಮ ಗೌರವದ ಕೊರತೆ ಎತ್ತಿ�  
ತೋೋರಿಸುವುದಲ್ಲಲದೇ ೇ ಹಿಂಂದಿ 
ಭಾಷಿಗರು ಕೀೀಳರಿಮೆಯ 
ಬಲಿ  ಪ ಶು ಗ ಳಾ ಗು ತ್ತಿ� ದ್ದಾಾ ರೆ 
ಎಂಂಬುದರ ಸ0ಕೇೇತ. ಇದರ 
ಸ೦ಬ೦ಧ ಸಮಾಜದ 
ಶಕ್ತಿ� ಗಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಿಿ ದೆ, ಭಾಷೆಯ ಶಕ್ತಿ� ಗಿಂ�ತ ಕಡಿಮೆ. ಡಾ.ರಾಮ್ ಮನೋೋಹರ 
ಲೋೋಹಿಯಾ ಅವರು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ  ಸಾಕಷ್ಟುು  ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದದ ರು. ಶಬ್ದದ ಗಳು 
ಹುಡುಕುವುದರಿಂ�ದ ಬರುತ್ತ� ದೆ ಎಂಂದು ಅವರು ಹೇೇಳುತ್ತಿ� ದ್ದದ ರು. ಶಬ್ದದ ಗಳನ್ನುು  
ಹುಡುಕಬೇೇಕಿದೆ. ಶಬ್ದದ ಗಳನ್ನುು  ಹುಡುಕಿ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನುು  ಮಾಡುವ ಕೌಶಲ್ಯಯ  
ಹಿಂಂದಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲಿತ್ತೋೋ�  ಅದು ಇತ್ತೀ� ೀಚಿನ ದಿನಗಳಲಿ್ಲಿ  ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಗೆ ಶರಣಾಗುತ್ತಿ� ದೆ. ಇದೊಂಂದು ದೊಡ್ಡಡ  ಸ೦ಕಟವಾಗಿದೆ. ಆ೦ಗ್ಲ�  
ಭಾಷೆಯು ಅನೇೇಕ ಹಿಂಂದಿ ಪದಗಳನ್ನುು  ತೆಗೆದು ತಮ್ಮಮದೇ ೇ ಆದ ರೀೀತಿಯಲಿ್ಲಿ  
ರಚಿಸಲು ಪ್ರರ ಯತ್ನಿಿಸಿ ದ್ದಾಾ ರೆ, ಅಂಂದರೆ ಹಿಂಂದಿ ಮತ್ತುು  ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯ ನಡುವೆ 
ಪರಸ್ಪಪ ರ ಸ೦ವಹನ ಹೆಚ್ಚಾಾ ಗಿದೆ. ಹಿಂಂದಿಯಲಿ್ಲಿ  ಅಥವಾ ಇನ್ನಾಾ ವುದೇೇ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ , 
ಪ್ರರ ತಿ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಶುದ್ಧಧ  ಗಾಳಿಯು ಮುಕ್ತ� ವಾಗಿ ಬೀೀಸುವ೦ತೆ ಮಾಡಬೇೇಕಿದೆ. 
ಆದರೆ ಹಿಂಂದಿ ತನ್ನನ  ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಚ ಲು ನಿರಂಂತರವಾಗಿ ಪ್ರರ ಯತ್ನಿಿ ಸುತ್ತಿ� ದೆ ಎಂಂಬ 
ಅಂಂಶವನ್ನುು  ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆೆ  ಸಾಂಂಸ್ಕೃ� ೃತಿಕ ಅಥವಾ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಕಾರಣಗಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳು ಅರಳುತ್ತ� ವೆ 
ಎಂಂದು ನಾವು ಯೋೋಚಿಸಬೇೇಕು. ಧ್ವವ ನಿ, ವಿಚಾರ, ಆಲೋೋಚನೆ, ಪದ ಮತ್ತುು  ವಾಕ್ಯಯ  
ರಚನೆಯ ಮಟ್ಟಟ ದಲಿ್ಲಿ  ಭಾಷೆಗಳ ನಿರಂಂತರ ಸಂಂವಹನವಿದೆ.

ಭಾಷೆ ನಮ್ಮಮ  ಕಾಳಜಿಯಿಂಂದ ರೂಪುಗೊ೦ಡಿದೆ. ದೇೇಶ-ವಿದೇೇಶಗಳಲಿ್ಲಿ  ಎಲ್ಲೆೆ ಲಿ್ಲಿ  
ಜನರು ಕೊಲ್ಲಲಲ್ಪಪ  ಡುತ್ತಿ� ದ್ದದ ರೂ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ  ನಮಗೆ ಕಾಳಜಿಯಿಲ್ಲಲ ದಿದ್ದದ ರೆ, ನಮ್ಮಮ  
ಅಭಿವ್ಯಯ ಕ್ತಿ�  ಅರ್ಥಥಹೀೀನವಾಗಬಹುದು.

ಕೇೇವಲ ಪದಗಳು ಮತ್ತುು  
ಅರ್ಥಥಗಳಿಂಂದ ಭಾಷೆ ಮಾಡಲ್ಪಪ ಟ್ಟಿಿಲ್ಲಲ   
ಆದರೆ ಚಿತ್ರರಗಳಿಂ ಂದಲೂ ಆಗುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಮಲ ಎಂಂಬ ಪದವನ್ನುು  
ತೆಗೆದುಕೊಂಂಡರೆ ನಮೆ್ಮೆ ಲ್ಲಲರೊ ಳಗೆ 
ಅರಳಿದ ಕಮಲದ ಹೂವಿನ ಚಿತ್ರರ ಣ 
ಮೂಡುತ್ತ� ದೆ. ಯಾವುದು ಕಮಲ 
ಪದಕ್ಕಿಂ� ಂತ ಭಿನ್ನನ ವಾಗಿರುತ್ತ� ದೆ, ಅಂಂದರೆ 
ಕಮಲವನ್ನುು  ನಾವೆಲ್ಲಲ  ಯಾವ ರೂಪದಲಿ್ಲಿ  
ನೋೋಡಿದ್ದೇೇ� ವೆಯೋೋ ಅದೇೇ ನಮಗೆ 
ಕಮಲವಾಗಿರುತ್ತ� ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
'ಬಾಲ್ಕಕ ನಿಯಲಿ್ಲಿ  ನಿಂಂತಿರುವ ಹುಡುಗಿ 
ದುಃಃಖತಪ್ತತ ಳಾಗಿದ್ದಾಾ ಳೆ' ಎಂಂದು ಹೇೇಳಿದರೆ, 
ನಮೆ್ಮೆ ಲ್ಲಲ ರ ಒಳಗೆ ಒಂಂದು ರೀೀತಿಯ 
ಬಾಲ್ಕಕ ನಿಯ ಚಿತ್ರರ ಣ ಮೂಡುತ್ತ� ದೆ. 
ಇಂಂದಿನ ಓಡಾಟದ ಜ೦ಜಾಟದಲಿ್ಲಿ  
ಈ ಅರ್ಥಥಪೂರ್ಣಣ ಚಿತ್ರರಗ ಳಿಗೆ ಜಾಗವೇೇ 
ಉಳಿದಿಲ್ಲಲ .

 -ಒಬ್ಬಬ  ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಅಭ್ಯಯ ರ್ಥಿಿ
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ಭಾಷೆಯ ಸಮಸ್ಯೆೆ ಯು 
ಒ೦ದು ದೊಡ್ಡಡ  ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹೋೋರಾಟದ ಸಮಸ್ಯೆೆ ಯಾಗಿದೆ. ಈ 
ಹೋೋರಾಟದಲಿ್ಲಿ  ಭಾಷೆ ಪ್ರರ ಮುಖ 
ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ದೊಡ್ಡಡ  
ಯುದ್ಧಧ ದಲಿ್ಲಿ , ನಾವು ನಮ್ಮಮ  
ಭಾಷೆಯ ಅಸ್ಮಿಿತೆ ಯನ್ನುು  ಗುರುತಿಸಿ 
ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯೊ೦ದಿಗೆ ಸಂಂವಹನ 
ನಡೆಸುವಾಗ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನುು  
ರಚಿಸಲು ಪ್ರರ ಯತ್ನಿಿ ಸಬೇೇಕು. 
ಆ೦ಗ್ಲ�  ಲೇೇಖಕರು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನುು  
ಮಾಡಿದ್ದಾಾ ರೆ.

ಗ್ರಾಾ ಮೀೀಣ ಭಾಷೆಗಳ ಪದಗಳ 
ಮೂಲಕ ಒಂಂದು ಸಾಧ್ಯಯ ತೆಯನ್ನುು  
ಸೃಷ್ಟಿಿ ಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹಿಂಂದಿ 
ಪ್ರಾಾದೇ ೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಿಂಂದ 
ಬೇೇರ್ಪಪಟ್ಟಟ ಷ್ಟೂೂ  ಅದು 
ಒ೦ಟಿಯಾಗುತ್ತಿ� ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಬಣ್ಣಣ ದ, ರುಚಿಯ, ಸ೦ಬ೦ಧದ, 
ಕೃಷಿ ಮತ್ತುು  ವಾಣಿಜ್ಯಯ ಕ್ಕೆೆ  
ಸಂಂಬಂಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳು ಗ್ರಾಾ ಮೀೀಣ 
ಅನುಭವದಲಿ್ಲಿದೆಯೋೋ ಅಷ್ಟುು  
ನಗರದ ಅನುಭವದಲಿ್ಲಿ  ಇಲ್ಲಲ . 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಭೋೋಜ್ ಪುರಿಯಲಿ್ಲಿ  
ನೋೋವಿಗೆ ಸಂಂಬಂಂಧಿಸಿದ ಇಂಂತಹ 
ಹಲವು ಪದಗಳು ಹಿಂಂದಿಯಲಿ್ಲಿ  
ಇಲ್ಲಲ  – ದು:ಖಾತ, ಬಥತಾ, ಪಿಡಾತಾ, 
ಟಭಕತಾ, ಕಸ್ ಕತಾ, ಟಸ್ ಕತಾ 
ಇತ್ಯಾಾ ದಿ ಈ ಎಲ್ಲಾಾ  ಪದಗಳು ಬೇೇರೆ-ಬೇೇರೆ ಅರ್ಥಥ ಸ೦ದರ್ಭಭ ಹೊಂಂದಿವೆ. 
ಹಿಂಂದಿಯನ್ನುು  ಭಾಷಿಕ ಸಂಂಸ್ಕೃ� ೃತಿಯ ರೂಪದಲಿ್ಲಿ  ನಿಲ್ಲುುವಂ ಂತೆ ಮಾಡಬೇೇಕು. 
ಇತರ ಭಾಷೆಯ ಪದ-ಶಬ್ದದ ಗಳನ್ನುು  ಭೇೇಟಿಯಾತ್ತಾಾ  ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿ� ಯನ್ನುು  ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮಮ  ಶಕ್ತಿ� ಯನ್ನುು  ಹೆಚ್ಚಿಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಳ ಬೇೇಕಿದೆ.ಆದ್ದದ ರಿಂ�ದ ಆ೦ಗ್ಲ�  ಪದಗಳ 
ಹೋೋಲಿಕೆಯ ಜೊತೆ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನುು  ಹುಡುಕಲು ಉತ್ತ� ಮ ಮಾರ್ಗ�ವನ್ನುು  
ಯೋೋಚಿಸಬೇೇಕಿದೆ. ಈ ರೀೀತಿಯಾಗಿ, ಪದಗಳ ಓಡಾಟ ಮತ್ತುು  ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ 
ಸಂಂಭಾಷಣೆಯ ಮಾರ್ಗ�ವನ್ನುು  ಮುಕ್ತ� ವಾಗಿ ತೆರೆದಿಡಬೇೇಕಿದೆ. 

ಸ೦ವಾದದ ಪ್ರರ ಯತ್ನನ ಗಳು
ಸೆಕ್ಮೋೋ� ಲ್ ಲಡಾಕಿ ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರರಮಾಣೀೀ ಕರಣಕ್ಕೆೆ  ಪ್ರರ ಯತ್ನನಗ ಳನ್ನುು  
ಮಾಡುತ್ತಿ� ದೆ. ಇದಕ್ಕಾಾ ಗಿ ಅವರು 
ಲಡಾಕಿ ಲಿಪಿಯಲಿ್ಲಿ  ರೇೇವಾಯ್ 
ಓಜರ್ ಪತ್ರಿಿ ಕೆ (Rewai Odzer) ಮತ್ತುು  
ಮೆಲಾಂಂಗ್ (Melong) ಪತ್ರಿಿ ಕೆಯನ್ನುು  
ಪ್ರರ ಕಟಿಸಿರುತ್ತಾಾ ರೆ. ಅಲ್ಲಲ ದೆ, ಆ೦ಗ್ಲ�  
ಮತ್ತುು  ಲಡಾಖಿ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲಿ  
ಮಕ್ಕಕ ಳ ಕಥೆಗಳನ್ನುು  ಮುನ್ನೆೆಲೆ ಗೆ ತರುವ 
ಮಹತ್ವವ ಪೂರ್ಣಣ ಕಾರ್ಯಯವನ್ನುು  
ಕೈೈಗೊ೦ಡಿದೆ.
ಇದರ ಹೊರತಾಗಿ, ಇದು ಪ್ರಾಾ ಥಮಿಕ 
ಹಂಂತದಲಿ್ಲಿ  EVS ಪಠ್ಯಯ ಪುಸ್ತ� ಕಗಳು 
ಮತ್ತುು  ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ 
ಸ೦ಬ೦ಧಪಟಿ್ಟಿ ದೆ. ಈ ಪಠ್ಯಯ ಪುಸ್ತ� ಕಗಳು 
ಆಂಂಗ್ಲ�  ಮಾಧ್ಯಯ ಮದಲಿ್ಲಿದ್ದದ ರೂ 
ಲಡಾಖಿ ಭಾಷೆಯ ಝಲಕ್ಗಳಿ೦ದ 
ಕೂಡಿದೆ. ಅವರು ಶಿಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ 
ಲಡಾಖಿ ಆವೃತ್ತಿ� ಯನ್ನುು  ಹೊರತರಲು 
ಯೋೋಜಿಸಿದ್ದಾಾ ರೆ. ಈ ರೀೀತಿಯಾಗಿ, ಸ್ಥಥಳೀೀ ಯ 
ಲಡಾಕಿ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಿ  ಕ್ರ� ಮೇೇಣವಾಗಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಮುದ್ರರ ಣವಾದ ಹಾಗೆ, 
ಲಡಾಖಿ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಯ ಪುಸ್ತ� ಕಗಳು 
ಹೊರಬರಲು ಸಾಧ್ಯಯ ವಾಗುತ್ತ� ದೆ.
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ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳು 
ಹಾಗೂ 
ಸವಾಲುಗಳು

	h ಶಿಕ್ಷಕನ ತಯಾರಿ
	h ಸಾಮಾಜಿಕ ತಯಾರಿ
	h ಆಡಳಿತಾತ್ಮಮ ಕ ತಯಾರಿ

ಗ್್ರ ಹಿಕೆ/ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಭೋಧನಾ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮವನ್ನು  ಕಾರ್್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ತರಲು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ 

ಮಾರ್್ಗವನ್ನು  ನಿರ್್ಧರಿಸಬೇಕಿದೆ. ನಮ್್ಮ  ದೇಶಕ್ಕೆ  ಸ್ವಾ ತಂತ್್ರ್ ್ಯ  ಬಂದು 75 
ವರ್್ಷ ಕಳೆದರೂ ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ  ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಧಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್್ಳ ಲು 
ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗಿಲ್್ಲ . ಈ ಕಾರ್್ಯ ಕೇವಲ ಒಬ್್ಬ  ಶಿಕ್ಷಕ, ಒ೦ದು ಶಾಲಾ ಆಡಳಿತ ಅಥವಾ 
ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರಿಿಂದ ಆಗುವ ಕೆಲಸವಲ್್ಲ . ನಾವು ಎ೦ತಹ ಸಮಸ್ಯೆಗ ಳು 
ಮತ್ತು  ಸವಾಲುಗಳನ್ನು  ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ ್ದ ದೇವೆಯೆ೦ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ  ಸಮುದಾಯ, 
ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ತು  ಆಡಳಿತವು ಬಹಳ ಮುಖ್್ಯ ವಾದ ಪಾತ್್ರ  ವಹಿಸುತ್್ತ ದೆ. ಇದನ್ನು 
ನಾವು ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್್ಯ .

ಶಿಕ್ಷಕರ ತಯಾರಿ
ಬಹಳ ಸಮಯದ ನಂತರ ನಮ್್ಮ  ಭಾಷೆಯ ಕಡೆ ನಾವಿಡುತ್ತಿ ರುವ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಇದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಹತ್್ವ ಪೂರ್್ಣ ಪಾತ್್ರ  ಶಿಕ್ಷಕರದ್್ದ ದೇ! ಏಕೆ೦ದರೆ ಪೋಷಕರ 
ನಂತರ ಶಿಕ್ಷಕರೇ ಮಕ್್ಕ ಳ ಜೊತೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸಮಯವನ್ನು  ಕಳೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಚಿಕ್್ಕ 
ಮಕ್್ಕ ಳನ್ನು  ಶಾಲೆ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ  ಸಂಪರ್ಕಿಸುವ ಸ೦ಪೂರ್್ಣ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿ 
ಶಿಕ್ಷಕರ ಮೇಲಿದೆ. ಶಾಲಾ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೇತುವೆ 
ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕೆಲಸವೂ ಶಿಕ್ಷಕರಿಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕಿದೆ. ಮಗುವಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ  
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ನೀಡಿದಾಗ ಮಾತ್್ರ  ಈ ಅಂತರವನ್ನು  ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗುತ್್ತ ದೆ. 
ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ತರಭೇತಿ ನೀಡುವುದು ತುುಂಬಾ ಅತ್್ತ್ ್ಯ ವಶ್್ಯ ಕ. 2005 ರ 
ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ಚೌಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ  ಬುಡಕಟ್ಟು  ಪ್್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ  ನೇಮಕಗೊೊಂಡ 
ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸ್್ಥ ಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಕಲಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಶಿಫಾರಸ್ಸು  ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಸ್್ಥ ಳೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಕಲಿಸಲು ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸ್ವಾ ಯತ್್ತ ತೆಯನ್ನು  ನೀಡಬೇಕು. 
ಅದಲ್್ಲ ದೆ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ  ಬಹುಭಾಷಾ ಮಕ್್ಕ ಳನ್ನು  ಗುರುತಿಸಿ ಸಂಪನ್ಮೂಲ ವಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಸ್ವಾ ತ೦ತ್್ರ್ ್ಯ ವೂ ಕೂಡ ಈ ಶಿಫಾರಸ್ಸಿಗೇ  ಹೊ೦ದಿಕೊ೦ಡಿದೆ.
•	    ನಮ್ಮಮ  ದೇೇಶದಲ್ಲಿಿ  ಅನೇೇಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತುು  ಭಾಷೆಗಳಿದ್ದುು  ಮಕ್ಕಕ ಳ 

ಈ ಎಲ್ಲಾ  ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಇನ್ನೂ  ಪುಸ್್ತ ಕಗಳ ಲಭ್್ಯ ವಿಲ್್ಲ . ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು                           22 ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಪಟ್ಟಿ  ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಪ್್ರ ಮುಖ 
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ಸಮಸ್ಯೆ ಯೆೆಂದರೆ ಈ                22 ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಪುಸ್್ತ ಕಗಳ ಲಭ್್ಯ ವಿಲ್್ಲ . 
ಇದರ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿ ಶಿಕ್ಷಕರ ಮತ್ತು  ಸರ್ಕಾರ ಇವರಿಬ್್ಬ ರ ಮೇಲಿದೆ. ಸರ್ಕಾರ 
ತನ್್ನ  ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯನ್ನು  ಪೂರೈಸಲು ವಿಫಲವಾದರೆ, ಮಗುವಿಗೆ ಅವನ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ನೀಡುವುದು ಶಿಕ್ಷಕರ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯಾಗಿದೆ. 
2005 ರ ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ ನೆಲೆಗಟ್ಟು  ಶಿಕ್ಷಕರ ಈ ಸ್ವಾ ಯತ್್ತ ತೆಯನ್ನು 
ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿದೆ.

•	 ತರಗತಿಯಲ್ಲಿಿ  ಮಕ್ಕಕ ಳಿಗೆ ಪಾಠ ಮಾಡುವಾಗ ಅನುಭವದ ಆಧಾರದ ಮೇೇಲೆ 
ಪಠ್್ಯ ವಸ್ತು ವನ್ನು  ಸಿದ್್ಧ ಪಡಿಸುವಲು ಶಿಕ್ಷಕರು ಸಜ್ಜಾಗ ಬೇಕಿದೆ. ಅವರ 
ಪ್್ರ ಕಾರ ಪಠ್್ಯ ವಸ್ತು  ಮಕ್್ಕ ಳ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ನ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆಯೇ ರೂಪುಗೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ. ಇ೦ತಹ ಪಠ್್ಯ ವಸ್ತುವೇ  ಉತ್್ತ ಮವಾದ 
ಪಠ್್ಯ ವಸ್ತು ವಾಗುವುದು.

•	 ಕಲಿಕೆಯ ಮೇೇಲೆ ವಿದ್ಯಾಾ ರ್ಥಿಿಗಳ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರವು 
ಹೆಚ್ಚು  ಪ್್ರ ಭಾವ ಬೀರುವುದು. ಶಾಲೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರವು ಇಡೀ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪ್್ರ ಕ್ರಿ ಯೆಯ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್್ತ ದೆ. ಇದನ್ನು  ಗಮನದಲ್ಲಿ ಟ್ಟು ಕೊೊಂಡು, 
ಮಾನಸಿಕ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿಗಿಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಸಾಾಂಸ್್ಕ ಕೃತಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು  ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸರದ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಒತ್ತು 
ನೀಡುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆಯಿದೆ-ಇದರಲ್ಲಿ  ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ/ಗ್್ರ ಹಿಕೆಯ 
ಭಾಷೆಯ ಪಾತ್್ರ ವನ್ನು  ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

•	 ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಸಮಗ್ರ�  ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರಬೇೇಕು.
•	 ಪ್ರಾಾ ಥಮಿಕ ಹಂಂತದಲ್ಲಿಿ  ಮಕ್ಕಕ ಳು ಹೇೇಗೆ ಮಾತನಾಡುವರೋೋ ಹಾಗೆಯೇೇ 

ಅ೦ದರೆ ಯಾವುದೇೇ ಪರಿಷ್ಕಕ ರಣೆ ಮಾಡದೆ ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಅವರಾಡುವ 
ರೀೀತಿಯಲ್ಲಿಿಯೇೇ  ಸ್ವೀ�ೀ ಕರಿಸಬೇೇಕು. 4 ನೇೇ ತರಗತಿಯ ನಂಂತರ ಸಮೃದ್ಧಧ  ಹಾಗೂ 
ಹೆಚ್ಚುು  ಆಸಕ್ತಿ� ದಾಯಕ ಅನುಭವಗಳನ್ನುು  ನೀೀಡಿದ್ದದಲ್ಲಿಿ   ಮಕ್ಕಕ ಳು ಸ್ವವತಃ ಃ 
ಭಾಷೆಯ ಸರಿಯಾದ/ಪ್ರರ ಮಾಣಿತ ರೂಪವನ್ನುು  ಗ್ರ� ಹಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈ 
ಪ್ರರಕ್ರಿ�  ಯೆಯಲ್ಲಿಿ  ಮಗುವಿನ 
ಮನೆ ಭಾಷೆಯ ಮೇೇಲೆ 
ಸರಿಯಾದ ಗೌರವ ಭಾವನೆ 
ಇರಬೇೇಕು. ತಪ್ಪುು ಗಳು ಕಲಿಕೆಯ 
ಭಾಗವಾಗಿರುವುದನ್ನುು  ನಾವು 
ತಿ ಳಿ ಯ ಬೇೇ ಕಿ ದೆ ಯ ಲ್ಲಲ ದೆ 
ಮಕ್ಕಕ ಳು ಸಮರ್ಥಥರಾದರೆ 
ಅವರೇೇ ಅದನ್ನುು  
ಸ ರಿ ಪ ಡಿ ಸಿ ಕೊ ಳ್ಳುುತ್ತಾಾ  ರೆ . 
ತಪ್ಪುು ಗಳು ಮತ್ತುು  ನ್ಯೂೂ ನತೆಗಳ 
ಮೇೇಲೆ ಕೇಂ�ಂದ್ರೀ�ೀ ಕರಿಸುವ 
ಬದಲು ಮಕ್ಕಕ ಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಿ ನ 
ಸಮಯವನ್ನುು  ವಿವರವಾದ 
ಆಸಕ್ತಿ� ದಾಯಕ ಹಾಗೂ 
ಸ ವಾ ಲೆ ಸೆ ಯು ವ ೦ ತ ಹ 
ಉತ್ಪಾಾ ದಕ ಸಾಮಗ್ರಿ� ಯನ್ನುು  

ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ  ತರಗತಿಯ 
ಕಲಿಕೆಯನ್ನು  ಸ೦ಪನ್್ನ ಗೊಳಿಸಲು 
ಸೌಲಭ್್ಯ ಗಳು ಇರಬಹುದು, ಕಲಿಯುವವರ 
ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆ ಮತ್ತು  ಉತ್್ತ ಮ 
ಫಲಿತಾಾಂಶಗಳು ಬರಬಹುದು. ಈ ಉದ್್ದ ದೇಶದ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಸೂಕ್್ತ  ಸೌಲಭ್್ಯ ಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿ ಸಬೇಕಿದೆ. ಕಲಿಯುವವರು ತನಗೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್್ಥವಾಗುವ ಮಾಧ್್ಯ ಮವನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್್ಳ ಲು ಹಿಿಂಜರಿಯದಂತೆ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಕಾರಾತ್್ಮ ಕ ಮನೋಭಾವವನ್ನು 
ಖಾತ್ರಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕು

— ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬೋಧನೆ, 
ರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಫೋಕಸ್‌ ಸಮೂಹದಸ್ಥಾ ನ ಕಾಗದ, 

1.3, ಪುಟ.15
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ನೀೀಡಬೇೇಕಿದೆ.
•	 ಕಲಿಕೆ ಹೇೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತ� ದೆ ಎಂಂಬುದನ್ನುು  ಶಿಕ್ಷಕರು ಅರ್ಥಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಳಬೇೇ ಕು. 

ಅದಕ್ಕೆ  ಪೂರಕವಾದ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಿದೆ. ವ೦ಚಿತ ಮಕ್್ಕ ಳು ಮತ್ತು 
ವಿವಿಧ ಅಂಗವೈಕಲ್್ಯ  ಹೊೊಂದಿರುವ ಮಕ್್ಕ ಳ ಅಗತ್್ಯ ಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಕ್್ಕ ಳ ಕಲಿಕೆಯ ಅಗತ್್ಯ ಗಳನ್ನು  ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ. 

•	 ಎರಡನೇೇ ಭಾಷೆಯನ್ನುು  ಕಲಿಸುವ ವಿಧಾನದ ಬಗ್ಗೆೆ  ಶಿಕ್ಷಕರು ವಿಶೇೇಷ ಗಮನ 
ಹರಿಸಬೇಕಾಗುತ್್ತ ದೆ. 

•	 ಬೋೋಧನೆಗೆ ಈ ರೀೀತಿಯ ದೃಢವಾದ ತಯಾರಿ, ಅ೦ದರೆ ಪ್ರಾಾ ಯೋೋಗಿಕವಾಗಿಯೂ 
ಹಾಗೂ ಸೈದ್್ಧಾಾಂ ತಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕಿದೆ. 

•	 ಬಹುಭಾಷೆಗಳನ್ನುು  ಸಂಂಪನ್ಮೂೂಲ ವಾಗಿ ಹೇೇಗೆ ಬಳಸುವುದು ಎಂಂಬುದರ 
ಕುರಿತು ತರಭೇತಿ ನೀಡಬೇಕು. 

•	 ಇದರೊಂಂದಿಗೆ ಬಹುಭಾಷೀೀಯತೆಯ ಮಿತಿಗಳೇೇನು? ಎಂಂಬುದನ್ನೂೂ  ಸಹಾ 
ಹೇಳಬೇಕು 

•	 ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕ್ಕಕ ಳ ಪೋೋಷಕರೊಂಂದಿಗೆ ನಿರಂಂತರವಾಗಿ ಸಂಂವಹನ ನಡೆಸಬೇೇಕು. 
•	 ಪೂರ್ವವ-ಸೇೇವಾ ಮತ್ತುು  ಸೇೇವಾ ತರಭೇೇತಿ ಕಾರ್ಯಯಗಳು (ಭಾಷೆಯ ತಿಳುವಳಿಕೆ, 

ಬಹುಭಾಷೀಯತೆ, ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಸಂವಾದ ಮತ್ತು  ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಿ ತಿ) ಮುುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಸೇರ್್ಪಡಿಸಬೇಕಿದೆ.

•	 ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಿ  ಕೇೇವಲ ಮಕ್ಕಕ ಳ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಮಾತ್ರರ  ಒತ್ತುು  ನೀೀಡದೆ, ಮಾತು ಮತ್ತುು  
ಆಲಿಸುವಿಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಮಹತ್್ವ  ನೀಡಬೇಕಿದೆ.

ಸಾಮಾಜಿಕ ತಯಾರಿ 
•	 ಇಂಂದು ಪ್ರರ ತಿಯೊಂಂದು ಸಮುದಾಯವೂ ತಮ್ಮಮ  ಮಕ್ಕಕ ಳಿಗೆ ಆಂಂಗ್ಲ�  

ಮಾಧ್್ಯ ಮದಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಲು ಬಯಸುತ್ತಿ ದೆ. ಆಂಗ್್ಲ  ಮಾಧ್್ಯ ಮದಲ್ಲಿ 
ಓದುವ ತಮ್್ಮ  ಮಗು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಮಕ್್ಕ ಳಿಗಿಿಂತ 
ಕಡಿಮೆ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು  ಹೊೊಂದಿರುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ, ಈ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ತನ್್ನ  ದಿನನಿತ್್ಯ ದ ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊ೦ಡು ಮತ್ತು  ಸಮುದಾಯದ ವಾಸ್್ತ ವಗಳೊೊಂದಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹಾಕಲು ಆ೦ಗ್್ಲ  ಮಾಧ್್ಯ ಮದಲ್ಲಿ  ಓದಿದವನಿಗೆ ಸಾಧ್್ಯ ವಾಗುವುದಿಲ್್ಲ ವೆ೦ಬ 
ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು  ಅರಿಯಬೇಕಿದೆ. ಆಂಗ್್ಲ  ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್್ಯ ವಸ್ಥೆ  ಅವರಿಗೆ 
ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುವ ಅಥವಾ ರಟ್ಟೆ ಹೊಡೆಯುವುದನ್ನು  ಕಲಿಸುತ್್ತ ದೆ 
ಹೊರತು ನಿಜವಾದ ಕಲಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್್ಲ . ಮಗುವಿನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ 
ಶಿಕ್ಷಣವು ಮಗುವಿನ ಸೃಜನಶೀಲತೆ, ಆತ್್ಮ ವಿಶ್ವಾ ಸ ಮತ್ತು  ಸಾಮರ್್ಥ್ ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು  ಮಾಡುತ್್ತ ದೆ. ಈ ಸಮುದಾಯದ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯುತ ಪ್್ರ ತಿನಿಧಿ ಜನರು 
ಈ ಮಾತನ್ನು  ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕು. ಸಮುದಾಯದ (ಪೋಷಕರ) ಈ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು  ಮೂಡಿಸುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಇಂದು ನಮ್್ಮ 
ಮುುಂದಿರುವ ದೊಡ್್ಡ  ಸವಾಲು.

•	 ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಿ  ಮಾಧ್ಯಯ ಮ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆೆ  ಸಮಾಜದ ಮುಂಂದೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಯ  
ಸಮಸ್ಯೆಗ ಳಿವೆ, ಒಂದು ಜೀವನೋಪಾಯದ ಸಮಸ್ಯೆ  ಮತ್ತು  ಇನ್್ನೊೊಂ ದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್್ರ ತಿಷ್ಠೆ  ಅಥವಾ ಗೌರವ.

Chapter-6.indd   52Chapter-6.indd   52 20-Jun-24   3:10:11 PM20-Jun-24   3:10:11 PM



ಸಮಸ್ಯೆಗ ಳು ಹಾಗೂ ಸವಾಲುಗಳು				               	  53

•	 ಈ ಎರಡೂ ಸಮಸ್ಯೆೆಗ ಳನ್ನುು  
ಎದುರಿಸಲು, ಒಂಂದು ದೊಡ್ಡಡ  
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಿದ್ಧಧ ತೆಯನ್ನುು  
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುು ವ ಅವಶ್ಯಯ ಕತೆ 
ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಿ  ಮಾಧ್ಯಯ ಮವು 
ದೊಡ್ಡಡ  ಪಾತ್ರರ ವನ್ನುು  
ವಹಿಸುತ್ತ� ದೆ. ಸಮಾಜದ ವಿವಿಧ 
ಸಮುದಾಯಗಳು ಮತ್ತುು  
ಪೋೋಷಕರೊಂಂದಿಗೆ ಸಂಂಪರ್ಕಕ 
ಸಾಧಿಸಿ, ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯೊ೦ದೇೇ 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಏಕಮಾತ್ರರ  
ಮಾಧ್ಯಯ ಮವಲ್ಲಲ  ಎಂಂದು ನಾವು 
ಭರವಸೆ ನೀೀಡಬೇೇಕಾಗಿದೆ.

•	 ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇ� ೇತ್ರರಗ ಳಲ್ಲಿಿ  
ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ 
ಓದಿ ಉನ್ನನ ತ ಪದವಿ ಹಾಗೂ 
ಯಶಸ್ಸಸನ್ನುು   ಗಳಿಸಿದ ಸಾಧಕರ 
ಬಗ್ಗೆೆ  (ಪ್ರಿಂ� ಂಟ್ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾಾ� ನಿಕ್ 
ಬೀೀದಿ ನಾಟಕ ಸಂಂದರ್ಶಶನಗಳು 
ಮತ್ತುು  ಅನುಭವಗಳು 
ಇತ್ಯಾಾ ದಿಗಳನ್ನುು  ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇೇಕಿದೆ. ಯಾವ ಯುವಕರು 
ತಮ್ಮಮ  ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾ೦ತರ 
ಓದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ�ಯಗ ಳನ್ನುು  
ಪಡೆದಿರುವರೋೋ ಆ 
ಯುವಕರ ಸಂಂಭಾಷಣೆ ಮತ್ತುು  
ಅನುಭವವನ್ನುು  ಮಾಧ್ಯಯ ಮಗಳ 
ಮೂಲಕ ಪೋೋಷಕರಿಗೆ 
ತಲುಪಿಸಬೇೇಕು. ಆ೦ಗ್ಲ�  ಭಾಷೆಯೊ೦ದೇೇ ಯಶಸ್ಸಿಿ ನ ಕೀೀಲಿಕೈೈ ಎ೦ಬ 
ಭ್ರರಮೆ ಯನ್ನುು  ತೊಡೆದುಹಾಕಬೇೇಕಿದೆ.

•	 ನೇೇತರಹಾಟ್ ಶಾಲೆ, ಸರ್ದಾಾರ್ ಪಟೇೇಲ್ಶಾಾ ಲೆ, ಈ ರೀೀತಿಯ ಶಾಲೆಗಳು 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಕಲಿಸುವ ಮೂಲಕ ಒಳ್ಳೆ ಯ ವಿದ್ಯಾ ವ೦ತರನ್ನು  ಹಾಗೂ 
ಪ್್ರ ಮುಖ ವ್್ಯ ಕ್ತಿಗ ಳನ್ನು  ತಯಾರು ಮಾಡಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು  ಮುುಂದೆ 
ಇಡಬೇಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ  ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು  ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 

•	 ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ತಯಾರಿಯಲ್ಲಿಿ  ಶಿಕ್ಷಕರ ಪಾತ್ರರ ವೂ ಮುಖ್ಯಯ ವಾಗಿದೆ. 
ಶಿಕ್ಷಕರು ತಮ್್ಮ  ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗ ಳ ಪೋಷಕರೊೊಂದಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಭೆಗಳನ್ನು 
ಆಯೋಜಿಸಬೇಕು ಅದರಲ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮಹತ್್ವ ವನ್ನು  ಕೇಸ್ ಸ್್ಟ ಡೀಸ್ 
(ವಿಷಯ ಅಧ್್ಯ ಯನ ಪದ್್ಧ ತಿ) ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಬೇಕು.

•	 ಉದ್ಯೋೋ�ಗಕ್ಕೆೆ   ಸಂಂಬಂಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆೆಗ ಳನ್ನುು  ಎದುರಿಸಲು ಬೀೀದಿ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು  ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಥೆಗಳನ್ನು  ಹೆಣೆಯುವಾಗ 

ನಮ್್ಮ  ಸ್್ವ ವಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಓದಿದಾಗ...
ಶ್್ರ ರೀಯುತ ಜಿತೇಂದ್್ರ  ಕುಮಾರ್ ಸೋನಿ 
ಅವರು 2007 ರಲ್ಲಿ  ರಾಜಸ್ಥಾ ನ ರಾಜ್್ಯ 
ಸೇವಾ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯನ್ನು  ಮೊದಲ 
ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ದಲ್್ಲ ಲೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಿಂದಿ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮದಲ್ಲಿ  ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗುವ 
ಮೂಲಕ ಅತ್್ಯ ಯಂತ ಹೆಮ್ಮೆ ಯ 
ಸಾಧನೆಯನ್ನು  ಮಾಡಿ, ಮೂರನೇ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ  ಅತ್್ಯ ೦ತ ಉನ್್ನ ತ ಹುದ್ದೆ ಯನ್ನು 
ಹೊ೦ದಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ  ಗೌರವಪೂರ್್ವಕ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು  ಗಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಪ್್ರ ಶ್ನೆ : ಹಿಿಂದಿ ಮಾಧ್್ಯ ಮದಲ್ಲಿ  ರಾಜಸ್ಥಾ ನ 
ರಾಜ್್ಯ  ಸೇವಾ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ  ತಯಾರಿ ನಡೆಸಿ, 
ಯಶಸ್್ಸ ನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ  ನಿಮ್್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನು?
ಸೋನಿ: ಭಾಷಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮವು ನನ್್ನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ  ಯಾವುದೇ ವ್್ಯ ತ್ಯಾ ಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್್ಲ . ಯಾವ ಮಾಧ್್ಯ ಮದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ನಮ್್ಮ  ಮಾತುಗಳನ್ನು  ಮತ್ತು 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು  ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ವ್್ಯ ಕ್್ತ ಪಡಿಸಬಹುದೋ, ಆ ಮಾಧ್್ಯ ಮವು 
ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್್ತ  ಮತ್ತು  ಸೂಕ್್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಇತ್್ತತೀಚಿ ನ ಫಲಿತಾಾಂಶಗಳು 
ನೋಡಿದಾಗ ಹಿ೦ದಿ ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಎ೦ಬ 
ಪೂರ್ವಾಗ್್ರ ಹವನ್ನು  ಮುರಿಯುವಂತೆ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿ ದೆ.
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ವಿವಿಧ ಉದ್್ಯ ಯೋಗಗಳು ಅಥವಾ ಪ್್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಬಳಕೆಯನ್ನು  ಗಮನದಲ್ಲಿ ಟ್ಟು ಕೊೊಂಡು ಬರೆಯಬೇಕು (ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಡಾಕ್್ಟ ರ್‌, ಐಇಎಸ್ ಇತ್ಯಾ ದಿ) ಸ್್ಥ ಳದಿಿಂದ ಸ್್ಥ ಳಕ್ಕೆ  (ಗ್ರಾ ಮ ಮತ್ತು  ನಗರದ 
ಶಾಲೆಗಳು) ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು NGO ಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು  ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ.

•	 ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕರು ತಮ್ಮಮ  ಜವಾಬ್ದಾಾ ರಿಯನ್ನುು  ನಿಭಾಯಿಸಲು 
ಅಸಮರ್್ಥರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾ  ರೆ, ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಅವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣ 
ಸಿಗುತ್ತಿ ಲ್್ಲ , ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ  ಮೂಲ ಸೌಕರ್್ಯಗಳು ಲಭ್್ಯ ವಿಲ್್ಲ . ಇಂತಹ 
ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ  ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡುವಂತೆ 
ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು  ಪ್್ರ ರೋತ್ಸಾ ಹಿಸುವುದು ಶಾಲಾ ಆಡಳಿತ ಅಂದರೆ ಶಾಲೆಯ 
ಪ್್ರಾಾಂ ಶುಪಾಲರ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯಾಗುತ್್ತ ದೆ, ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನ ಸಮುದಾಯದ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ  ತೆಗೆದುಕೊಳ್್ಳ ಬಹುದು. ಮುಖ್್ಯ ಯೋಪಾಧ್ಯಾ ಯರು ಮಕ್್ಕ ಳ 
ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮಗು, ಶಿಕ್ಷಕ ಮತ್ತು  ಸಮುದಾಯದ ನಡುವೆ 
ಸೇತುವೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಡಳಿತಾತ್್ಮ ಕ ನೀತಿಗಳನ್ನು 
ಹೊೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್್ಳ ಬೇಕಿದೆ.

ಉದ್್ಯ ಯೋಗದ ಆಯ್ಕೆ - 1
ಇಂದು ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಯ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಆಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾ ನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಭ್್ಯ ರ್ಥಿಗೆ ತ್್ವ ರಿತವಾಗಿ ಉದ್್ಯ ಯೋಗ ಸಿಗುತ್್ತ ದೆ. ಸ್್ಥ ಳೀಯ ಭಾಷೆ 
ಬಲ್್ಲ  ನುರಿತ ಅಭ್್ಯ ರ್ಥಿ ಉದ್್ಯ ಯೋಗದ ಓಟದಲ್ಲಿ  ಹಿಿಂದೆ ಉಳಿದಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಯಾಕೆ? 
ಇಂದು, ವಿದೇಶಿ ಬಹುರಾಷ್್ಟ ್ರರೀಯ ಕಂಪನಿಗಳಲ್ಲಿ  ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಅರ್್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮವಾಗಿದೆ. ಸರ್ಕಾರವು ಉದ್್ಯ ಯೋಗಕ್ಕಾ ಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ 
ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ  ಯೋಚಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು  ಅದರ ಕೆಲವು ನೀತಿಗಳಲ್ಲಿ  ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು 
ತರಬೇಕಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಇಂದು ಇಡೀ ವಿಶ್್ವ ದಲ್ಲಿ  ಆರ್ಥಿಕ ಹಿಿಂಜರಿತದ ಕಾಲವಿದೆ, ಇದರಿಿಂದ 
ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ ಓದುವುದರಿಿಂದ ಉದ್್ಯ ಯೋಗ ಸಿಗುವುದಿಲ್್ಲ  ಎಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಜನರಲ್ಲಿ  ಮೂಡಿದೆ. ಅವರು ಸ್್ಥ ಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಉದ್್ಯ ಯೋಗದ ಸಾಧ್್ಯ ತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ  ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ  ರೆ. ಇದನ್ನು  ವಿಶ್ವಾ ಸವಾಗಿ ಮೂಡಿಸುವುದು ಸರ್ಕಾರದ 
ಮುುಂದಿರುವ ಸವಾಲು. 

— ಒಬ್್ಬ  ಅಭ್್ಯ ರ್ಥಿ.

ಆಡಳಿತಾತ್ಮಮ ಕ ಸಿದ್ಧಧ ತೆ
•	  ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥಥದಲ್ಲಿಿ  ಹೇೇಳಬೇೇಕೆ೦ದರೆ, ಹಳ್ಳಿಿ -ಹಳ್ಳಿಿ ಗೂ ಮತ್ತುು  ಪ್ರರ ತಿ 

ಮಗುವಿನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ತಲುಪಿಸಲು ನಾವು ರಾಜ್್ಯ 
ಮಟ್್ಟ ದಲ್ಲಿ  ಸಾಕಷ್ಟು  ಸಿದ್್ಧ ತೆಗಳನ್ನು  ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣವು ರಾಜ್್ಯ  ಹಾಗೂ 
ಕೇಂದ್್ರ ದ ಜಂಟಿ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯಾಗಿದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಲು, 
ರಾಜ್್ಯ ವು ಪ್್ರ ತಿಯೊೊಂದು ಹಂತದಲ್ಲೂ  ಅಂದರೆ ಸಮುದಾಯ, ಆಡಳಿತ, 
ಶಾಲಾ ಆಡಳಿತ, ಶಿಕ್ಷಕರು ಇತ್ಯಾ ದಿ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ  ಹೊ೦ದಾಣಿಕೆಮಾಡಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು  ಸಿದ್್ಧ ತೆಗಳನ್ನು  ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

•	 ಈ ಸಿದ್ಧಧ ತೆಯಲ್ಲಿಿ  ಕೇಂ�ಂದ್ರರ ದ ಪಾತ್ರರ  ಅತ್ಯಂ� ಂತ ಪ್ರರ ಮುಖವಾಗಿದೆ. ರಾಜ್ಯಯಗಳೊಂ ಂದಿಗೆ 
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ಸಮನ್ವವ ಯ ಸಾಧಿಸುವುದು 
ಕೇಂ�ಂದ್ರರ ದ ಜವಾಬ್ದಾಾ ರಿ. ಇದಕ್ಕಾಾ ಗಿ 
ಶಿಕ್ಷಕರು, ಸಮುದಾಯ, 
ಪೋೋಷಕರೊಂಂದಿಗೆ ವಿಚಾರ 
ಸಂಂಕಿರಣ, ಸಂಂವಾದ, ಚರ್ಚೆೆಗಳನ್ನುು  
ನಡೆಸಬೇೇಕಾಗುತ್ತ� ದೆ. ಇದರ ನಂಂತರ, 
ಕೇಂ�ಂದ್ರರ ವು ಈ ಸಿದ್ಧಧ ತೆಯನ್ನುು  
ಜಾರಿಗೆ ತರಬೇೇಕಾತ್ತ� ದೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಮತ್ತುು  ತರಬೇೇತುದಾರರು 
ರಾಜ್ಯಯಗ ಳ ಸಹಯೋೋಗದೊಂಂದಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧಧ ರಾಗಿರಬೇೇಕು. ಇದರಿಂ�ದ 
ಮಗುವಿಗೆ ತನ್ನನದೇೇ  ಆದ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಿ  ಮಾತನಾಡಲು, 
ಬರೆಯಲು, ಓದಲು ಮತ್ತುು  
ಸಂಂವಹನ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ಸಿಗುತ್ತ� ದೆ. 

•	 ಈಗ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಕ್ಕುು  ಕಾಯಿದೆ 
ಜಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿಿ  
ಶಾಲೆ ಸಮಿತಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು 
ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನುು  ನೀೀಡಬೇೇಕಾಗಿದೆ. 
ಶಾಲಾ ನಿರ್ವವಹಣಾ 
ಸಮಿತಿಗಳಿಂಂದ ಸಮುದಾಯ 
ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆಯನ್ನುು  ಸಹ 
ಖಚಿ  ತ ಪ ಡಿ ಸಿ ಕೊ ಳ್ಳಳಬೇೇ  ಕು . 
ರಾಷ್ಟ್ರೀ�ೀ� ಯ ಪಠ್ಯಯಕ್ರ�  ಮ ನೆಲೆಗಟ್ಟುು  2005 ಹೇೇಳುವುದೇೇನೆ೦ದರೆ ಈ ರೀೀತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂ�ದ ಶಾಲೆಯ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆೆ  ಹೊ೦ದಾಣಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆೆ  
ಇರುವುದಿಲ್ಲಲ  ಎ೦ದಿದೆ.

•	 ಅವರು ಸ್ಥಥಳೀೀ ಯವಾಗಿ ಪಠ್ಯಯ  ವಸ್ತುು ವನ್ನುು  ತಯಾರು ಮಾಡುವಲ್ಲಿಿ  
ಪಾತ್್ರ ವಹಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು  ಸಹಾ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ. ಇದು ಉತ್್ತ ಮ 
ವಿಧಾನವಾಗಿರಬಹುದು. 

•	 ಶಿಕ್ಷಣ ಹಕ್ಕುು  ಕಾಯಿದೆ ಜಾರಿಯಾದ ನಂಂತರ ಲಕ್ಷಾಾ ೦ತರ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನುು  
ಮರುಸೇರ್್ಪಡೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಉ೦ಟಾಗಿದೆ. ಭಾರೀ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ 
ಶಿಕ್ಷಕರ ಸೇರ್್ಪಡೆಯಿ೦ದಾಗಿ ತರಭೇತಿ ಸಂಸ್ಥೆಗ ಳನ್ನೂ  ತೆರೆಯಬೇಕಾಗುತ್್ತ ದೆ. 
ಇದರ ಬಗ್ಗೆ  ವಿಚಾರಮಾಡುವ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ.

•	 ಮಕ್ಕಕ ಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಿ  ಪುಸ್ತ� ಕಗಳ ಲಭ್ಯಯ ತೆಯ ಬಗ್ಗೆೆ  ಕ್ರಿ� ಯಾ ಯೋೋಜನೆ 
ರೂಪಿಸಬೇಕಿದೆ.

•	 ಈ ನಿಟ್ಟಿಿ ನಲ್ಲಿಿ  ರಾಜ್ಯಯ  ಸರಕಾರ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಕರ ಜವಾಬ್ದಾಾ ರಿ ದೊಡ್ಡಡ ದು. 
ಮಕ್್ಕ ಳಿಗೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಪಠ್್ಯ ಪುಸ್್ತ ಕ ಸಿದ್್ಧ ಪಡಿಸಲು ಬಹಳ ಸಮಯ 
ಹಿಡಿಯುವ ಸಾಧ್್ಯ ತೆ ಇದೆ. ಈ ಸುದೀರ್್ಘ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ , ರಾಜ್್ಯ  ಸರ್ಕಾರಗಳು 

ಉನ್್ನ ತ ಶಿಕ್ಷಣ: ಒ೦ದು ಸವಾಲು
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು 
ಉನ್್ನ ತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾ ಗಿ ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾಲ ಯಕ್ಕೆ 
ದಾಖಲಾತಿ ಪಡೆದಾಗ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಲು 
ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾಲ ಯಕ್ಕೆ  ಸೌಲಭ್್ಯ ವಿದೆಯೇ 
ಎಂಬ ಪ್್ರ ಶ್ನೆ  ಉದ್್ಭ ವಿಸುತ್್ತ ದೆ. 
ಯಾವುದೇ ಸೌಲಭ್್ಯ ಗಳಿಲ್್ಲ ದಿದ್್ದ ರೆ 
ಮಗುವಿಗೆ ತನ್್ನ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಯನ್ನು  ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ 
ಹಕ್ಕು  ಇದೆಯೇ? ಹಾಗಿದ್್ದ ಲ್ಲಿ , ಅವರ 
ಉತ್್ತ ರ ಪ್್ರ ತಿಗಳನ್ನು  ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ 
ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗ ಳಿಗೆ ಸರಿ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಮೌಲ್್ಯ ಮಾಪನ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೇ? ಪಿಎಚ್.ಡಿ.ಯ 
ಅವರ ಪ್್ರ ಬಂಧವನ್ನು  ಅವರ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಬರೆಯಬಹುದೇ? 
ಉನ್್ನ ತ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ  ತಿಳುವಳಿಕೆಯ 
ಭಾಷಾ ಮಾಧ್್ಯ ಮದ ಸಮಸ್ಯೆ  ನಮಗೆ, 
ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾಲ ಯಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ 
ಇಡೀ ದೇಶಕ್ಕೆ  ದೊಡ್್ಡ  ಸವಾಲಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ.
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56	 ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮ

ಮತ್ತು  ಶಿಕ್ಷಕರು ಈ ನಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ  ಸಂವಾದವನ್ನು  ನಡೆಸಬೇಕಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಕೇಂದ್್ರ  ಸರ್ಕಾರದ ಅಭ್್ಯ ಯಂತರವೂ ಇರುವುದಿಲ್್ಲ . ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಇದು 
ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು  ಆಡಳಿತಾತ್್ಮ ಕ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿದೆ.

•	 ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿಿ  ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಿವೆ. ಆದ್ದದರಿಂ� ದ ಮಗುವಿಗೆ ಸಿದ್ಧಧ ಪಡಿಸುವ 
ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮದಲ್ಲಿ  ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು, ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳು 
ಮತ್ತು  ಜಾನಪದ ಕಲೆಗಳನ್ನು  ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು  ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗುತ್್ತ ದೆ. ಪ್್ರ ತ್್ಯ ಯೇಕ 
ಭಾಷೆಯ ಶ್್ರ ರೇಷ್್ಠ  ಬರಹಗಾರರು ನಮ್್ಮ ಲ್ಲಿದ್ದಾ  ರೆ. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಿಂದ 
ಅಧ್್ಯ ಯನ ಸಾಮಗ್ರಿಗ ಳನ್ನು  ಸಹ ತಯಾರಿಸಬಹುದು. 

•	 ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಿಯಿಂ ಂದ ಅಸ್ತಿ�ತ್ವವ  ದಲ್ಲಿಿ ರುವ ಶಿಕ್ಷಕರ-ತರಭೇೇತಿ 
ಕಾರ್್ಯಕ್್ರ ಮಗಳ ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮವನ್ನು  ಬದಲಾಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

•	 ಭಾಷಾ ಸಂಂಶೋೋಧನೆಯಲ್ಲಿಿ  ನಮ್ಮಮದೇೇ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಿ  ಮತ್ತುು  ಹಿಂಂದಿಯಲ್ಲಿಿ  
ಉತ್್ತ ಮ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್್ಯ ಕತೆ ಇದೆ. 

•	 ಹಿಂಂದಿ ಮತ್ತುು  ಇನ್ನುು ಳಿದ ಭಾರತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಿ  ಮೌಲ್ಯಯ ಯುತವಾಗಿ 
ವಿಜ್ಞಾ ನ, ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ಕಲೆ ಇತ್ಯಾ ದಿ ಇನ್ನು ಳಿದ ಪುಸ್್ತ ಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯಲು ಒತ್ತು  ನೀಡಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್್ಯಕ್ಕೆ  ವಿಶ್್ವ ವಿದ್ಯಾಲ ಯಗಳನ್ನೂ 
ಸಹಾ ಸಂಪರ್ಕಿಸಬೇಕಿದೆ.

•	 ಇಂಂಗ್ಲಿಿ ಷ್ನಿಂಂದ ಹಿಂಂದಿ ಮತ್ತುು  ಇತರ ಭಾರತೀೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಉಲ್ಲೇ�ೇಖ  
ಪುಸ್್ತ ಕಗಳ/ ಪಠ್್ಯ ಪುಸ್್ತ ಕಗಳ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ ಹಾಗೂ ದ್ವಿ ಭಾಷೆಗಳ 
ಮತ್ತು  ಬಹುಭಾಷೆಗಳ ನಿಘಂಟುಗಳ ತಯಾರಿಕೆ ಒತ್ತು  ಕೊಡಬೇಕಿದೆ..

•	 1 ರಿಂ�ದ 5 ನೇೇ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿಿ  ಕ್ರ� ಮವಾಗಿ ಮಕ್ಕಕ ಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಿ  ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಓದುವಿಕೆ ಮತ್ತು  ಬೋಧನೆಗೆ ಒತ್ತು  ನೀಡಬೇಕಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಕೆಲವು ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳೊೊಂದಿಗೆ ಅವರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬಲವಾದ 
ಅಡಿಪಾಯವನ್ನು  ನೀಡಲು ಸಂವಾದವನ್ನು  ಸ್ಥಾಪಿ ಸಬೇಕಿದೆ. 

•	 ವಿಶ್ವವ ವಿದ್ಯಾಾಲ ಯಗಳ ಸಹಯೋೋಗದಲ್ಲಿಿ  ಭಾಷೆಗಳು, ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾಾ ನ, 
ವಿಜ್ಞಾ ನ, ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ  ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದ ಕೋರ್ಸ್‌ಗಳನ್ನು  (ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮ) 
ನಡೆಸಲು ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ. ಈ ಕೋರ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ  (ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮದಲ್ಲಿ ) ಒಬ್್ಬ ರ 
ಸ್್ವವಂ ತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ತಿಳಿಯುವ ಮಹತ್್ವ ದ ಬಗ್ಗೆ  ವಿಶೇಷ ಒತ್ತು 
ಕೊಡಬೇಕಿದೆ.
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ಉದ್್ಯ ಯೋಗದ ಸವಾಲು-2

ದೆಹಲಿಯ ವಾಯುವ್್ಯ  ಜಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ  ಏಷ್ಯಾ ದ ಅತ್್ಯ ೦ತ ದೊಡ್್ಡ ದಾದ ತರಕಾರಿ 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಯ ಆಜಾದ್‌ಪುರದಿಿಂದ ರಸ್ತೆ ಯುದ್್ದ ಕ್ಕೂ  ಜಹಾಾಂಗೀರ್‌ಪುರಿ ಎಂಬ 
ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ವಸತಿ ಕಾಲೋನಿ ಇದೆ. ಚಕ್್ರ ವರ್ತಿ ಜಹಾಾಂಗೀರ್‌ನ ರಾಜನ ಮನಸ್ಥಿ ತಿ, 
ಇಲ್ಲಿ  ವಾಸಿಸುವ ಪ್್ರ ತಿಯೊಬ್್ಬ  ನಿವಾಸಿಗಳ ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ  ಪ್್ರ ತಿಫಲಿಸುತ್್ತ ದೆ. 
ಕಾಲೋನಿಯ ಒಂದು ತುದಿಯಲ್ಲಿ  ಒಣಗುತ್ತಿ ರುವ ಅಳಿವಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಭಾಲ್ಸ್ ವಾ 
ಸರೋವರ ಮತ್ತು  ಇನ್್ನೊೊಂ ದು ಬದಿಯಲ್ಲಿ  ಈ ಊರಿನ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಒಂದಲ್್ಲ 
ಹಲವು ಸರೋವರಗಳಿವೆ. ಅದೇ ಕಾಲೋನಿಯಲ್ಲಿ  ಕೈಗಾರಿಕಾ ತರಭೇತಿ ಸಂಸ್ಥೆ  (ಐಟಿಐ) 
ಸಹ ಇದೆ, ಇದು ಕೊಳಾಯಿ, ನೂಲುವ, ಡೈಯಿಿಂಗ್, ಫಿಟ್್ಟ ರ್, ಪ್್ರಿಿಂಟಿಿಂ ಗ್‌ನಂತಹ 
ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿ ಪರ ಕೌಶಲ್್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ  ತರಬೇತಿಯನ್ನು  ನೀಡುತ್್ತ ದೆ. ಒ೦ದು ಮಾತು ಈ 
ಕಾಲೋನಿಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿನೆ ಲೆಸಿದೆ - 'ಅಯೋಧ್ಯೆ  ಟೆಕ್ಸ್‌ಟ ೈಲ್ಸ್‌  ಮತ್ತು  ಐ.ಟಿ.ಐ. 
ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ವಿಚಿತ್್ರ  ಸಂಬಂಧವಿದೆ.
ಈ ಗಿರಣಿಯಲ್ಲಿ  ಬಟ್ಟೆ  ತಯಾರಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮುದ್ರಿ ಸುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿ ತ್ತು . ಈ 
ಕೆಲಸದ ತರಭೇತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿ ತ್ತು . ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ತರಭೇತಿ ಕೋರ್ಸ್‌ಗಳು, ಐ.ಟಿ.ಐ. ನಾನು ಒಳಗಿದ್ದೆ  ಅಚ್್ಚ ರಿಯ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ 
ಇಲ್್ಲಿಿಂ ದ ತರಭೇತಿ ಪಡೆದ ಯುವಕರಿಗೆ ಈ ಗಿರಣಿಯಲ್ಲಿ  ಕೆಲಸ ನೀಡದೆ ತರಭೇತಿ 
ಪಡೆಯದವರನ್ನು  ಇಟ್ಟು ಕೊೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಬಹುಶಃ ತರಭೇತಿ ಪಡೆದ ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಕೂಲಿ ನೀಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಿಂದ ಅವರನ್ನು  ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್್ಲ 
ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಎಲ್್ಲ ರ ಮನದಲ್ಲಿ  ಮೂಡಿದ್ದು , ಗಿರಣಿ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಐಟಿಐ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾ  ಪಕರು ಹಾಗೂ ಪ್್ರ ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳೊೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದ ನಡೆಸಿದಾಗ 
ಸ್್ಪಷ್ ್ಟ ವಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನ ಸಂಪೂರ್್ಣ ಪ್್ರ ಕ್ರಿ ಯೆಯ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು  ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್ 
ಅಥವಾ ಪ್್ರ ಮಾಣಿತ ಹಿಿಂದಿಯಲ್ಲಿ  ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಮಿಲ್‌ನ ಹಳೆಯ ಕೆಲಸಗಾರರು 
ಸ್್ಥ ಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಬಳಸುತ್ತಿದ್ ್ದ ರು, ಅದು ಸಂಸ್ಥೆ ಯಿಿಂದ ಹೊರಬಂದ 
ಯುವಕರಿಗೆ ಅರ್್ಥವಾಗಲಿಲ್್ಲ . ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸ್್ಥ ಳೀಯ ತಾಾಂತ್ರಿ ಕ 
ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು  ಪಠ್್ಯ ಕ್್ರ ಮಕ್ಕೆ  ಸೇರಿಸಲಾಯಿತು. ಕೇವಲ ಒಂದು ಕೋರ್ಸ್ ಅಲ್್ಲ , 
ಇತರ ಕೋರ್ಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿ  ಈ ಪ್್ರ ಯತ್್ನ ವನ್ನು  ಮಾಡಲಾಗಿದ್ದು , ಈಗ ಸ್್ಥ ಳೀಯ ಜನರಿಗೆ 
ಗಿರಣಿಗಳಲ್ಲಿ  ಕೆಲಸ ಸಿಗುವುದು 
ಒಬ್್ಬ  ಅಭ್್ಯ ರ್ಥಿ
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ಕ್್ರ ಮ 
ಸ೦ಖ್ಯೆ

ರಾಜ್್ಯ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಮಾಧ್್ಯ ಮಿಕ ಉನ್್ನ ತ

1 ಆಂಧ್್ರ  ಪ್್ರ ದೇಶ ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು, 
ಒಡಿಯ,  ಆಂಗ್್ಲ 
ಹಿಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ 
ಕನ್್ನ ಡ, ತಮಿಳು

ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು, 
ಒಡಿಯ,  ಆಂಗ್್ಲ 
ಹಿಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ 
ಕನ್್ನ ಡ, ತಮಿಳು

ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು, 
ಒಡಿಯ,  ಆಂಗ್್ಲ 
,ಹಿಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ 
ಕನ್್ನ ಡ, ತಮಿಳು 

2 ಅರುಣಾಚಲ 
ಪ್್ರ ದೇಶ 

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ ಆಂಗ್್ಲ ಆಂಗ್್ಲ

3 ಅಸ್್ಸಾ ಾಂ ಅಸ್ಸಾ ಮಿಯ, 
ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , ಬೋಡು, 
ಆಂಗ್್ಲ

ಅಸ್ಸಾ ಮಿಯ, 
ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , 
ಬೋಡು, ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ, ಇತರೆ

ಅಸ್ಸಾ ಮಿಯ, 
ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , 
ಬೋಡು, 
ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಇತರೆ

4 ಬಿಹಾರ್ ಹಿಿಂದಿ, ಉರ್ದು, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ, ಆಂಗ್್ಲ ,

ಆಂಗ್್ಲ ,ಹಿಿಂದಿ,  
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ, 
ಉರ್ದು

ಆಂಗ್್ಲ ,ಹಿಿಂದಿ,  
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ, 
ಉರ್ದು

5 ಛತ್್ತ ತೀಸ್್ಗ ಡ್ ಹಿಿಂದಿ. ಇತರೆ ಹಿಿಂದಿ, ಇತರೆ ಹಿಿಂದಿ, ಇತರೆ

6 ಗುಜರಾತ್ ಗುಜರಾತಿ ಆಂಗ್್ಲ , ಗುಜರಾತಿ, 
ಹಿಿಂದಿ.

ಆಂಗ್್ಲ , 
ಗುಜರಾತಿ, 
ಹಿಿಂದಿ.

7 ಗೋವಾ ಆ೦ಗ್್ಲ , ಕೊೊಂಕಣಿ, 
ಕನ್್ನ ಡ, ಮರಾಠಿ, 
ಉರ್ದು, ಕನ್್ನ ಡ

ಆಂಗ್್ಲ , ಮರಾಠಿ ಆಂಗ್್ಲ , ಮರಾಠಿ

8 ಹಿಮಾಚಲ್ 
ಪ್್ರ ದೇಶ್

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ

9 ಹರಿಯಾಣ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ

10 ಜಮ್ಮು  ಮತ್ತು 
ಕಾಶ್್ಮಮೀ ರ

ಡೋಗ್ರಿ , ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ ಕಾಶ್್ಮಮೀ ರಿ, 
ಉರ್ದು  

ಡೋಗ್ರಿ , ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ ಕಾಶ್್ಮಮೀ ರಿ, 
ಉರ್ದು  

ಡೋಗ್ರಿ , ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ ಕಾಶ್್ಮಮೀ ರಿ, 
ಉರ್ದು  

ಅನುಬ೦ಧ-1
ವಿವಿಧ ರಾಜ್್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ  ವಿಭಿನ್್ನ  ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಭಾಷೆಗಳು
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11 ಜಾರ್್ಖಖಂಡ್ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ 

ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ, ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ 

ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , 
ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ 

12 ಕರ್ನಾಟಕ ಕನ್್ನ ಡ, ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ, 
ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು, 
ಮಲಯಾಳ೦, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ, ಅರಬ್ಬಿ

ಕನ್್ನ ಡ, ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ, 
ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು, 
ಮಲಯಾಳ೦, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ, ಅರಬ್ಬಿ

ಕನ್್ನ ಡ, ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ, 
ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು, 
ಮಲಯಾಳ೦, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ, ಅರಬ್ಬಿ

13 ಕೇರಳ ಮಲಯಾಳ೦, 
ಆಂಗ್್ಲ , ತಮಿಳು, 
ಕನ್್ನ ಡ,

ಮಲಯಾಳ೦, 
ಆಂಗ್್ಲ , ತಮಿಳು, 
ಕನ್್ನ ಡ,

ಮಲಯಾಳ೦, 
ಆಂಗ್್ಲ , ತಮಿಳು, 
ಕನ್್ನ ಡ,

14 ಮಧ್್ಯ  ಪ್್ರ ದೇಶ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಉರ್ದು , ಮರಾಠಿ 

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಉರ್ದು , ಮರಾಠಿ

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಉರ್ದು 

15 ಮಹಾರಾಷ್್ಟ್ ್ರ ಮರಾಠಿ, ಹಿಿಂದಿ ಆಂಗ್್ಲ , ಮರಾಠಿ, 
ಹಿಿಂದಿ

ಆಂಗ್್ಲ , ಮರಾಠಿ, 
ಹಿಿಂದಿ

16 ಮಣಿಪುರ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಮಣಿ ಪುರಿ

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಮಣಿ ಪುರಿ

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಮಣಿ ಪುರಿ

17 ಮೇಘಾಲಯ ಆಂಗ್್ಲ  , ಘಾರೋ, 
ಖಾಸಿ

ಆಂಗ್್ಲ ಆಂಗ್್ಲ

18 ಮಿಜೋರಾಾಂ ಮಿಜೋ, ಆಂಗ್್ಲ ಮಿಜೋ, ಆಂಗ್್ಲ ಮಿಜೋ, ಆಂಗ್್ಲ

19 ನಾಗಾಲ್್ಯಾಾಂ ಡ್ ಅ೦ಗಾಮಿ, 
ಆವೋ, ಆ೦ಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ, ಕೋನ್್ಯ ಕ್‌, 
ಲೋಥಾ, ಸೇಮಾ

ಅ೦ಗಾಮಿ, 
ಆವೋ, 
ಆ೦ಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಕೋನ್್ಯ ಕ್‌, 
ಲೋಥಾ, ಸೇಮಾ

ಅ೦ಗಾಮಿ, 
ಆವೋ, 
ಆ೦ಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಕೋನ್್ಯ ಕ್‌, 
ಲೋಥಾ, 
ಸೇಮಾ

20 ಒಡಿಸ್ಸಾ ಆಂಗ್್ಲ , ಉಡಿಯಾ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ , 
ಉಡಿಯಾ

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ 
, ಉಡಿಯಾ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ

21 ಪಂಜಾಬ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಪಂಜಾಬಿ

ಆಂಗ್್ಲ  ,ಹಿಿಂದಿ, 
ಪಂಜಾಬಿ

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಪಂಜಾಬಿ

22 ರಾಜ ಸ್ಥಾ ನ ಹಿಿಂದಿ ಹಿಿಂದಿ ಹಿಿಂದಿ
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60	ತಿ ಳುವಳಿಕೆಯ ಮಾಧ್್ಯ ಮ

23 ಸಿಕ್್ಕಿಿಂ  ಆಂಗ್್ಲ ಆಂಗ್್ಲ ಆಂಗ್್ಲ

24 ತ್ರಿ ಪುರಾ ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , ಕೋಕ್ 
ಬೊರೋಕ್‌, ಆಂಗ್್ಲ

ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , ಆಂಗ್್ಲ ಬಾಾಂಗ್್ಲ , ಆಂಗ್್ಲ

25 ತಮಿಳು 
ನಾಡು

ಆಂಗ್್ಲ  , ತಮಿಳು ತಮಿಳು , ತೆಲುಗು. 
ಮಲಯಾಳಂ.
ಉರ್ದು, ಕನ್್ನ ಡ

ತಮಿಳು , 
ತೆಲುಗು. 
ಮಲಯಾಳಂ. 
ಉರ್ದು,ಕನ್್ನ ಡ

26 ಉತ್್ತ ರಾ 
ಖಾಾಂಡ

ಹಿಿಂದಿ ಆಂಗ್್ಲ  ಹಿಿಂದಿ 
ಉರ್ದು

ಆಂಗ್್ಲ  ಹಿಿಂದಿ 
ಉರ್ದು

27 ಉತ್್ತ ರ ಪ್್ರ ದೇಶ ಹಿಿಂದಿ ಆಂಗ್್ಲ  ಹಿಿಂದಿ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ

ಆಂಗ್್ಲ  ಹಿಿಂದಿ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ

28 ಪಶ್ಚಿ ಮ 
ಬಂಗಾಳ

ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಆಂಗ್್ಲ , ಉರ್ದು, 
ಉಡಿಯಾ, 
ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, 
ಗುಜರಾತಿ, 
ತಿಬ್್ಬ ತನ್, 
ನೇಪಾಲಿ

ಬಾಾಂಗ್ಲಾ ,, 
ಹಿಿಂದಿ, ಆಂಗ್್ಲ , 
ಉರ್ದು, 
ಉಡಿಯಾ, 
ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು, 
ಗುಜರಾತಿ, 
ತಿಬ್್ಬ ತನ್, 
ನೇಪಾಲಿ

29 ಅಂಡಮಾನ್ 
ಮತ್ತು 
ನಿಕೋಬಾರ್

ಬಾಾಂಗ್ಲಾ ,‌ ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ, ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು

ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , ಆಂಗ್್ಲ , 
ಹಿಿಂದಿ, ತಮಿಳು, 
ತೆಲುಗು

ಬಾಾಂಗ್ಲಾ , 
ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು

30 ಚಂಡೀಗಢ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಪಂಜಾಬಿ

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಪಂಜಾಬಿ

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಪಂಜಾಬಿ

31 ದಾದ್ರಾ  ಮತ್ತು 
ನಾಗರ 
ಹವೇಲಿ

ಆಂಗ್್ಲ , ಗುಜರಾತಿ, 
ಹಿಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ

ಆಂಗ್್ಲ , ಗುಜರಾತಿ, 
ಹಿಿಂದಿ,ಮರಾಠಿ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ

ಆಂಗ್್ಲ , 
ಗುಜರಾತಿ, 
ಹಿಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ, 
ಸಂಸ್್ಕ ಕೃತ

32 ದಿಯು ಮತ್ತು 
ದಾಮನ್

ಗುಜರಾತಿ, ಆಂಗ್್ಲ ಗುಜರಾತಿ, ಆಂಗ್್ಲ ಗುಜರಾತಿ, ಆಂಗ್್ಲ

33 ದೆಹಲಿ ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಉರ್ದು

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಉರ್ದು

ಆಂಗ್್ಲ , ಹಿಿಂದಿ, 
ಉರ್ದು
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34 ಲಕ್ಷದ್್ವ ವೀಪ ಮಲಯಾಳಮ್ ಆಂಗ್್ಲ ,  
ಮಲಯಾಳಮ್

ಆಂಗ್್ಲ ,  
ಮಲಯಾಳಮ್

35 ಪುದುಚ್್ಚಚೇ ರಿ ಆಂಗ್್ಲ  , ತಮಿಳು ಆಂಗ್್ಲ  , ತಮಿಳು ಆಂಗ್್ಲ  , ತಮಿಳು

ಮೂಲ: ಇ೦ಮ್ಪ್ ಲಿಮೆೆಂ ಟೇಶನ್‌ ಆಫ್‌ ಥ್್ರ ರೀ ಲೈ೦ಗ್್ವ ವೇಜ್ ಫಾರ್ಮುಲಾ ಇನ್‌ 
ಇ೦ಡಿಯನ್‌ ಸ್ಕೂ ಲ್ಸ್‌ - ಎ ಸ್್ಟ ಡಿ, ಭಾಷಾ ವಿಭಾಗ, ಎನ್.‌ ಸಿ.ಇ.ಆರ್.ಟಿ, ದೆಹಲಿ, 
2009, ಪುಟ 80-83
ಬಹಳ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯವೇನೆ೦ದರೆ, ಪ್್ರ ಸ್ತು ತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ  ಹೆಚ್ಚು  ಆದಿವಾಸಿ 
ಭಾಷೆಗಳು  ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಭಾಷೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ  ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ  ಹಾಗೂ ಈ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ  ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಸ್್ತ ರದಲ್ಲಿ ಯೂ ಪಠ್್ಯ ವಸ್ತು ವನ್ನು  ತಯಾರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ . 
ಭವಿಷ್್ಯ ದಲ್ಲಿ  ಮತ್ತು  ಅಧಿಕ ಸ೦ಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ  ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ (ಆದಿವಾಸಿ 
ಪ್್ರ ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳ ಸಹಿತ) ಮಾಧ್್ಯ ಮ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪ್್ರ ಯೋಗ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ. 
ಇದೇ ಈ ಪುಸ್್ತ ಕದ ಉದ್್ದ ದೇಶವಾಗಿದೆ.
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 ನಾವೂ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ  ಇದ್ದಿ ದ್್ದ ರೆ 

 ನಮ್್ಮ ದೇ ಮಾತು ಕೇಳುತ್ತಾ
ಅರ್್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ವು

ಹೊಸ ಗಿಡಗಳನ್ನು  ಬೆಳೆಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ವು

ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಮಾಹಿತಿಗಾಗಿ www.ncert.nic.in ಅನ್ನು  ದಯಮಾಡಿ ನೋಡಿ ಅಥವಾ ಕೃತಿಸ್ವಾ ಮ್್ಯ 
ಪುಟದಲ್ಲಿ  ನೀಡಲಾದ ವಿಳಾಸದ ವ್ಯಾ ಪಾರ ಪ್್ರ ಬಂಧಕರನ್ನು  ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ.

ಎಲ್ಲಾ  ಶಿಕ್ಷಣವು ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆ(ಮಾತೃ ಭಾಷೆ) ಯ 
ಮುಖಾಾಂತರ ಕೊಡಬೇಕು.

— ಹೊಸ ಶಿಕ್ಷಣ(ನಯೀ ತಾಲೀಮ್)‌, ಮಹಾತ್ಮಾ  ಗಾಾಂಧಿ
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